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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
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No. 23277

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

PANAMA

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty for the prohibition of nuclear weapons
in Latin America (with protocol). Signed at Vienna on
28 October 1974 and at Mexico City on 15 February
1977

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 15 March 1985.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE

et
PANAMA

Accord relatif A l'application de garanties dans le cadre du
Traite visant l'interdiction des armes nucleaires en
Amerique latine (avec protocole). Signe a4 Vienne le
28 octobre 1974 et i Mexico le 15 fevrier 1977

Texte authentique : espagnol.

Enregistr6 par l'Agence internationale de l'6nergie atomique le 15 mars
1985.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPIUBLICA DE PANAMA Y EL ORGA-
NISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA PARA LA
APLICACION DE SALVAGUARDIAS EN RELACION CON EL
TRATADO PARA LA PROSCRIPCION DE LAS ARMAS NU-
CLEARES EN LA AMERICA LATINA

CONSIDERANDO que la Repfiblica de Panamfi (que en adelante se deno-
minarA "PanamAi" en el presente Acuerdo) es Parte en el Tratado para la Pros-
cripci6n de las Armas Nucleares en la America Latina abierto a la firma en
Ciudad de M6xico el 14 de febrero de 1967 (que en adelante se denominarfi
"Tratado de Tlatelolco" en el presente Acuerdo);

CONSIDERANDO que el articulo 13 del Tratado de Tlatelolco establece, inter
alia, que "Cada Parte Contratante negociari acuerdos - multilaterales o bilate-
rales - con el Organismo Internacional de Energia At6mica para la aplicaci6n
de las salvaguardias de 6ste a sus actividades nucleares

CONSIDERANDO que, con arreglo al articulo III de su Estatuto, el Organismo
Internacional de Energia At6mica (que en adelante se denominarf "Organismo"
en el presente Acuerdo) esti autorizado para concertar dichos acuerdos;

PanamAi y el Organismo acuerdan lo siguiente:

PARTE I

COMPROMISO BASICO

Articulo I

Panamfi se compromete a aceptar la aplicaci6n de salvaguardias, de confor-
midad con los t6rminos del presente Acuerdo, a todos los materiales bisicos o
materiales fisionables especiales en todas las actividades nucleares con fines
pacificos realizadas en el territorio de Panamf, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas
bajo su control en cualquier lugar, a efectos finicamente de verificar que dichos
materiales no se desvian hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares
explosivos.

APLICAcI6N DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 2

El Organismo tendri el derecho y la obligaci6n de cerciorarse de que las sal-
vaguardias se aplicariin, de conformidad con los tdrminos del presente Acuerdo,
a todos los materiales bfisicos o materiales fisionables especiales en todas las
actividades nucleares con fines pacificos realizadas en el territorio de PanamA,
bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su control en cualquier lugar, a efectos
finicamente de verificar que dichos materiales no se desvian hacia armas nu-
cleares u otros dispositivos nucleares explosivos.
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COOPERACION ENTRE PANAMA Y EL ORGANISMO

A rticulo 3
Panamdi y el Organismo cooperarin para facilitar la puesta en prftctica de las

salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo.

PUESTA EN PRACTICA DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 4

Las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo se pondrdin en prdctica
de forma que:

a) No obstaculicen el desarrollo econ6mico o tecnol6gico de Panamds o la coope-
raci6n internacional en la esfera de las actividades nucleares con fines paci-
ficos, incluido el intercambio internacional de materiales nucleares;

b) Se evite toda intervenci6n injustificada en las actividades nucleares con fines
pacificos de Panamfi, y particularmente en la explotaci6n de las instalaciones
nucleares;

c) Se ajusten a las prdcticas prudentes de gesti6n necesarias para desarrollar las
actividades nucleares en forma econ6mica y segura.

Articulo 5

a) El Organismo adoptarfd todas las precauciones necesarias para proteger
los secretos comerciales y de fabricaci6n y cualquier informaci6n confidencial
que Ilegue a su conocimiento en la ejecuci6n del presente Acuerdo.

b) i) El Organismo no publicarfi ni comunicardt a ninglin Estado, organiza-
ci6n o persona la informaci6n que obtenga en relaci6n con la ejecuci6n del pre-
sente Acuerdo, excepci6n hecha de la informaci6n especifica acerca de la ejecu-
ci6n del mismo que pueda facilitarse a la Junta de Gobernadores del Organismo
(que en adelante se denominardi "Junta" en el presente Acuerdo) y a los fun-
cionarios del Organismo que necesiten conocerla para poder desempefiar sus
funciones oficiales en relaci6n con las salvaguardias, en cuyo caso dicha infor-
maci6n se facilitarA s6lo en la medida necesaria para que el Organismo pueda
desempefiar sus obligaciones en ejecuci6n del presente Acuerdo.

ii) Podrd publicarse, por decisi6n de la Junta, informaci6n resumida sobre
los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo,
si los Estados directamente interesados dan su consentimiento.

Articulo 6

a) Al poner en prdctica las salvaguardias conforme al presente Acuerdo, el
Organismo tendri plenamente en cuenta los perfeccionamientos tecnol6gicos que
se produzcan en la esfera de las salvaguardias y hard todo cuanto est6 en su
poder por lograr una relaci6n 6ptima costo-eficacia, asi como la aplicaci6n del
principio de salvaguardar eficazmente la corriente de materiales nucleares some-
tidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo mediante el empleo de
instrumentos y otros medios t6cnicos en determinados puntos estrat6gicos en la
medida que lo permita la tecnologia actual o futura.
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b) A fin de lograr la relaci6n 6ptima costo-eficacia, se utilizaritn, por ejem-
plo, medios como:

i) Contenci6n, como medio para delimitar las zonas de balance de materiales a
efectos contables;

ii) T6cnicas estadisticas y muestreo aleatorio para evaluar la corriente de mate-
riales nucleares;

iii) Concentraci6n de los procedimientos de verificaci6n en aquellas fases del
ciclo del combustible nuclear que entrafien la producci6n, tratamiento, utili-
zaci6n o almacenamiento de materiales nucleares a partir de los cuales se
puedan fabricar fdcilmente armas nucleares u otros dispositivos nucleares
explosivos, y reducci6n al minimo de los procedimientos de verificaci6n
respecto de los demdts materiales nucleares, a condici6n de que esto no
entorpezca la aplicaci6n de salvaguardias por parte del Organismo en virtud
del presente Acuerdo.

SISTEMA NACIONAL DE CONTROL DE MATERIALES

Articulo 7

a) Panamfi organizarfd y mantendrfi un sistema de contabilidad y control de
todos los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo.

b) El Organismo aplicard salvaguardias de manera que le permita verificar,
para comprobar que no se ha producido desviaci6n alguna de materiales nucleares
de usos pacificos hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosi-
vos, los resultados del sistema de Panami. Esta verificaci6n por parte del Orga-
nismo incluird, inter alia, mediciones independientes y observaciones que llevard
a cabo el Organismo de conformidad con los procedimientos que se especifican
en la Parte II del presente Acuerdo. El Organismo tendri debidamente en cuenta
en su verificaci6n el grado de eficacia t6cnica del sistema de Panamdi.

SUMINISTRO DE INFORMACION AL ORGANISMO

Articulo 8

a) A fin de asegurar la eficaz puesta en pridctica de salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo, Panamfi facilitari al Organismo, de conformidad con las
disposiciones que se establecen en la parte II del presente Acuerdo, informaci6n
relativa a los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del pre-
sente Acuerdo y a las caracteristicas de las instalaciones pertinentes para la sal-
vaguardia de dichos materiales.

b) i) El Organismo pediri 6nicamente la minima cantidad de informaci6n y
de datos que necesite para el desempefio de sus obligaciones en virtud del pre-
sente Acuerdo.

ii) La informaci6n relativa a las instalaciones serid el minimo que se necesite
para salvaguardar los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo.

c) Si asi lo pide Panamdt, el Organismo estard dispuesto a examinar en un
local de Panamd la informaci6n sobre el diseflo que Panami considere particular-
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mente delicada. No serfi necesaria la transmisi6n material de dicha informaci6n
al Organismo siempre y cuando el Organismo pueda volver a examinarla fficil-
mente en un local de Panami.

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Articulo 9
a) i) El Organismo recabarfi el consentimiento de Panamd antes de designar

inspectores del Organismo para Panami.

ii) Si Panamdi se opone a la designaci6n propuesta de un inspector del Orga-
nismo para Panamdi en el momento de proponerse la designaci6n o en cualquier
momento despu6s de que se haya hecho la misma, el Organismo propondrfi a
Panamfi otra u otras posibles designaciones.

iii) Si, como consecuencia de la negativa reiterada de Panami a aceptar la
designaci6n de inspectores del Organismo, se impidieran las inspecciones que
han de realizarse en virtud del presente Acuerdo, el Director General del Orga-
nismo (que en adelante se denominardi "Director General" en el presente
Acuerdo) someterfi el caso a la consideraci6n de la Junta para que 6sta adopte
las medidas oportunas.

b) Panamfi adoptarfi las medidas necesarias para que los inspectores del
Organismo puedan desempefiar eficazmente sus funciones en virtud del presente
Acuerdo.

c) Las visitas y actividades de los inspectores del Organismo se organizardtn
de manera que:

i) Se reduzcan al minimo los posibles inconvenientes y trastornos para Panamdi
y para las actividades nucleares con fines pacificos inspeccionadas;

ii) Se protejan los secretos de fabricaci6n y cualquier otra informaci6n confiden-
cial que llegue a conocimiento de los inspectores.

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 10
Panamdi concederi al Organismo (inclusive sus bienes, fondos y haberes) y

a sus inspectores y demfis funcionarios que desempefien funciones en virtud del
presente Acuerdo, las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre Privilegios e
Inmunidades del Organismo Internacional de Energia At6mica.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 11

Consumo o diluci6n de los materiales nucleares

Los materiales nucleares dejardin de estar sometidos a salvaguardias cuando
el Organismo haya determinado que han sido consumidos o diluidos de modo
tal que no pueden ya utilizarse para ninguna actividad nuclear importante desde
el punto de vista de las salvaguardias, o que son prdcticamente irrecuperables.
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Articulo 12

Traslado de materiales nucleares fuera de Panamd

Panamdi darfi notificaci6n por anticipado al Organismo de los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo que proyecte
trasladar fuera de Panamdi, de conformidad con lo dispuesto en la parte II del
presente Acuerdo. El Organismo dejardi de aplicar salvaguardias a los materiales
nucleares en virtud del presente Acuerdo cuando el Estado destinatario haya asu-
mido la responsabilidad de los mismos, como se estipula en ia parte II del pre-
sente Acuerdo. El Organismo llevard registros en los que se indiquen todos estos
traslados y, cuando proceda, la reanudaci6n de la aplicaci6n de salvaguardias a
los materiales nucleares trasladados.

Articulo 13

Disposiciones relativas a los materiales nucleares que vayan a utilizarse en
actividades no nucleares
Cuando se vayan a utilizar materiales nucleares sometidos a salvaguardias

en virtud del presente Acuerdo en actividades no nucleares, tales como la pro-
ducci6n de aleaciones o de materiales cerdmicos, Panamdi convendrA con el Orga-
nismo, antes de que se utilicen los materiales nucleares de esta manera, las
condiciones en que podrdi cesar la aplicaci6n de salvaguardias a dichos materiales.

CUESTIONES FINANCIERAS

Articulo 14
Panamd y el Organismo sufragardin los gastos en que incurran al dar cumpli-

miento a las obligaciones que respectivamente les incumban en virtud del pre-
sente Acuerdo. No obstante, si Panamd o personas bajo su jurisdicci6n incurren
en gastos extraordinarios como consecuencia de una petici6n concreta del Orga-
nismo, 6ste reembolsarfi tales gastos siempre que haya convenido previamente
en hacerlo. En todo caso, el Organismo sufragard el costo de las mediciones o
tomas de muestras adicionales que puedan pedir los inspectores.

RESPONSABILIDAD CIVIL POR DANOS NUCLEARES

Articulo 15

Panamdi dispondrd lo necesario para que todas las medidas de protecci6n
en materia de responsabilidad civil por dafios nucleares, tales como seguros u
otras garantias financieras, a que se pueda recurrir en virtud de sus leyes o regla-
mentos, se apliquen al Organismo y a sus funcionarios en lo que concierne a la
ejecuci6n del presente Acuerdo en la misma medida que a los nacionales de
Panama.

RESPONSABILIDAD INTERNACIONAL

Articulo 16

Toda reclamaci6n formulada por Panamdi contra el Organismo o por el Orga-
nismo contra PanamA respecto de cualquier dafio que pueda resultar de la puesta
en prdctica de las salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, con excepci6n
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de los dafios diamantes de un accidente nuclear, se resolverd de conformidad
con el derecho internacional.

MEDIDAS RELATIVAS A LA VERIFICACI6N DE LA NO DESVIACION

A rticulo 17

Si la Junta, sobre la base de un informe del Director General, decide que es
esencial y urgente que Panamdt adopte una medida determinada a fin de que se
pueda verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n de los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo hacia armas
nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos, la Junta podrdt pedir a
Panamdi que adopte la medida necesaria sin demora alguna, independientemente
de que se hayan invocado o no los procedimientos para la soluci6n de contro-
versias con arreglo al articulo 21 del presente Acuerdo.

Articulo 18

Si la Junta, despu6s de examinar la informaci6n pertinente que le transmita
el Director General, llega a la conclusi6n de que el Organismo no estA en condi-
ciones de verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n hacia armas
nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos de los materiales nucleares
que deban estar sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, la
Junta podrfi presentar los informes previstos en el pdirrafo C del articulo XII del
Estatuto del Organismo (que en adelante se denominarAi "Estatuto" en el presente
Acuerdo), y podrd asimismo adoptar, cuando corresponda, las demas medidas
que se prev~n en dicho pdrrafo. Al obrar asi la Junta tendril presente el grado
de seguridad logrado por las medidas de salvaguardia que se hayan aplicado y
darA a PanamAt todas las oportunidades razonables para que Panamd pueda darle
las garantias necesarias.

INTERPRETACION Y APLICACION DEL ACUERDO
Y SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Articulo 19
Panamdt y el Organismo se consultarin a petici6n de cualquiera de ellos,

acerca de cualquier problema que surja de la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo.

Articulo 20

PanamAi tendrdi derecho a pedir que la Junta estudie cualquier problema que
surja de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo. La Junta invitari
a Panamdt a participar en sus debates sobre cualquiera de estos problemas.

Articulo 21
Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente

Acuerdo, a excepci6n de las controversias que puedan surgir respecto de una
conclusi6n de la Junta en virtud del articulo 18 del presente Acuerdo o de una
medida adoptada por la Junta con arreglo a tal conclusi6n, que no quede resuelta
mediante negociaci6n o por cualquier otro procedimiento convenido entre Panamdt
y el Organismo, se someteriA, a petici6n de cualquiera de ellos, a un tribunal
arbitral formado como sigue: PanamAt y el Organismo designardn cada uno un
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firbitro y los dos dirbitros designados elegirfin un tercero que actuarf como Presi-
dente. Si dentro de los treinta dias siguientes a la petici6n de arbitraje no ha
designado firbitro Panamfi o el Organismo, cualquiera de ellos podrf pedir al
Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un firbitro. Si dentro
de los treinta dias siguientes a la designaci6n o nombramiento del segundo frbitro
el tercero no ha sido elegido, se seguiri el mismo procedimiento. La mayoria
de los miembros del tribunal arbitral formarfi qu6rum y todas las decisiones
requeririn el consenso de dos firbitros. El procedimiento de arbitraje seri deter-
midao por el tribunal. Las decisiones de 6ste serfin obligatorias para Panamd,
y para el Organismo.

ENMIENDA DEL ACUERDO

Articulo 22

a) A petici6n de cualquiera de ellos, Panamfi y el Organismo se consultarfin
acerca de la enmienda del presente Acuerdo.

b) Todas las enmiendas necesitarfin el consenso de Panamfi y del Organismo.

c) Las enmiendas del presente Acuerdo entrarftn en vigor en las mismas
condiciones en que entre en vigor el propio Acuerdo o recurriendo a un proce-
dimiento simplificado.

d) El Director General comunicarfi prontamente a los Estados Miembros del
Organismo toda enmienda del presente Acuerdo.

ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

Articulo 23

El presente Acuerdo entrarfi en vigor en la fecha en que el Organismo
reciba de Panamdi notificaci6n por escrito de que se han cumplido todos los
requisitos legales y constitucionales de Panamdt necesarios para la entrada en
vigor. El Director General comunicarfi prontamente a los Estados Miembros del
Organismo la entrada en vigor del presente Acuerdo.

Articulo 24

El presente Acuerdo permanecerft en vigor mientras Panamdt sea Parte en el
Tratado de Tlatelolco.

PARTE II

INTRODUCCION

Articulo 25
La finalidad de esta Parte del Acuerdo es especificar los procedimientos

que han de seguirse para poner en prfictica las disposiciones de salvaguardia de
la parte I.

OBJETIVO DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 26

El objetivo de los procedimientos de salvaguardia establecidos en esta parte
del Acuerdo es descubrir oportunamente la desviaci6n de cantidades importantes
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de materiales nucleares de actividades nucleares pacificas hacia ia fabricaci6n de
armas nucleares o de otros dispositivos nucleares explosivos o con fines descono-
cidos, y disuadir de tal desviaci6n ante el riesgo de su pronto descubrimiento.

Articulo 27

A fin de lograr el objetivo fijado en el articulo 26, se aplicard la contabilidad
de materiales como medida de salvaguardia de importancia fundamental, con la
contenci6n y la vigilancia como medidas complementarias importantes.

Articulo 28
La conclusi6n de indole t6cnica de las actividades de verificaci6n Ilevadas

a cabo por el Organismo serdi una declaraci6n, respecto de cada zona de balance
de materiales, de la cuantia de la diferencia inexplicada a lo largo de un periodo
determinado, indicindose los limites de aproximaci6n de las cantidades decla-
radas.

SISTEMA DE PANAMA PARA LA CONTABILIDAD Y EL CONTROL

DE LOS MATERIALES NUCLEARES

Articulo 29
Con arreglo al articulo 7, el Organismo, en el desempeflo de sus actividades

de verificaci6n, aprovecharfi al mdximo el sistema de PanamA para la conta-
bilidad y el control de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo, y evitari la duplicaci6n innecesaria de las activi-
dades de contabilidad y control de Panami.

Articulo 30

El sistema de Panamd para la contabilidad y el control de los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo se basarfi
en una estructura de zonas de balance de materiales y preverd, seg6n proceda y
se especifique en los Arreglos Subsidiarios, el establecimiento de medidas tales
como:
a) Un sistema de mediciones para determinar las cantidades de materiales

nucleares recibidas, producidas, trasladadas, perdidas o dadas de baja por otra
raz6n en el inventario, y las cantidades que figuran en 6ste;

b) La evaluaci6n de la precisi6n y el grado de aproximaci6n de las mediciones y
el cilculo de la incertidumbre de &stas;

c) Procedimientos para identificar, revisar y evaluar diferencias en las mediciones
remitente-destinatario;

d) Procedimientos para efectuar un inventario fisico;

e) Procedimientos para evaluar las existencias no medidas y las p6rdidas no
medidas que se acumulen;

f) Un sistema de registros e informes que refleje, para cada zona de balance de
materiales, el inventario de materiales nucleares y los cambios en tal inven-
tario, comprendidas las entradas y salidas de la zona de balance de mate-
riales;

g) Disposiciones para cerciorarse de la correcta aplicaci6n de los procedimientos
y medidas de contabilidad;
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h) Procedimientos para facilitar informes al Organismo de conformidad con los
articulos 57 a 67.

PUNTO INICIAL DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 31

No se aplicarhn salvaguardias en virtud del presente Acuerdo a los mate-
riales objeto de actividades mineras o de tratamiento de minerales.

Articulo 32
a) Cuando se exporten directa o indirectamente a un Estado no poseedor de

armas nucleares materiales que contengan uranio o torio que no hayan alcanzado
la fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el p~trrafo c), Panamd
deberi comunicar al Organismo su cantidad, composici6n y destino, a menos que
los materiales se exporten para fines especificamente no nucleares;

b) Cuando se importen materiales que contengan uranio o torio que no hayan
alcanzado la fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el pdrrafo c),
Panami deberit comunicar al Organismo su cantidad y composici6n, a menos
que los materiales se importen para fines especificamente no nucleares;

c) Cuando cualesquiera materiales nucleares de composici6n y pureza ade-
cuados para la fabricaci6n de combustible o para el enriquecimiento isot6pico
salgan de la planta o de la fase de un proceso en que hayan sido producidos, o
cuando materiales nucleares que refinan esas mismas caracteristicas, u otros
materiales nucleares cualesquiera producidos en una fase posterior del ciclo del
combustible nuclear, se importen a PanamA dichos materiales nucleares quedarin
sometidos a los demis procedimientos de salvaguardia que se especifiquen en el
presente Acuerdo.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 33

a) Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo dejardn de estar sometidos a dichas salvaguardias en las condiciones que
se establecen en el articulo 11. En caso de que no se cumplan las condiciones
de este 6iltimo articulo, pero Panamd considere que no es practicable o conve-
niente de momento recuperar de los residuos los materiales nucleares sometidos
a salvaguardias, Panamdi y el Organismo se consultardn acerca de las medidas
de salvaguardia que sea apropriado aplicar;

b) Los materiales sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo
dejardn de estar sometidos a las mismas, en las condiciones que se establecen en
el articulo 13, siempre que Panamd y el Organismo convengan en que esos mate-
riales son prdcticamente irrecuperables.

EXENCI6N DE SALVAGUARDIAS

Articulo 34

A petici6n de Panami el Organismo eximirA de salvaguardias a los siguientes
materiales nucleares:
a) Materiales fisionables especiales que se utilicen en cantidades del orden del

gramo o menores como componentes sensibles en instrumentos;
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b) Materiales nucleares que se utilicen en actividades no nucleares de confor-
midad con el articulo 13, si tales materiales nucleares son recuperables;

c) Plutonio con una concentraci6n isot6pica de plutonio-238 superior al 80%.

Articulo 35
A petici6n de Panamdi el Organismo eximird de salvaguardias a los materiales

nucleares que de lo contrario estarian sometidos a ellas, a condici6n de que la
cantidad total de materiales nucleares extentos de conformidad con el presente
articulo que se encuentren en Panamd no exceda en ningtin momento de:

a) Un kilogramo, en total, de materiales fisionables especiales que podrSin ser
uno o m~s de los que se enumeran a continuaci6n:

i) Plutonio;

ii) Uranio, con un enriquecimiento de 0,2 (20%) como minimo; la cantidad
correspondiente se obtendr6 multiplicando su peso por su enriquecimiento;

iii) Uranio, con un enriquecimiento inferior a 0,2 (20%) y superior al del
uranio natural; la cantidad correspondiente se obtendrA multiplicando su
peso por el quintuplo del cuadrado de su enriquecimiento;

b) Diez toneladas m6tricas, en total, de uranio natural y de uranio empobrecido
con un enriquecimiento superior a 0,005 (0,5%);

c) Veinte toneladas m6tricas de uranio empobrecido con un enriquecimiento
de 0,005 (0,5%) como mfiximo;

d) Veinte toneladas m6tricas de torio;

o las cantidades mayores que pueda especificar la Junta para su aplicaci6n uni-
forme.

Articulo 36

Si los materiales nucleares exentos han de ser objeto de tratamiento o de
almacenamiento junto con materiales nucleares sometidos a salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo, se dispondrfi lo necesario para que se reanude la
aplicaci6n de salvaguardias a los primeros.

ARREGLOS SUBSIDIARIOS

Articulo 37
Panamdt y el Organismo concertardn Arreglos Subsidiarios que habrdin de

especificar en detalle, en la medida necesaria para que el Organismo pueda
desempefiar de modo efectivo y eficaz sus obligaciones en virtud del presente
Acuerdo, c6mo han de aplicarse los procedimientos establecidos en el presente
Acuerdo. Los Arreglos Subsidiarios se podrdin ampliar o modificar de com6n
acuerdo entre Panami y el Organismo sin enmendar el presente Acuerdo.

Articulo 38
Los Arreglos Subsidiarios cobrardn efectividad al mismo tiempo que entre en

vigor el presente Acuerdo o tan pronto como sea posible despu6s de la entrada
en vigor de 6ste. PanamAi y el Organismo harin todo lo posible por que dichos
Arreglos cobren efectividad dentro del plazo de noventa dias a partir de la entrada
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en vigor del presente Acuerdo; para prorrogar este plazo habridn de ponerse de
acuerdo Panamis y el Organismo. Panamdi facilitardi prontamente al Organismo la
informaci6n necesaria para poder redactar los Arreglos Subsidiarios de forma
completa. Tan pronto haya entrado en vigor el presente Acuerdo, el Organismo
tendrdi derecho a aplicar los procedimientos en 61 establecidos respecto de los
materiales nucleares enumerados en el inventario a que se refiere el articulo 39,
aun cuando no hubieran entrado todavia en vigor los Arreglos Subsidiarios.

INVENTARIO

Articulo 39
Sobre la base del informe inicial a que se refiere el articulo 60, el Organismo

abririd un solo inventario de todos los materiales nucleares sometidos a salvaguar-
dias en virtud del presente Acuerdo en PanamAt sea cual fuere su origen, y manten-
drfi al dia dicho inventario basindose en los informes presentados ulteriormente y
en los resultados de sus actividades de verificaci6n. Se pondrdtn copias del inven-
tario a disposici6n de Panami a los intervalos que se especifiquen de comtin
acuerdo.

INFORMACION SOBRE EL DISENO

Disposiciones generales

Articulo 40

Con arreglo al articulo 8, la informaci6n sobre el disefio de las instalaciones
existentes se facilitariA al Organismo en el curso de la negociaci6n de los Arreglos
Subsidiarios. Se especificarin en 6stos las fechas limite para suministrar tal infor-
maci6n respecto de las nuevas instalaciones, y la citada informaci6n se facilitarid
a la mayor brevedad posible antes de que se introduzcan materiales nucleares
en una nueva instalaci6n.

Articulo 41
La informaci6n sobre el disefio que ha de ponerse a disposici6n del Orga-

nismo ha de incluir, respecto de cada instalaci6n, cuando corresponda:
a) La identificaci6n de la instalaci6n, indicandose su card.cter general, finalidad,

capacidad nominal y situaci6n geogrdfica, asi como el nombre y direcci6n
que han de utilizarse para resolver asuntos de trdmite;

b) Una descripci6n de la disposici6n general de la instalaci6n con referencia, en
la medida de lo posible, a ]a forma, ubicaci6n y corriente de los materiales
nucleares, y a la ordenaci6n general de los elementos importantes del equipo
que utilicen, produzcan o traten materiales nucleares;

c) Una descripci6n de las caracteristicas de la instalaci6n relativas a contenci6n,
vigilancia y contabilidad de materiales;

d) Una descripci6n de los procedimientos actuales y propuestos que se seguirin
en la instalaci6n para la contabilidad y el control de los materiales nucleares,
haci~ndose especial referencia a las zonas de balance de materiales estable-
cidas por el explotador, a las mediciones de la corriente y a los procedimientos
para efectuar el inventario fisico.
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Articulo 42
Se facilitari tambi6n al Organismo la deris informaci6n pertinente a la apli-

caci6n de salvaguardias respecto de cada instalaci6n, en particular sobre la
entidad encargada de la contabilidad y control de los materiales. Panam5i facilitari
al Organismo informaci6n suplementaria sobre las normas de seguridad y pro-
tecci6n de la salud que el Organismo deberi observar y que deberin cumplir los
inspectores en la instalaci6n.

Articulo 43
Se facilitari al Organismo, para su examen, informaci6n sobre el disefio

relativa a toda modificaci6n de inter6s a efectos de salvaguardia, y se le comu-
nicari todo cambio en la informaci6n que se le haya facilitado en virtud del
articulo 42 con suficiente antelaci6n para que puedan reajustarse los procedi-
mientos de salvaguardia cuando sea necesario.

Articulo 44

Fines del examen de la informaci6n sobre el disefio
La informaci6n sobre el disefio facilitada al Organismo se utilizardi para los

fines siguientes:
a) Identificar las caracteristicas de las instalaciones y de los materiales nucleares

que sean de inter6s para la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales
nucleares con suficiente detalle para facilitar la verificaci6n;

b) Determinar las zonas de balance de materiales que utilizardi el Organismo a
efectos contables y seleccionar aquellos puntos estrat6gicos que constituyen
puntos clave de medici6n y que han de servir para determinar la corriente y
existencias de materiales nucleares; al determinar tales zonas de balance de
materiales el Organismo observarfi, entre otros, los siguientes criterios:
i) La magnitud de la zona de balance de materiales deberi, guardar relaci6n

con el grado de aproximaci6n con que pueda establecerse el balance de
materiales;

ii) Al determinar la zona de balance de materiales se debe aprovechar toda
oportunidad de servirse de la contenci6n y de la vigilancia para tener una
mayor garantia de que las mediciones de la corriente son completas,
simplificando con ello la aplicaci6n de salvaguardias y concentrando las
operaciones de medici6n en los puntos claves de medici6n;

iii) Varias de las zonas de balance de materiales utilizadas en una instalaci6n
o en emplazamientos distintos se podrin combinar en una sola zona de
balance de materiales que utilizardi el Organismo a fines contables, siempre
que el Organismo entienda que ello est, en consonancia con sus necesi-
dades en materia de verificaci6n;

iv) Si asi lo pide Panamfi se podrfi fijar una zona especial de balance de ma-
teriales alrededor de una fase del proceso que implique una informaci6n
delicada desde el punto de vista comercial;

c) Fijar el calendario te6rico y los procedimientos para efectuar el inventario
fisico de los materiales nucleares a efectos de la contabilidad del Orga-
nismo;
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d) Determinar qu6 registros e informes son necesarios y fijar los procedimientos
para la evaluaci6n de los registros;

e) Fijar requisitos y procedimientos para la verificaci6n de la cantidad y ubica-
ci6n de los materiales nucleares;

f) Elegir las combinaciones adecuadas de m6todos y t~cnicas de contenci6n y de
vigilancia y los puntos estratdgicos en que han de aplicarse.

Los resultados del examen de la informaci6n sobre el disefio se incluirdn en los
Arreglos Subsidiarios.

Articulo 45

Nuevo examen de la informaci6n sobre el disefio

Se volverd a examinar la informaci6n sobre el disefio a la luz de los cambios
en las condiciones de explotaci6n, de los progresos en la tecnologia de las salva-
guardias o de la experiencia en la aplicaci6n de los procedimientos de verificaci6n,
con miras a modificar las medidas que el Organismo haya adoptado con arreglo
al articulo 44.

Articulo 46

Verificaci6n de la informaci6n sobre el disefio
El Organismo, en cooperaci6n con Panamfi, podri enviar inspectores a

las instalaciones para que verifiquen la informaci6n sobre el disefio facilitada al
Organismo con arreglo a los articulos 40 a 43 para los fines indicados en el
articulo 44.

INFORMACI6N RESPECTO DE LOS MATERIALES NUCLEARES
QUE ESTEN FUERA DE LAS INSTALACIONES

Articulo 47
Se facilitarfi al Organismo, segfin corresponda, la siguiente informaci6n

cuando hayan de utilizarse habitualmente materiales nucleares fuera de las insta-
laciones:
a) Una descripci6n general del empleo de los materiales nucleares, su situaci6n

geogrfifica, y el nombre y direcci6n del usuario que han de utilizarse para
resolver asuntos de trdmite;

b) Una descripci6n general de los procedimientos actuales y propuestos para la
contabilidad y control de los materiales nucleares, inclusive la atribuci6n de
responsabilidades en lo que respecta a la contabilidad y control de los mate-
riales.

Se comunicard oportunamente al Organismo todo cambio en la informaci6n que
se le haya facilitado en virtud del presente articulo.

Articulo 48
La informaci6n que se facilite al Organismo con arreglo al articulo 47 podrd

ser utilizada, en la medida que proceda, para los fines que se establecen en los
pdirrafos b) af) del articulo 44.
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SISTEMA DE REGISTROS

Disposiciones generales

Articulo 49

Al organizar el sistema nacional de control de los materiales a que se refiere
el articulo 7, Panamdt adoptari las medidas oportunas a fin de que se Ileven
registros respecto de cada zona de balance de materiales. Los Arreglos Subsi-
diarios describirdtn los registros que vayan a lievarse.

Articulo 50

Panamdt tomard las disposiciones necesarias para facilitar el examen de los
registros por los inspectores, sobre todo si tales registros no se Ilevan en espafiol,
frances, ingles o ruso.

Articulo 51

Los registros se conservardtn durante cinco afios por lo menos.

Articulo 52
Los registros consistirdn, seg6n proceda:

a) En registros contables de todos los materiales nucleares sometidos a salva-
guardias en virtud del presente Acuerdo;

b) En registros de operaciones correspondientes a las instalaciones que conten-
gan tales materiales nucleares.

Articulo 53
El sistema de mediciones en que se basen los registros utilizados para pre-

parar los informes se ajustard a las normas internacionales mds recientes o serd
equivalente, en calidad, a tales normas.

Registros contables

Articulo 54

Los registros contables establecern lo siguiente respecto de cada zona de
balance de materiales:
a) Todas los cambios en el inventario, de manera que sea posible determinar el

inventario contable en todo momento;
b) Todos los resultados de las mediciones que se utilicen para determinar el

inventario fisico;
c) Todos los ajustes y correcciones que se hayan efectuado respecto de los

cambios en el inventario, los inventarios contables y los inventarios fisicos.

Articulo 55
Los registros sefialaran en el caso de todos los cambios en el inventario e

inventarios fisicos, y respecto de cada lote de materiales nucleares: la identifica-
ci6n de los materiales, los datos del lote y los datos de origen. Los registros
dardin cuenta por separado del uranio, del torio y del plutonio en cada lote de
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materiales nucleares. Para cada cambio en el inventario se indicard la fecha del
cambio y, cuando proceda, la zona de balance de materiales de origen y ia zona
de balance de materiales de destino o el destinatario.

Registros de operaciones

Articulo 56

Los registros de operaciones establecerdn, segfin proceda, respecto de cada
zona de balance de materiales:
a) Los datos de explotaci6n que se utilicen para determinar los cambios en las

cantidades y composici6n de los materiales nucleares;
b) Los datos obtenidos en la calibraci6n de los tanques e instrumentos y en el

muestreo y andlisis, los procedimientos para controlar la calidad de las medi-
ciones y las estimaciones deducidas de los errores aleatorios y sistemdticos;

c) Una descripci6n del orden de operaciones adoptado para preparar y efectuar
el inventario fisico, a fin de cerciorarse de que es exacto y completo;

d) Una descripci6n de las medidas adoptadas para averiguar la causa y la magni-
tud de cualquier p~rdida accidental o no medida que pudiera haber.

SISTEMA DE INFORMES

Disposiciones generales

Articulo 57
Panamd facilitard al Organismo los informes que se detallan en los arti-

culos 58 a 67, respecto de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo.

Articulo 58
Los informes se preparardn en espafiol, en franc6s, en ingl6s o en ruso,

excepto si en los Arreglos Subsidiarios se especifica otra cosa.

Articulo 59
Los informes se basardn en los registros que se lleven de conformidad con

los articulos 49 a 56 y consistirdn, seg6n proceda, en informes contables e infor-
mes especiales.

Informes contables

Articulo 60

Se facilitard al Organismo un informe inicial relativo a todos los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo. Dicho
informe inicial serd remitido por Panamdi al Organismo dentro de un plazo de
treinta dias a partir del tiltimo dia del mes en que entre en vigor el presente
Acuerdo y reflejard la situaci6n al 6ltimo dia de dicho mes.

Articulo 61
Panamd presentard al Organismo los siguientes informes contables para

cada zona de balance de materiales:
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a) Informes de cambios en el inventario que indiquen todos los cambios habidos
en el inventario de materiales nucleares. Estos informes se enviardin tan pronto
como sea posible y en todo caso dentro de los treinta dias siguientes al final
del mes en que hayan tenido lugar o se hayan comprobado los cambios en el
inventario;

b) Informes de balance de materiales que indiquen el balance de materiales
basado en un inventario fisico de los materiales nucleares que se hallen real-
mente presentes en la zona de balance de materiales. Estos informes se envia-
rdtn tan pronto como sea posible y en todo caso dentro de los treinta dias
siguientes a la realizaci6n del inventario fisico.

Los informes se basardtn en los datos de que se disponga en el momento de su
preparaci6n y podrdn corregirse posteriormente de ser preciso.

Articulo 62
Los informes de cambios en el inventario especificardin la identificaci6n de

los materiales y los datos del lote para cada lote de materiales nucleares, la fecha
del cambio en el inventario y, segtin proceda, la zona de balance de materiales
de origen y la zona de balance de materiales de destino o el destinatario. Se
acompafiardn a estos informes notas concisas que:
a) Expliquen los cambios en el inventario, sobre la base de los datos de funcio-

namiento inscritos en los registros de operaciones, segtin se estipula en el
pfrrafo a) del articulo 56;

b) Describan, seg6n especifiquen los Arreglos Subsidiarios, el programa de ope-
raciones previsto, especialmente la realizaci6n de un inventario fisico.

A rticulo 63

Panamd informardt sobre todo cambio en el inventario, ajuste o correcci6n,
sea peri6dicamente en forma de lista global, sea respecto de cada cambio. Los
cambios en el inventario figurarfin en los informes expresados en lotes. Conforme
se especifique en los Arreglos Subsidiarios, los cambios pequefios en el inven-
tario de los materiales nucleares, como el traslado de muestras para andlisis,
podrdin combinarse en un lote y notificarse como un solo cambio en el inven-
tario.

Articulo 64

El Organismo presentardi a Panamd estadillos semestrales del inventario
contable de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del pre-
sente Acuerdo, para cada zona de balance de materiales, sobre la base de los
informes de cambios en el inventario correspondientes al periodo comprendido en
cada uno de dichos estadillos.

Articulo 65

Los informes de balance de materiales incluirdn los siguientes asientos, a
menos que Panama y el Organismo acuerden otra cosa:
a) El inventario fisico inicial;

b) Los cambios en el inventario (en primer lugar los aumentos y a continuaci6n
las disminuciones);
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c) El inventario contable final;

d) Las diferencias remitente-destinatario;

e) El inventario contable final ajustado;

f) El inventario fisico final;

g) La diferencia inexplicada.

A cada informe de balance de materiales se adjuntard un estadillo del inventario
fisico, en el que se enumeren por separado todos los lotes y se especifiquen la
identificaci6n de los materiales y los datos del lote para cada lote.

Articulo 66

Informes especiales

Panami presentari sin demora informes especiales:

a) Si cualquier incidente o circunstancia excepcionales inducen a Panamdi a
pensar que se ha producido o se ha podido producir una p~rdida de materiales
nucleares que exceda de los limites que, a este efecto, se especifiquen en los
Arreglos Subsidiarios;

b) Si la contenci6n experimenta inesperadamente, con respecto a la especificada
en los Arreglos Subsidiarios, variaciones tales que resulte posible la retirada no
autoridazada de materiales nucleares.

Articulo 67

Ampliaci6n y aclaraci6n de los informes

Si asi lo pidiera el Organismo, Panama. le facilitardi ampliaciones o aclara-
ciones sobre cualquier informe, en la medida que sea pertinente a efectos de sal-
vaguardia.

INSPECCIONES

Articulo 68

Disposiciones generales

El Organismo tendrii derecho a efectuar inspecciones de conformidad con lo
dispuesto en los articulos 69 a 80.

Fines de las inspecciones

Articulo 69

El Organismo podrfi efectuar inspecciones ad hoc a fin de:

a) Verificar la informaci6n contenida en el informe inicial relativo a los mate-
riales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;

b) Identificar y verificar los cambios de la situaci6n que se hayan producido
desde la fecha del informe inicial;

c) Identificar, y si fuera posible verificar, la cantidad y composici6n de los mate-
riales nucleares de conformidad con los articulos 92 y 94 antes de que se tras-
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laden fuera de Panamd o inmediatamente despu6s de que hayan sido trasla-
dados a Panamd.

Articulo 70

El Organismo podrd efectuar inspecciones ordinarias a fin de:
a) Verificar que los informes concuerdan con los registros;
b) Verificar la ubicaci6n, identidad, cantidad y composici6n de todos los mate-

riales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;
c) Verificar la informaci6n sobre las posibles causas de las diferencias inexpli-

cadas, de las diferencias remitente-destinatario y de las incertidumbres en el
inventario contable.

Articulo 71
Con sujeci6n a los procedimientos establecidos en el articulo 75, el Orga-

nismo podri efectuar inspecciones especiales:

a) A fin de verificar la informaci6n contenida en los informes especiales;
b) Si el Organismo estima que la informaci6n facilitada por Panamd, incluidas las

explicaciones dadas por Panamd y la informaci6n obtenida mediante las
inspecciones ordinarias, no es adecuada para que el Organismo desempefie
sus obligaciones en virtud del presente Acuerdo.

Se considerardt que una inspecci6n es especial cuando, o bien es adicional a las
actividades de inspecci6n ordinaria estipuladas en los articulos 76 a 80, o bien
implica el acceso a informaci6n o lugares adicionales ademds del acceso especi-
ficado en el articulo 74 para las inspecciones ad hoc y ordinarias, o bien se dan
ambas circunstancias.

Alcance de las inspecciones

Articulo 72

A los fines establecidos en los articulos 69 a 71, el Organismo podrd:
a) Examinar los registros que se Ileven con arreglo a los articulos 49 a 56;
b) Efectuar mediciones independientes de todos los materiales nucleares someti-

dos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;
c) Verificar el funcionamiento y calibraci6n de los instrumentos y demis equipo

de medici6n y control;
d) Aplicar medidas de vigilancia y contenci6n y hacer uso de ellas;
e) Emplear otros m6todos objetivos que se haya comprobado que son t6cnica-

mente viables.

Articulo 73
Dentro del dmbito del articulo 72, el Organismo estarit facultado para:

a) Observar que las muestras tomadas en los puntos clave de medici6n, a efec-
tos de la contabilidad de balance de materiales, se toman de conformidad con
procedimientos que permitan obtener muestras representativas, observar el
tratamiento y anilisis de las muestras y obtener duplicados de ellas;
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b) Observar que las mediciones de los materiales nucleares efectuadas en los
puntos clave de medici6n, a efectos de la contabilidad del balance de mate-
riales, son representativas y observar asimismo la calibraci6n de los instru-
mentos y del equipo utilizados;

c) Concertar con Panamd que, si fuera necesario:
i) Se efect6en mediciones adicionales y se tomen muestras adicionales para

uso del Organismo;
ii) Se analicen las muestras patr6n analiticas del Organismo;

iii) Se utilicen patrones absolutos apropiados para calibrar los instrumentos y
demds equipo;

iv) Se efecttien otras calibraciones;
d) Disponer la utilizaci6n de su propio equipo para realizar mediciones indepen-

dientes y a efectos de vigilancia y, si asi se conviniera y especificara en los
Arreglos Subsidiarios, disponer la instalaci6n de tal equipo;

e) Fijar sus propios precintos y demds dispositivos de identificaci6n y revela-
dores de violaci6n en los elementos de contenci6n, si asi se conviniera y
especificara en los Arreglos Subsidiarios;

f) Concertar con Panamdi el envio de las muestras tomadas para uso del Orga-
nismo.

Acceso para las inspecciones

Articulo 74
a) Para los fines especificados en los pdrrafos a) y b) del articulo 69 y hasta

el momento en que se hayan especificado los puntos estrat6gicos en los Arreglos
Subsidiarios, los inspectores del Organismo tendrdn acceso a cualquier punto
en que el informe inicial o cualquier inspecci6n realizada en relaci6n con el mismo
indiquen que se encuentran materiales nucleares;

b) Para los fines especificados en el pdirrafo c) del articulo 69, los inspec-
tores tendrfin acceso a cualquier punto respecto del cual el Organismo haya
recibido notificaci6n de conformidad con el apartado iii) del pdirrafo d) del arti-
culo 91 o con el apartado iii) del pdrrafo d) del articulo 93;

c) Para los fines especificados en el articulo 70, los inspectores tendrin
acceso s6lo a los puntos estrat6gicos especificados en los Arreglos Subsidiarios y
a los registros que se lleven con arreglo a los articulos 49 a 56;

d) En caso de que Panamdi Ilegue a la conclusi6n de que circunstancias
extraordinarias requieren mayores limitaciones del acceso por parte del Orga-
nismo, Panamdi y el Organismo hardn prontamente arreglos a fin de que el
Organismo pueda desempefiar sus obligaciones de salvaguardia a la luz de esas
limitaciones. El Director General comunicardt todo arreglo de este tipo a la Junta.

Articulo 75
En circunstancias que puedan dar lugar a inspecciones especiales para los

fines especificados en el articulo 71, Panamd y el Organismo se consultardin sin
demora. Como resultado de esas consultas, el Organismo podrfd:
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a) Efectuar inspecciones ademfis de las actividades de inspecci6n ordinaria pre-
vista en los articulos 76 a 80;

b) Tener acceso, de acuerdo con Panamfi, a otra informaci6n y otros lugares
ademfis de los especificados en el articulo 74. Todo desacuerdo relativo a la
necesidad de acceso adicional se resolverfi de conformidad con los articulos 20
y 21; de ser esencial y urgente que Panamfi adopte alguna medida, lo dis-
puesto en el articulo 17 serf de aplicaci6n.

Frecuencia y rigor de las inspecciones ordinarias

A rticulo 76

El Organismo mantendrfi el n6mero, rigor y duraci6n de las inspecciones
ordinarias, observando una cronologia 6ptima, al minimo compatible con la
eficaz puesta en prfictica de los procedimientos de salvaguardia establecidos
en el presente Acuerdo, y aprovecharfi al miximo y de la manera mds econ6-
mica posible los recursos de inspecci6n de que disponga.

Articulo 77

El Organismo podri efectuar una inspecci6n ordinaria anual de aquellas insta-
laciones y zonas de balance de materiales situadas fuera de las instalaciones,
cuyo contenido o cuyo caudal anual de materiales nucleares, si 6ste fuera mayor,
no exceda de cinco kilogramos efectivos.

Articulo 78

El ntimero, rigor, duraci6n, cronologia y modalidad de las inspecciones ordi-
narias en las instalaciones cuyo contenido o caudal anual de materiales nucleares
exceda de cinco kilogramos efectivos se determinarfn partiendo de ia base de que,
en el caso mfximo o limite, el r6gimen de inspecci6n no sera mds riguroso de
lo que sea necesario y suficiente para tener un conocimiento constante de la
corriente y existencias de materiales nucleares, y el volumen total miximo de las
inspecciones ordinarias respecto de tales instalaciones se determinarf segfin
se indica a continuaci6n:

a) En el caso de los reactores y de las instalaciones de almacenamiento precin-
tadas, el volumen total miximo de inspecciones ordinarias al afto se determi-
narf calculando un sexto de afio-hombre de inspecci6n para cada una de esas
instalaciones;

b) En el caso de las instalaciones que no sean reactores o instalaciones de
almacenamiento precintadas, en las que haya plutonio o uranio enriquecido
a mis del 5%, el volumen total mAximo de inspecciones ordinarias al afio se
determinara calculando para cada una de esas instalaciones 30 x VE dias-
hombre de inspecci6n al afio, en donde E corresponde al valor de las existen-
cias o del caudal anual de materiales nucleares, si 6ste fuera mayor, expresado
en kilogramos efectivos. El mdximo fijado para cualquiera de esas instala-
ciones no seri inferior a 1,5 afios-hombre de inspecci6n;

c) En el caso de las instalaciones no comprendidas en los anteriores pdrrafos a)
o b), el volumen total mdximo de inspecciones ordinarias al afto se determi-
nari calculando para cada una de esas instalaciones un tercio de afio-hombre
de inspecci6n mis 0,4 x E dias-hombre de inspecci6n al afio, en donde E
corresponde al valor de las existencias o del caudal anual de materiales
nucleares, si 6ste fuera mayor, expresado en kilogramos efectivos.
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Panamdi y el Organismo podrfin convenir en enmendar las cifras especificadas
en el presente articulo para el volumen mdiximo de inspecci6n, si ia Junta deter-
mina que tal enmienda es razonable.

Articulo 79

Con sujeci6n a los anteriores articulos 76 a 78, los criterios que se utilizarfin
para determinar en ia realidad el n6mero, rigor, duraci6n, cronologia y modalidad
de las inspecciones ordinarias de cualquier instalaci6n comprenderdn:
a) La forma de los materiales nucleares, en especial, si los materiales nucleares

se encuentran a granel o contenidos en una serie de partidas distintas; su com-
posici6n quimica y, en el caso del uranio, si es de bajo o alto grado de enri-
quecirniento, y su accesibilidad;

b) La eficacia del sistema de contabilidad y control de Panamd, comprendida la
medida en que los explotadores de las instalaciones sean funcionalmente inde-
pendientes del sistema de contabilidad y control de Panamfi; la medida en que
Panamfi haya puesto en prfictica las medidas especificadas en el articulo 30;
la prontitud de los informes presentados al Organismo; su concordancia con
la verificaci6n independiente efectuada por el Organismo, y la magnitud y
grado de aproximaci6n de la diferencia inexplicada, tal como haya verificado
el Organismo;

c) Las caracteristicas del ciclo del combustible nuclear de Panamd, en especial,
el n6rmero y tipos de instalaciones que contengan materiales nucleares some-
tidos a salvaguardias; las caracteristicas de estas instalaciones que sean de
inter6s para las salvaguardias, en particular el grado de contenci6n; la medida
en que el disefio de estas instalaciones facilite la verificaci6n de la corriente y
existencias de materiales nucleares, y la medida en que se pueda establecer
una correlaci6n entre la informaci6n procedente de distintas zonas de balance
de materiales;

d) El grado de interdependencia internacional, en especial la medida en que los
materiales nucleares se reciban de otros Estados o se envien a otros Estados
para su empleo o tratamiento; cualquier actividad de verificaci6n realizada por
el Organismo en relaci6n con los mismos, y la medida en que las actividades
nucleares de Panamd se relacionen reciprocamente con las de otros Estados;

e) Los progresos ticnicos en la esfera de las salvaguardias, comprendida la
utilizaci6n de t6cnicas estadisticas y del muestreo aleatorio al evaluar la
corriente de materiales nucleares.

Articulo 80
Panamdi y el Organismo se consultardin si Panamdi considera que las opera-

ciones de inspecci6n se estdn concentrando indebidamente en determinadas
instalaciones.

Notificaci6n de las inspecciones

Articulo 81

El Organismo avisara por anticipado a Panamdi de la Ilegada de los inspec-
tores a las instalaciones o a las zonas de balance de materiales situadas fuera de
instalaciones, seg6n se indica a continuaci6n:
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a) Cuando se trate de inspecciones ad hoc con arreglo al pdrrafo c) del arti-
culo 69, con una antelaci6n minima de veinticuatro horas; cuando se trate de
las efectuadas con arreglo a los pdrrafos a) y b) del mismo articulo, asi como
de las actividades previstas en el articulo 46, con una antelaci6n minima de
una semana;

b) Cuando se trate de inspecciones especiales con arreglo al articulo 71, tan
pronto como sea posible despu~s de que Panamd y el Organismo se hayan
consultado como se estipula en el articulo 75, entendidndose que el aviso de
Ilegada constituiri normalmente parte de dichas consultas;

c) Cuando se trate de inspecciones ordinarias con arreglo al articulo 70, con una
antelaci6n minima de veinticuatro horas respecto de las instalaciones a que se
refiere el pdrrafo b) del articulo 78 y respecto de instalaciones de almacena-
miento precintadas que contengan plutonio o uranio enriquecido a mis del 5%,
y de una semana en todos los demds casos.

Tal aviso de inspecci6n comprenderfd los nombres de los inspectores e indicarfd
las instalaciones y las zonas de balance de materiales situadas fuera de instala-
ciones que serftn visitadas, asi como los periodos de tiempo durante los cuales
serftn visitadas. Cuando los inspectores provengan de fuera de Panamdi el Orga-
nismo avisardt tambi6n por anticipado el lugar y la hora de su Ilegada a Panami.

Articulo 82
No obstante lo dispuesto en el articulo 81, como medida suplementaria el

Organismo podri llevar a cabo, sin preaviso, una parte de las inspecciones ordi-
narias con arreglo al articulo 78, conforme al principio del muestreo aleatorio.
Al realizar cualquier inspecci6n no anunciada, el Organismo tendrdi plenamente
en cuenta todo programa de operaciones notificado por Panamdi con arreglo al
pdrrafo b) del articulo 62. Asimismo, siempre que sea posible, y basdtndose en el
programa de operaciones, el Organismo comunicardi peri6dicamente a Panami
su programa general de inspecciones anunciadas y no anunciadas, indicando los
periodos generales en que se prevean tales inspecciones. Al ejecutar cualquier
inspecci6n no anunciada, el Organismo hard todo cuanto pueda por reducir al
minimo las dificultades de orden prfictico para Panamdt y para los explotadores
de las instalaciones, teniendo presentes las disposiciones pertinentes de los arti-
culos 42 y 87. De igual manera, Panamdi hari todo cuanto pueda para facilitar la
labor de los inspectores.

Designaci6n de los inspectores

Articulo 83
Para la designaci6n de los inspectores serdin de aplicaciion los siguientes pro-

cedimientos:

a) El Director General comunicard a Panamdt por escrito el nombre, calificaciones
profesionales, nacionalidad, categoria y demfis detalles que puedan ser per-
tinentes, de cada funcionario del Organismo que proponga para ser designado
como inspector para Panami;

b) Panami comunicari al Director General, dentro del plazo de treinta dias a
partir de la recepci6n de tal propuesta, si la acepta;
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c) El Director General podrit designar a cada funcionario que haya sido aceptado
por Panamit como uno de los inspectores para PanamA, e informardt a Panamdt
de tales designaciones;

d) El Director General, actuando en respuesta a una petici6n de Panamdt o por
propia iniciativa, informardt inmediatamente a Panamit de que la designaci6n
de un funcionario como inspector para Panamdi ha sido retirada.

No obstante, respecto de los inspectores necesarios para las actividades previstas
en el articulo 46 y para efectuar inspecciones ad hoc con arreglo a los pirrafos a)
y b) del articulo 69, los procedimientos de designaci6n deberidn concluirse, de ser
posible, dentro de los treinta dias siguientes a la entrada en vigor del presente
Acuerdo. Si la designaci6n no fuera posible dentro de este plazo, los inspectores
para tales fines se designardin con cardtcter temporal.

Articulo 84

Panamdi concederid o renovard lo mis rdpidamente posible los visados opor-
tunos, cuando se precisen 6stos, a cada inspector designado para Panama.

Conducta y visitas de los inspectores

Articulo 85

Los inspectores, en el desempefio de sus funciones en virtud de los arti-
culos 46 y 69 a 74, desarrollaritn sus actividades de manera que se evite toda
obstaculizaci6n o demora en la construcci6n, puesta en servicio o explotaci6n de
las instalaciones, y que no afecte a su seguridad. En particular, los inspec-
tores no pondrin personalmente en funcionamiento una instalaci6n ni dardn
instrucciones al personal de ella para que efectie ninguna operaci6n. Si conside-
ran que con arreglo a los articulos 72 y 73 el explotador debe efectuar determi-
nadas operaciones en una instalaci6n, los inspectores habrdn de formular la opor-
tuna petici6n.

Articulo 86

Cuando los inspectores precisen de servicios que se puedan obtener en
Panamdt comprendido el empleo de equipo, para Ilevar a cabo las inspecciones,
Panamdt facilitarid la obtenci6n de tales servicios y el empleo de tal equipo por
parte de los inspectores.

Articulo 87

Panamdi tendri derecho a hacer acompafiar a los inspectores, durante sus
inspecciones, por representantes de Panamit, siempre que los inspectores no
sufran por ello demora alguna ni se vean obstaculizados de otro modo en el
ejercicio de sus funciones.

INFORMES SOBRE LAS ACTIVIDADES DE VERIFICACION
EFECTUADAS POR EL ORGANISMO

Articulo 88
El Organismo comunicard a Panama:

a) Los resultados de las inspecciones, a los intervalos que se especifiquen
en los Arreglos Subsidiarios;
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b) Las conclusiones a que Ilegue a partir de sus actividades de verificaci6n en
Panamd, en particular mediante informes relativos a cada zona de balance de
materiales, los cuales se prepararin tan pronto como sea posible despu6s de
que se haya realizado un inventario fisico y lo haya verificado el Organismo,
y se haya efectuado un balance de materiales.

TRASLADOS INTERNACIONALES

A rticulo 89

Disposiciones generales

Los materiales nucleares sometidos o que deban quedar sometidos a salva-
guardias en virtud del presente Acuerdo que sean objeto de traslado interna-
cional, se considerartn, a los efectos del presente Acuerdo, bajo la responsabi-
lidad de Panamd:

a) Cuando se trate de importaciones a PanamAt, desde el momento en que tal
responsabilidad cese de incumbir al Estado exportador hasta, como m~tximo,
el momento en que los materiales nucleares Ileguen a su destino;

b) Cuando se trate de exportaciones procedentes de Panamd, hasta el momento
en que el Estado destinatario asuma esa responsabilidad y, como m~ximo,
hasta el momento en que los materiales nucleares Ileguen a su destino.

El punto en que se haga el traspaso de la responsabilidad se determinard de con-
formidad con los arreglos apropiados que concierten los Estados interesados.
No se considerard que PanamA ni ningtin otro Estado han asumido tal responsa-
bilidad respecto de materiales nucleares por el mero hecho de que dichos mate-
riales nucleares se encuentren en trdtnsito a trav6s o por encima de su territorio,
o se est6n transportando en buque bajo su pabell6n o en sus aeronaves.

Traslados fuera de Panami

Articulo 90
Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente

Acuerdo s6Io podrin ser trasladados fuera de Panami:
a) Si son devueltos al Estado que los suministr6 en un principio, con la condi-

ci6n de que, si se han producido materiales fisionables especiales en ellos
mientras estaban sometidos a salvaguardias, estos materiales producidos
serdn;
i) Retenidos en panamA o devueltos a PanamA;

ii) Sometidos a salvaguardias del Organismo en aquel Estado o en cualquier
otro Estado al que se trasladen tales materiales producidos;

b) Si van a estar sometidos a salvaguardias del Organismo en el Estado al que
vayan a trasladarse.

Articulo 91
a) Panamd notificard al Organismo todo traslado proyectado fuera de

PanamA de materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo;
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b) Se hari esta notificaci6n al Organismo una vez concluidos los arreglos
contractuales que rijan el traslado y, normalmente, por lo menos dos semanas
antes de que los materiales nucleares hayan de estar preparados para su trans-
porte;

c) Panam6t y el Organismo podrfin convenir en diferentes modalidades de
notificaci6n por anticipado;

d) La notificaci6n especificardt:

i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas de
los materiales nucleares que vayan a ser objeto de traslado, y la zona de
balance de materiales de la que procederfin;

ii) El Estado a que van destinados los materiales nucleares;

iii) Las fechas y lugares en que los materiales nucleares estarfn preparados para
su transporte;

iv) Las fechas aproximadas de envio y de llegada de los materiales nucleares;

v) En qu6 punto de la operaci6n de traslado el Estado destinatario asumirfi la
responsabilidad de los materiales nucleares a efectos del presente Acuerdo, y
la fecha probable en que se alcanzarfi este punto.

Articulo 92
La notificaci6n a que se refiere el articulo 91 serfd de carficter tal que per-

mita al Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario, para iden-
tificar y, de ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los materiales
nucleares antes de que sean trasladados fuera de Panamfi y, si el Organismo lo
desea o Panamfi lo pide, fijar precintos a los materiales nucleares una vez que
est6n preparados para su transporte. No obstante, el traslado de los materiales
nucleares no deberA sufrir demora alguna a causa de las medidas que adopte o
tenga previstas el Organismo como consecuencia de tal notificaci6n.

Traslados a Panamd

Articulo 93

a) PanamA notificarfi al Organismo todo traslado previsto a PanamA de mate-
riales nucleares que deban quedar sometidos a salvaguardias en virtud del pre-
sente Acuerdo, si el envio excede de un kilogramo efectivo o si se han de reci-
bir del mismo Estado varios envios por separado, dentro de un plazo de tres
meses, de menos de un kilogramo efectivo cada uno, pero cuyo total exceda de
un kilogramo efectivo;

b) La Ilegada prevista de los materiales nucleares se notificarfi al Organismo
con la mayor antelaci6n posible y en ning6n caso despu6s de la fecha en que
Panamfi asuma la responsabilidad de los materiales nucleares;

c) Panami y el Organismo podrin convenir en diferentes modalidades de
notificaci6n por anticipado;

d) La notificaci6n especificardt:

i) ILa identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas de
los materiales nucleares;
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ii) En qu6 punto de la operaci6n de traslado asumirdt Panami la responsabilidad
de los materiales nucleares a los efectos del presente Acuerdo, y la fecha
probable en que se alcanzard este punto;

iii) La fecha prevista de Ilegada, y el lugar y la fecha en que se tiene el prop6-
sito de desembalar los materiales nucleares.

Articulo 94
La notificaci6n a que se refiere el articulo 93 serd de cardicter tal que permita

al Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario, para identificar
y, de ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los materiales nucleares
en el momento de desembalar la remesa. No obstante, el desembalaje no deberA
sufrir demora alguna a causa de las medidas que adopte o tenga previstas el
Organismo como consecuencia de tal notificaci6n.

Articulo 95

Informes especiales

Panamdi preparar6i un informe especial conforme se prev6 en el articulo 66,
si cualquier incidente o circunstancias excepcionales indujeran a Panamd a pensar
que se ha producido o se ha podido producir una p6rdida de materiales nucleares,
incluido el que se produzca una demora importante, durante un traslado interna-
cional.

DEFINICIONES

Articulo 96
A efectos del presente Acuerdo:

A. Por ajuste se entiende un asiento efectuado en un informe o en un re-
gistro contable que indique una diferencia remitente-destinatario o una diferencia
inexplicada.

B. Por caudal anual de materiales se entiende, a efectos de los Articulos 78
y 79, la cantidad de materiales nucleares que salgan anualmente de una instala-
ci6n que funcione a su capacidad nominal.

C. Por lote se entiende una porci6n de materiales nucleares que se mani-
pula como una unidad a efectos de contabilidad en un punto clave de medici6n
y para la cual la composici6n y la cantidad se definen por un solo conjunto de
especificaciones o de mediciones. Dichos materiales nucleares pueden hallarse a
granel o distribuidos en una serie de partidas distintas.

D. Por datos del lote se entiende el peso total de cada elemento de los
materiales nucleares y, en el caso del plutonio y del uranio, cuando proceda, la
composici6n isot6pica. Las unidades de contabilizaci6n ser~in las siguientes:

a) Los gramos de plutonio contenido;

b) Los gramos de uranio total y los gramos de uranio-235 m~is uranio-233 conte-
nidos en el caso del uranio enriquecido en esos is6topos;

c) Los kilogramos de torio contenido, de uranio natural o de uranio empobrecido.

A efectos de la presentaci6n de informes se sumardn los pesos de las distintas
partidas de un mismo lote antes de redondear a la unidad mfs pr6xima.
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E. Por inventario contable de una zona de balance de materiales se entiende
ia suma algebraica del inventario fisico mds reciente de esa zona de balance
de materiales, mds todos los cambios que hayan tenido lugar en el inventario
despu~s de efectuado el inventario fisico.

F. Por correcci6n se entiende un asiento efectuado en un informe o en un
registro contable al efecto de rectificar un error identificado o de reflejar una
medici6n mejorada de una cantidad ya inscrita en el registro o informe. Toda
correcci6n debe sefialar de modo inequivico el asiento a que corresponde.

G. Por kilograino efectivo se entiende una unidad especial utilizada en la
salvaguardia de materiales nucleares. Las cantidades en kilogramos efectivos se
obtienen tomando:
a) Cuando se trata de plutonio, su peso en kilogramos;

b) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento del 0,01 (1%) como minimo,
su peso en kilogramos multiplicado por el cuadrado de su enriquecimiento;

c) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento inferior al 0,01 (1%) y
superior al 0,005 (0,5%), su peso en kilogramos multiplicado por 0,0001;

d) Cuando se trata de uranio empobrecido con un enriquecimiento del 0,005
(0,5%) como miximo, y cuando se trata de torio, su peso en kilogramos mul-
tiplicado por 0,00005.

H. Por enriquecimiento se entiende la raz6n entre el peso total de los
is6topos uranio-233 y uranio-235, y el peso total del uranio de que se trate.

I. Por instalaci6n se entiende:

a) Un reactor, un conjunto critico, una planta de transformaci6n, una planta de
fabricaci6n, una planta de reelaboraci6n, una planta de separaci6n de is6topos
o una unidad de almacenamiento por separado;

b) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilicen materiales nucleares en
cantidades superiores a un kilogramo efectivo.

J. Por cambio en el inventario se entiende un aumento o una disminu-
ci6n, en terminos de lotes, de materiales nucleares dentro de una zona de balance
de materiales; tal cambio ha de comprender uno de los siguientes:

a) Aumentos:

i) Importaciones;

ii) Entradas de procedencia nacional: entradas de otras zonas de balance de
materiales, entradas procedentes de actividades no sometidas a salva-
guardias (actividades no pacificas) o entradas en el punto inicial de las
salvaguardias;

iii) Producci6n nuclear: producci6n de materiales fisionables especiales en
un reactor;

iv) Exenciones anuladas: reanudaci6n de la aplicaci6n de salvaguardias a
materiales nucleares anteriormente exentos de ellas en raz6n de su empleo
o de su cantidad.

b) Disminuciones:

i) Exportaciones;
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ii) Envios a otros puntos del territorio nacional: traslados a otras zonas de
balance de materiales o envios con destino a actividades no sometidas
a salvaguardias (actividades no pacificas);

iii) Prdidas nucleares: p~rdida de materiales nucleares debida a su trans-
formaci6n en otro(s) elemento(s) o is6topo(s) como consecuencia de
reacciones nucleares;

iv) Materiales descartados medidos: materiales nucleares que se han medido
o evaluado sobre la base de mediciones y con los cuales se ha procedido
de tal forma que ya no se prestan a su ulterior empleo en actividades
nucleares;

v) Desechos retenidos: materiales nucleares producidos en operaciones de
tratamiento o en accidentes de funcionamiento, que se consideran irrecu-
perables de momento pero que se conservan almacenados;

vi) Exenciones: exenci6n de materiales nucleares de la aplicaci6n de salva-
guardias en raz6n de su empleo o de su cantidad;

vii) Otras p6rdidas: por ejemplo, p6rdidas accidentales (es decir, p6rdidas
irreparables y no intencionadas de materiales nucleares como conse-
cuencia de un accidente de funcionamiento) o robos.

K. Por punto clave de medici6n se entiende un punto en el que los mate-
riales nucleares se encuentren en una forma tal que pueden medirse para deter-
minar la corriente o existencias de materiales. Por lo tanto, los puntos clave de
medici6n comprenden, sin quedar limitados a ellos, los puntos de entrada y los
puntos de salidad de materiales nucleares (incluidos los materiales descartados
medidos) y los puntos de almacenamiento de las zonas de balance de materiales.

L. Por afio-honbre de inspecci6n se entiende a los efectos del articulo 78,
300 dias-hombre de inspecci6n, considerindose como un dia-hombre un dia
durante el cual un inspector tiene acceso en cualquier momento a una instalaci6n
por un total no superior a ocho horas.

M. Por zona de balance de materiales se entiende una zona situada dentro
o fuera de una instalaci6n en la que, al objeto de poder establecer a efectos de
las salvaguardias del Organismo el balance de materiales:
a) Pueda determinarse ]a cantidad de materiales nucleares que entren o salgan

de cada zona de balance de materiales en cada traslado;
b) Pueda determinarse cuando sea necesario, de conformidad con procedi-

mientos especificados, el inventario fisico de los materiales nucleares en cada
zona de balance de materiales.

N. Por diferencia inexplicada se entiende la diferencia entre el inventario
contable y el inventario fisico.

0. Por materiales nucleares se entiende cualesquiera materiales bisicos o
cualesquiera materiales fisionables especiales, segdn se definen en el articulo XX
del Estatuto. Se entenderfi que la expresi6n "materiales bdsicos" no se refiere ni
a los minerales ni a la ganga. Si, despu~s de la entrada en vigor del presente
Acuerdo, la Junta determinase en virtud del articulo XX del Estatuto que han
de considerarse otros nuevos materiales como materiales bdsicos o como mate-
riales fisionables especiales, tal determinaci6n s6lo cobrara efectividad a los
efectos del presente Acuerdo despu~s de que haya sido aceptado por Panamfi.
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P. Por inventario fisico se entiende la suma de todas las evaluaciones
medidas o deducidas de las cantidades de los lotes de materiales nucleares
existentes en un momento determinado dentro de una zona de balance de mate-
riales, obtenidas de conformidad con procedimientos especificados.

Q. Por diferencia remitente-destinatario se entiende la diferencia entre la
cantidad de materiales nucleares de un lote declarada por la zona de balance de
materiales que lo remite y la cantidad medida en la zona de balance de mate-
riales que lo recibe.

R. Por datos de origen se entiende todos aquellos datos, registrados durante
las mediciones o las calibraciones o utilizados para deducir relaciones empiricas,
que identifican a los materiales nucleares y proporcionan los datos del lote. Los
datos de origen pueden comprender, por ejemplo, el peso de los compuestos, los
factores de conversi6n para determinar el peso del elemento, la densidad relativa,
la concentraci6n en elementos, las razones isot6picas, la relaci6n entre el volu-
men y las lecturas manom6tricas, y la relaci6n entre el plutonio producido y la
potencia generada.

S. Por punto estratigico se entiende un punto seleccionado durante el
examen de la informaci6n sobre el disefio en el que, en condiciones normales y
cuando se combine con la informaci6n obtenida en todos los puntos estrat6gicos
considerados conjuntamente, pueda obtenerse y verificarse la informaci6n nece-
saria y suficiente para la puesta en prictica de las medidas de salvaguardia;
un punto estrat6gico puede comprender cualquier punto en el que se realicen
mediciones clave en relaci6n con la contabilidad del balance de materiales y en
el que se apliquen medidas de contenci6n y de vigilancia.

HECHO por duplicado en idioma espafiol.

Por la Repfiblica de Panamd:

EMILIA AROSEMENA VALLARINO

M6xico, D.F., 1977-02-15

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

H. GLUBRECHT

Viena, 1974-10-28

PROTOCOLO RELATIVO AL ACUERDO ENTRE LA REPOBLICA DE PANAMA
Y EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA PARA LA
APLICACION DE SALVAGUARDIAS EN RELACION CON EL TRATADO
PARA LA PROSCRIPCION DE LAS ARMAS NUCLEARES EN LA AMERICA
LATINA

La Reptiblica de Panamd (que en adelante se denominari "Panamd" en el presente
Protocolo) y el Organismo Internacional de Energia At6mica (que en adelante se denomi-
narA "Organismo" en el presente Protocolo) han convenido en lo siguiente:

1. 1) La puesta en prictica de las disposiciones de la Parte II del Acuerdo entre
el PanamiA y el Organismo para la aplicaci6n de salvaguardias en relaci6n con el Tratado
para la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la Am6rica Latina (que en adelante se
denominard "Acuerdo" en el presente Protocolo), con excepci6n de los articulos 31, 32,
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37, 40 y 89, quedards en suspenso hasta el momento en que Panama tenga, en actividades
nucleares con fines pacificos que se realicen en su territorio o bajo su jurisdicci6n o
control en cualquier lugar:

a) Materiales nucleares en cantidades que excedan de los limites fijados, para el tipo de
materiales de que se trate, en el articulo 35 del Acuerdo; o

b) Materiales nucleares en una instalaci6n conforme al significado que se da a este t6r-
mino en las Definiciones.

2) La informaci6n que ha de comunicarse con arreglo a los pirrafos a) y b) del
articulo 32 del Acuerdo podrfi ser agrupada y presentada en un informe anual; de manera
andloga, se presentard un informe anual, si correspondiere, respecto de las importaciones
y exportaciones de materiales nucleares a que se hace referencia en el pdrrafo c) del
articulo 32.

3) A fin de poder concertar a su debido tiempo los Arreglos Subsidiarios previstos
en el articulo 37 del Acuerdo, Panamd notificard al Organismo con suficiente antelaci6n
el hecho de tener en actividades nucleares con fines pacificos que se realicen en su terri-
torio, o bajo su jurisdicci6n o control en cualquier lugar, materiales nucleares en canti-
dades que excedan de los limites fijados, o bien lo notificard seis meses antes de que los
materiales nucleares vayan a entrar en una instalaci6n, como se indica en la anterior
Secci6n 1, si este 6ltimo plazo fuera m~is corto.

11. El presente Protocolo serdi firmado por los representantes de Panama y del Orga-
nismo y entrari en vigor en la misma fecha que el Acuerdo.

HECHO por duplicado en idioma espafiol.

Por la Repfiblica de Panama:

EMILIA AROSEMENA VALLARINO
M6xico, D.F., 1977-02-15

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

H. GLUBRECHT
Viena, 1974-10-28
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE REPUBLIC OF PANAMA AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR
WEAPONS IN LATIN AMERICA 4

WHEREAS the Republic of Panama (hereinafter referred to as "Panama")
is a party to the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America
(hereinafter referred to as "the Tlatelolco Treaty") opened for signature at
Mexico City on 14 February 1967; 4

WHEREAS article 13 of the Tlatelolco Treaty states inter alia that "Each
Contracting Party shall negotiate multilateral or bilateral agreements with the
International Atomic Energy Agency for the application of its safeguards to its
nuclear activities . . .";

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as "the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute,5 to conclude
such agreements;

Now THEREFORE Panama and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article I
Panama undertakes to accept safeguards, in accordance with the terms of

this Agreement, on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear
activities within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2
The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards

will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory
of Panama, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for
the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par l'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
3 Came into force on 23 March 1984, the date on which the Agency received written notification from Panama

that its statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 23.
United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.
Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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CO-OPERATION BETWEEN PANAMA AND THE AGENCY

Article 3
Panama and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of

the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Panama

or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities,
including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Panama's peaceful nuclear activities, and in
particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the eco-
nomic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implementa-
tion of this Agreement, except that specific information relating to the implemen-
tation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter
referred to as "the Board") and to such Agency staff members as require such
knowledge by reason of their official duties in connection with safeguards, but
only to the extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in imple-
menting this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-

ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the applica-
tion of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or future tech-
nology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:
(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting

purposes;
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(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Panama shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Panama's system. The Agency's verification shall include, inter alia, indepen-
dent measurements and observations conducted by the Agency in accordance
with the procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in its
verification, shall take due account of the technical effectiveness of Panama's
system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, Panama shall, in accordance with the provisions set out in part II
of this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities
relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Panama so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Panama design information which Panama regards as being of par-
ticular sensitivity. Such information need not be physically transmitted to the
Agency provided that it remains readily available for further examination by the.
Agency on premises of Panama.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Panama to the designation
of Agency inspectors to Panama.
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(ii) If Panama, either upon proposal of a designation or at any other time
after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall
propose to Panama an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Panama to accept the designation
of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would
be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the
Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director Gen-
eral"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Panama shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors
can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to
Panama and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential informa-
tion coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

Panama shall accord to the Agency (including its property, funds and assets)
and to its inspectors and other officials, performing functions under this Agree-
ment, the same privileges and immunities as those set forth in the relevant provi-
sions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of
view of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Panama

Panama shall give the Agency advance notification of intended transfers of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Panama, in
accordance with the provisions set out in part II of this Agreement. The Agency
shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the
recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in part II of
this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each transfer and,
where applicable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear
material.

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.

Vol. 1391, 1-23277



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities
Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be

used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Panama shall agree with the Agency, before the material is so used, on the cir-
cumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

FINANCE

Article 14

Panama and the Agency shall bear the expenses incurred by them in imple-
meeting their respective responsibilities under this Agreement. However, if
Panama or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result
of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses
provided that it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall
bear the cost of any additional measuring or sampling which inspectors may
request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 15
Panama shall ensure that any protection against third party liability in respect

of nuclear damage, including any insurance or other financial security, which may
be available under its laws or regulations shall apply to the Agency and its officials
for the purpose of the implementation of this Agreement, in the same way as that
protection applies to nationals of Panama.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 16

Any claim by Panama against the Agency or by the Agency against Panama
in respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under
this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be
settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 17

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Panama is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Panama to
take the required action without delay, irrespective of whether procedures have
been invoked pursuant to article 21 of this Agreement for the settlement of a
dispute.

Article 18
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the

Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been
Vol. 1391, 1-23277



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 39

no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports
provided for in paragraph C of article XII of the Statute of the Agency (here-
inafter referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the
other provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall take
account of the degree of assurance provided by the safeguards measures that
have been applied and shall afford Panama every reasonable opportunity to
furnish the Board with any necessary reassurance.

I

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 19

Panama and the Agency shall, at the request of either, consult about any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 20

Panama shall have the right to request that any question arising out of the
interpretation or application of this Agreement be considered by the Board. The
Board shall invite Panama to participate in the discussion of any such question
by the Board.

Article 21
Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,

except a dispute with regard to a finding by the Board under article 18 or an action
taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation
or another procedure agreed to by Panama and the Agency shall, at the request
of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Panama and
the Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so
designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of
the request for arbitration, either Panama or the Agency has not designated an
arbitrator, either Panama or the Agency may request the President of the Inter-
national Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply
if, within thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator,
the third arbitrator has not been elected. A majority of the members of the
arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require the
concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the
tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Panama and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 22
(a) Panama and the Agency shall, at the request of either, consult each other

on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Panama and the Agency.
(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-

tions as entry into force of the Agreement itself or in accordance with a simplified
procedure.
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(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 23

This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency
receives from Panama written notification that Panama's statutory and constitu-
tional requirements for entry into force have been met. The Director General shall
promptly inform all Member States of the Agency of the entry into force of this
Agreement.

Article 24

This Agreement shall remain in force as long as Panama is party to the
Tlatelolco Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 25
The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to

be applied in the implementation of the safeguards provisions of part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 26

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-
ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons
or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence
of such diversion by the risk of early detection.

Article 27
For the purpose of achieving the objective set forth in article 26, material

accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 28

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL
OF NUCLEAR MATERIAL

Article 29

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of Panama's system of accounting for and control of all nuclear
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material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary
duplication of Panama's accounting and control activities.

Article 30
Panama's system of accounting for and control of all nuclear material subject

to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material
balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the Sub-
sidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear
material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from
inventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estima-
tion of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;

(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and
unmeasured losses;

(f) A system of records and reports showing, for each material balance area,
the inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 57-67.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 31

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

Article 32

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or
indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Panama shall inform the
Agency of its quantity, composition and destination, unless the material is
exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Panama
shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the material is
imported for speficially non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for 7
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage
in which it has been produced, or when such nuclear material, or any other
nuclear material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported
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into Panama, the nuclear material shall become subject to the other safeguards
procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 33
(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards

under this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the
conditions of that article are not met, but Panama considers that the recovery
of safeguarded nuclear material from residues is not for the time being practicable
or desirable, Panama and the Agency shall consult on the appropriate safeguards
measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that Panama
and the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 34
At the request of Panama, the Agency shall exempt nuclear material from

safeguards, as follows:

(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a
sensing component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance
with article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 35
At the request of Panama the Agency shall exempt from safeguards nuclear

material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total
quantity of nuclear material which has been exempted in Panama in accordance
with this article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of

one or more of the following:

(i) Plutonium;
(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of

by multiplying its weight by its enrichment; and
(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural

uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.
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Article 36

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 37
Panama and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall

specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its responsi-
bilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the pro-
cedures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrange-
ments may be extended or changed by agreement between Panama and the
Agency without amendment of this Agreement.

Article 38
The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or

as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Panama and
the Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety
days of the entry into force of this Agreement; an extension of that period shall
require agreement between Panama and the Agency. Panama shall provide the
Agency promptly with the information required for completing the Subsidiary
Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall
have the right to apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear
material listed in the inventory provided for in article 39, even if the Subsidiary
Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 39

On the basis of the initial report referred to in article 60, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in Panama subject to safe-
guards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification
activities. Copies of the inventory shall be made available to Panama at intervals
to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 40

Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities
shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrange-
ments. The time limits for the provision of design information in respect of the
new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such infor-
mation shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced
into a new facility.
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Article 41

The design information to be provided to the Agency shall include, in respect
of each facility, when applicable:

(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,
nominal capacity and geographic location, and the name and address to be
used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and pro-
cedures for physical inventory taking.

Article 42

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. Panama shall provide the
Agency with supplementary information on the health and safety procedures
which the Agency shall observe and with which the inspectors shall comply at
the facility.

Article 43

The Agency shall be provided with design information in respect of a modi-
fication relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed
of any change in the information provided to it under Article 42, sufficiently in
advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 44

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:

(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the
application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting pur-
poses and to select those strategic points which are key measurement points
and which will be used to determine flow and inventory of nuclear material;
in determining such material balance areas the Agency shall, inter alia, use
the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;
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(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of
any opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the applica-
tion of safeguards and to concentrate measurement efforts at key
measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency
accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of
Panama around a process step involving commercially sensitive infor-
mation;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inven-
tory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 45

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 44.

Article 46

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Panama, may send inspectors to facilities
to verify the design information provided to the Agency pursuant to articles 40-43,
for the purposes stated in article 44.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 47

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic loca-
tion, and the user's name and address for routine business purposes; and
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(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility
for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this article.

Article 48
The information provided to the Agency pursuant to article 47 may be used,

to the extent relevant, for the purposes set out in article 44(b)-().

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 49
In establishing its system of materials control as referred to in article 7,

Panama shall arrange that records are kept in respect of each material balance
area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 50

Panama shall make arrangements to facilitate the examination of records by
inspectors, particularly if the records are not kept in English, French, Russian or
Spanish.

Article 51

Records shall be retained for at least five years.

Article 52
Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 53

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 54

The accounting records shall set forth the following in respect of each material
balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory

at any time;
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(b) All measurement results that are used for determination of the physical
inventory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 55
For all inventory changes and physical inventories the records shall show,

in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date
of the inventory change and, when appropriate, the originating material balance
area and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Operating records

Article 56
The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each

material balance area:

(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and
composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from
sampling and analyses, the procedures to control the quality of measure-
ments and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete;
and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magni-
tude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 57
Panama shall provide the Agency with reports as detailed in articles 58-67

in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 58

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 59
Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 49-56

and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.
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Accounting reports

Article 60

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched
by Panama to the Agency within thirty days of the last day of the calendar month
in which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of the
last day of that month.

Article 61

Panama shall provide the Agency with the following accounting reports for
each material balance area:

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear
material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes
occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area. The
reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty
days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may
be corrected at a later date, as required.

Article 62

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained
in the operating records provided for under article 56(a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 63

Panama shall report each inventory change, adjustment and correction, either
periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall be
reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements, small
changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples,
may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 64

The Agency shall provide Panama with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.
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Article 65
Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise

agreed by Panama and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;

(b) Inventory changes (first increases, then decreases);

(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 66

Special reports
Panama shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead Panama to believe that there is
or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified
for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Sub-
sidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 67

Amplification and clarification of reports
If the Agency so requests, Panama shall provide it with amplifications or

clarifications of any report, insofar as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 68

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
articles 69-80.

Purposes of inspections

Article 69
The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;
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(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the
date of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear
material in accordance with articles 92 and 94, before its transfer out of or
upon its transfer into Panama.

Article 70

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;

(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,
shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 71

Subject to the procedures laid down in article 75, the Agency may make
special inspections:

(a) In order to verify the information contained in special reports; or

(b) If the Agency considers that information made available by Panama, including
explanations from Panama and information obtained from routine inspec-
tions, is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this
Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in articles 76-80 or involves access to
information or locations in addition to the access specified in article 74 for ad hoc
and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 72

For the purposes specified in articles 69-71, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to articles 49-56;

(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and
control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically
feasible.

Article 73

Within the scope of article 72, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
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sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and
to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Panama that, if necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the
Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;
(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and

other equipment; and
(iv) Other calibrations are carried out;

(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and sur-
veillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements, to
arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(I) To make arrangements with Panama for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

Access for inspections

Article 74
(a) For the purposes specified in article 69(a) and (b) and until such time as

the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or any
inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material is
present;

(b) For the purposes specified in article 69(c) the inspectors shall have access
to any location of which the Agency has been notified in accordance with arti-
cles 91(d)(iii) or 93(d)(iii);

(c) For the purposes specified in article 70 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to articles 49-56; and

(d) In the event of Panama concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Panama and the Agency
shall promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to dis-
charge its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director
General shall report each such arrangement to the Board.

Article 75
In circumstances which may lead to special inspections for the purposes

specified in article 71 Panama and the Agency shall consult forthwith. As a result
of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

articles 76-80; and
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(b) Obtain access, in agreement with Panama, to information or locations in
addition to those specified in article 74. Any disagreement concerning the
need for additional access shall be resolved in accordance with articles 20
and 21; in case action by Panama is essential and urgent, article 17 shall
apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 76
The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-

tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective
implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and
shall make the optimum and most economical use of inspection resources avail-
able to it.

Article 77
The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of

facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 78
The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in

respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine

inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-
year of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility 30 x /E man-days of inspection per year, where E is the inventory
or annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in
effective kilograms. The maximum established for any such facility shall not,
however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of
nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.
Panama and the Agency may agree to amend the figures for the maximum

inspection effort specified in this article, upon determination by the Board that
such amendment is reasonable.
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Article 79

Subject to articles 76-78 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material
is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of Panama's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Panama's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in Article 30 have been implemented by Panama; the promptness
of reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's
independent verification; and the amount and accuracy of the material
unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Panama's nuclear fuel cycle, in particular, the number
and types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to
which information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which Panama's nuclear activities are interrelated with those of other
States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statis-
tical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 80
Panama and the Agency shall consult if Panama considers that the inspec-

tion effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 81
The Agency shall give advance notice to Panama before arrival of inspectors

at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:

(a) For ad hoc inspections pursuant to article 69(c), at least 24 hours; for those
pursuant to article 69(a) and (b) as well as the activities provided for in
article 46, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 71, as promptly as possible after
Panama and the Agency have consulted as provided for in article 75, it being
understood that notification of arrival normally will constitute part of the
consultations; and

Vol. 1391, 1-23277



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des TraitAs

(c) For routine inspections pursuant to article 70, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in article 78(b) and sealed storage installations con-
taining plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all
other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited
and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive
from outside Panama the Agency shall also give advance notice of the place and
time of their arrival in Panama.

Article 82
Notwithstanding the provisions of article 81, the Agency may, as a supple-

mentary measure, carry out without advance notification a portion of the routine
inspections pursuant to article 78 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully
take into account any operational programme provided by Panama pursuant to
article 62(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational
programme, it shall advise Panama periodically of its general programme of
announced and unannounced inspections, specifying the general periods when
inspections are foreseen. In carrying out any unannounced inspections, the
Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties for Panama
and for facility operators, bearing in mind the relevant provisions of articles 42
and 87. Similarly Panama shall make every effort to facilitate the task of the
inspectors.

Designation of inspectors

Article 83
The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform Panama in writing of the name, qualifica-
tions, nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of each
Agency official he proposes for designation as an inspector for Panama;

(b) Panama shall inform the Director General within thirty days of the receipt of
such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Panama as one of the inspectors for Panama, and shall inform Panama of
such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Panama or on his
own initiative, shall immediately inform Panama of the withdrawal of the
designation of any official as an inspector for Panama.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in arti-
cle 46 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 69(a) and (b) the
designation procedures shall be completed if possible within thirty days after the
entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible within
this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary
basis.
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Article 84

Panama shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where
required, for each inspector designated for Panama.

Conduct and visits of inspectors

Article 85
Inspectors, in exercising their functions under articles 46 and 69-74, shall

carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying
the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety.
In particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the
staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in
pursuance of articles 72 and 73, particular operations in a facility should be carried
out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 86
When inspectors require services available in Panama, including the use of

equipment, in connection with the performance of inspections, Panama shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by
inspectors.

Article 87

Panama shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections by representatives of Panama, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 88

The Agency shall inform Panama of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Panama, in
particular by means of statements in respect of each material balance area,
which shall be made as soon as possible after a physical inventory has been
taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 89

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of Panama:

(a) In the case of import into Panama, from the time that such responsibility
ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and
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(b) In the case of export out of Panama, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be deter-
mined in accordance with suitable arrangements to be made by the States con-
cerned. Neither Panama nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear
material is in transit on or over its territory, or that it is being transported on a
ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Panama

Article 90
Nuclear material subject to safeguards under this Agreement may be trans-

ferred out of Panama only:
(a) If it is returned to the State that originally supplied it, provided that if any

special fissionable material has been produced in it under safeguards, such
produced material is:
(i) Retained in Panama or returned to Panama; or

(ii) Subject to Agency safeguards in that State or in any other State to which
such produced material is transferred; or

(b) If it will be subject to Agency safeguards in the State to which it will be
transferred.

Article 91
(a) Panama shall notify the Agency of any intended transfer out of Panama

of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.
(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the

contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Panama and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared

for shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility

for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.
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Article 92

The notification referred to in article 91 shall be such as to enable the Agency
to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify

-the quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred out
of Panama and, if the Agency so wishes or Panama so requests, to affix seals to
the nuclear material when it has been prepared for shipping. However, the
transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way by any action taken
or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Transfers into Panama

Article 93

(a) Panama shall notify the Agency of any expected transfer into Panama
of nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement
if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three
months, several separate shipments are to be received from the same State,
each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one
effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date
on which Panama assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Panama and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Panama will assume responsibility for the

nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 94

The notification referred to in article 93 shall be such as to enable the Agency
to make, if necessary, and ad hoc inspection to identify, and if possible verify
the quantity and composition of, the nuclear material at the time the consignment
is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action taken or
contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 95

Special reports
Panama shall make a special report as envisaged in article 66 if any unusual

incident or circumstances lead Panama to believe that there is or may have been
loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay, during an
international transfer.
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DEFINITIONS

Article 96

For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report

showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for
accounting purposes at a key measurement point and for which the composi-
tion and quantity are defined by a single set of specifications or measurements.
The nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate
items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appro-
priate. The units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;

(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233
for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in
kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its
weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a repro-
cessing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or
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(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of
the following:

(a) Increases:
(i) Import;

(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts
from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the
starting point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:

(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-
ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into
other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inad-
vertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material
appears in such a form that it may be measured to determine material flow or
inventory. Key measurement points thus include, but are not limited to, the
inputs and outputs (including measured discards) and storages in material balance
areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 78, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can

be determined when necessary, in accordance with specified procedures,
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in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be estab-
lished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable mate-
rial as defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special fissionable
material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by Panama.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived esti-
mates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibra-
tion or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material
and provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity,
element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and manom-
eter readings and relationship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the infor-
mation from all strategic points taken together, the information necessary and
sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and verified;
a strategic point may include any location where key measurements related to
material balance accountancy are made and where containment and surveillance
measures are executed.

DONE in duplicate in the Spanish language.

For the Republic of Panama:

EMILIA AROSEMENA VALLARINO

Mexico City, 15 February 1977

For the International Atomic Energy Agency:

H. GLUBRECHT

Vienna, 28 October 1974
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF PANAMA
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLI-
CATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY FOR
THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN AMERICA

The Republic of Panama (hereinafter referred to as "Panama") and the International

Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency") have agreed as follows:

I. (1) Until such time as Panama has, in peaceful nuclear activities within its
territory or under its jurisdiction or control anywhere,
(a) Nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of material in

question, in article 35 of the Agreement between Panama and the Agency for the
Application of Safeguards in Connection with the Treaty for the Prohibition of Nuclear
Weapons in Latin America (hereinafter referred to as "the Agreement"), or

(b) Nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions of part II of the Agreement shall be held in abeyance,
with the exception of articles 31, 32, 37, 40 and 89.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of article 32 of
the Agreement may be consolidated and submitted in an annual report; similarly, an annual
report shall be submitted, if applicable, with respect to the import and export of nuclear
material described in paragraph (c) of article 32.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrangements pro-
vided for in article 37 of the Agreement, Panama shall notify the Agency sufficiently in
advance of its having nuclear material in peaceful nuclear activities within its territory or
under its jurisdiction or control anywhere in quantities that exceed the limits or six months
before nuclear material is to be introduced into a facility, as referred to in section I hereof,
whichever occurs first.

I1. This protocol shall be signed by the representatives of Panama and the Agency
and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in duplicate in the Spanish language.

For the Republic of Panama:

EMILIA AROSEMENA VALLARINO

Mexico City, 15 February 1977

For the International Atomic Energy Agency:

H. GLUBRECHT

Vienna, 28 October 1974
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LA REPUBLIQUE DU PANAMA ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITt VISANT L'INTERDICTION DES ARMES NU-
CLEAIRES EN AMtRIQUE LATINE 4

CONSIDf-RANT que ia R~publique du Panama (ci-apr~s ddnomm6e «< le,
Panama >,) est Partie au Trait6 visant l'interdiction des armes nucl6aires en Am6-'
rique latine (ci-apris d6nomm6 ,< le Trait6 de Tlatelolco ), ouvert la signature

Mexico le 14 f6vrier 19674,

CONSIDtRANT que l'article 13 du Trait6 de Tlatelolco dispose notamment
que , chaque Partie contractante n6gociera des accords - multilatdraux ou bila-
t6raux - avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique en vue de l'appli-
cation de son systime de garanties h leurs activit6s nucl6aires... a,

CONSIDtRANT que I'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e << I'Agence ) est habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut5 ,
A conclure de tels accords,

Le Panama et l'Agence sont convenus de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Le Panama s'engage h accepter des garanties, conform~ment aux termes du
present Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles spdciaux
dans toutes les activit6s nucldaires pacifiques exercdes sur le territoire du Panama,
sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit,
i seule fin de verifier que ces mati~res et produits ne sont pas d~tourn~s vers des

armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller h l'application des garanties,
conformdment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati res brutes et tous
les produits fissiles spdciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques
exerc6es sur le territoire du Panama, sous sajuridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit, h seule fin de v6rifier que ces mati~res et

Traduction fournie par rAgence internationale de rnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 23 mars 1984, date it laquelle I'Agence a requ du Panama notification ecrite que les con-
ditions d'ordre constitutionnel et l6gislatif avaient te remplies, conformement r ]article 23.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 634, p. 281.
Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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produits ne sont pas d~tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres disposi-
tifs explosifs nucl6aires.

COOPfRATION ENTRE LE PANAMA ET L'AGENCE

Article 3
Le Panama et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en ceuvre des

garanties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr6vues au present Accord sont mises en ceuvre de mani~re :
a) Eviter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique du Panama ou la

coop6ration internationale dans le domaine des activit6s nucldaires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de mati~res nucldaires;

b) Eviter de goner ind~ment les activit6s nuclaires pacifiques du Panama et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) Etre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit~s nucl6aires.

Article 5
a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour protdger les secrets com-

merciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de I'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique / aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6-
sent Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord
peuvent tre communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s
d6nomm6 < le Conseil >>) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont
besoin pour exercer leurs fonctions officielles en matiire de garanties, mais
seulement dans la mesure oib cela est n6cessaire pour permettre ht I'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit6s dans l'application du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucldaires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent ktre publi6s sur decision du Conseil
si les Etats directement intdress6s y consentent.

Article 6
a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au

present Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties,
et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer I'applica-
tion du principe d'une garantie efficace du flux des matieres nucleaires soumises
aux garanties en vertu du prdsent Accord grce t l'emploi d'appareils et autres
moyens techniques en certains points strat6giques, dans la mesure o6 la technolo-
gie pr6sente ou future le permettra.
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b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels
que :

i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan matires aux fins de la comp-
tabilit6;

ii) Des mdthodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des
mati~res nucl6aires;

iii) La concentration des activit~s de v6rification sur les stades du cycle du com-
bustible nucl6aire obi sont produites, transform6es, utilis6es ou stockdes des
mati~res nucldaires /i partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs
explosifs nucl6aires peuvent tre facilement fabriqu6s, et la r6duction au
minimum des activit6s de verification en ce qui concerne les autres mati~res
nucl6aires, h condition que cela ne gene pas l'application par l'Agence des
garanties visdes au pr6sent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTR6LE DES MATIERES

Article 7
a) Le Panama 6tablit et applique un systime de comptabilit6 et de contr6le

pour toutes les matiires nucl6aires soumises i des garanties en vertu du pr6sent
Accord.

b) L'Agence applique les garanties de maniire qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu ddtournement de mati~res nucl6aires de leurs utilisations
pacifiques vers des armes nucldaires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires,
v6rifier les r6sultats obtenus par le syst~me panamden. Cette verification com-
prend, notamment, des mesures et observations ind6pendantes effectu6es par
l'Agence selon les modalit6s sp6cifi6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
En proc6dant it cette v6rification, l'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6
technique du systime panam6en.

RENSEIGNEMENTS , FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du pr6sent
Accord, le Panama fournit i l'Agence, conformdment aux dispositifs 6nonc6es
it la deuxieme partie du pr6sent Accord, des renseignements concernant les
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord et les
caractdristiques des installations qui ont une importance du point de vue du con-
tr6le de ces matires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour l'exdcution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati res nuclkaires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si le Panama le demande, l'Agence est disposde h examiner, en un lieu
relevant de lajuridiction du Panama, les renseignements descriptifs qui, de l'avis
du Panama, sont particuli~rement n6vralgiques. Il n'est pas n6cessaire que ces
renseignements soient communiqu6s mat6riellement i l'Agence, i condition qu'ils
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soient conserves en un lieu relevant de la juridiction du Panama de mani~re
que l'Agence puisse les examiner h nouveau sans difficult.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9
a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Panama h ia d6signation

d'inspecteurs de I'Agence pour le Panama;
ii) Si, Iorsqu'une d6signation est propos6e, ou h un moment quelconque

apr~s la d6signation d'un inspecteur pour le Panama, le Panama s'61ve contre la
d6signation de cet inspecteur, I'Agence propose au Panama une ou plusieurs autres
d6signations;

iii) Si, h la suite du refus r6pt6 du Panama d'accepter la d6signation d'ins-
pecteurs de I'Agence, les inspections h faire en vertu de 'Accord sont entrav6es,
ce refus est renvoy6 par le Directeur g~n6ral de I'Agence (ci-apr~s d6nomm6 «< le
Directeur g6n6ral ,) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures
appropri6es.

b) Le Panama prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de
I'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du
pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de I'Agence sont organis6es de
mani~re h :

i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour le Panama et
pour les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-
dentiels venant h la connaissance des inspecteurs.

PRIVILGES ET IMMUNITES

Article 10
Le Panama accorde h l'Agence (notamment h ses biens, fonds et avoirs) et

h ses inspecteurs et autres fonctionnaires exerqant des fonctions en vertu du
pr6sent Accord les m~mes privileges et immunit6s que ceux qui sont pr6vus
dans les dispositions pertinentes de I'Accord sur les privileges et immunit6s de
I'Agence internationale de I'6nergie atomiquel.

LEVItE DES GARANTIES

Article I I

Consommation ou dilution des matidres nuckaires

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nucl6aires lorsque
I'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont 6t6 consomm6es, ou ont 6t6 dilu6es
de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire
pouvant faire I'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup6rables.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 147.
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Article 12

Transfert de mati~res nuclgaires hors du Panama

Le Panama notifie . l'avance i l'Agence les transferts pr6vus de mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors du Panama,
conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord. L'Agence lve les garanties applicables aux mati~res nucl6aires en vertu
du pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6,
comme pr6vu dans la deuxi~me partie. L'Agence tient des registres oil sont con-
sign6s chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant, la r6application de garanties
aux mati~res nucl6aires transf6r6es.

Article 13

Dispositions relatives aux mati~res nucMaires devant tre utilisies dans des
activits non nucldaires

Lorsque des matibres nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord doivent tre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exemple pour
la production d'alliages ou de c6ramiques, le Panama convient avec l'Agence,
avant que les mati~res soient utilis6es, des conditions dans lesquelles les garanties
applicables h ces mati~res peuvent tre lev6es.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 14

Le Panama et 'Agence r~glent les d6penses qu'ils encourent en s'acquittant
de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si le
Panama ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des d6penses
extraordinaires du fait d'une demande expresse de I'Agence, cette derni re rem-
bourse le montant de ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable
h le faire. De toute fagon, les coots des op6rations suppl6mentaires de mesure ou
de pr6l6vement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander sont h la
charge de l'Agence.

RESPONSABILITt CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLtAIRE

Article 15

Le Panama fait en sorte que I'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient, aux
fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de la m~me protection que ses
propres nationaux en matibre de responsabilit6 civile en cas de dommage nu-
cl6aire, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re qui peut tre
pr6vue dans sa 16gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITlE INTERNATIONALE

Article 16

Toute demande en r6paration faite par le Panama h l'Agence ou par I'Agence
au Panama pour tout dommage r6sultant de la mise en euvre des garanties appli-
cables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage caus6 par un accident
nucl6aire, est r6gl6e conform6ment au droit international.
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MESURES PERMETTANT DE VtRIFIER L'ABSENCE DE DtTOURNEMENT

Article 17
Au cas o6, apr~s avoir &6 saisi d'un rapport du Directeur g~n~ral, le Conseil

decide qu'ii est essentiel et urgent que le Panama prenne une mesure d~termin~e
pour permettre de verifier que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties
en vertu du present Accord ne sont pas d~tourn~es vers des armes nuclaires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, le Conseil peut inviter le Panama 5.
prendre ladite mesure sans d~lai, ind~pendamment de toute proc6dure engag6e
pour le r~glement d'un diff~rend conform~ment h l'article 21 du present Accord.

Article 18
Au cas o0i le Conseil, apr6s examen des renseignements pertinents commu-

niqu6s par le Directeur g~n~ral, constate que I'Agence n'est pas hi mme de
verifier que les mati~res nucl~aires qui doivent tre soumises aux garanties en
vertu du present Accord n'ont pas 6t6 d~tourn6es vers des armes nuclaires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, le Conseil peut rendre compte, comme
il est dit au paragraphe C de I'article XII du Statut de I'Agence (ci-apr s d6nomm6

l< e Statut >), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres
mesures pr~vues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la
mesure dans laquelle l'application des garanties a fourni certaines assurances et
donne au Panama toute possibilit6 de lui fournir les assurances suppl~mentaires
n6cessaires.

INTERPRtTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 19
Le Panama et I'Agence se consultent, h. la demande de l'un ou de l'autre,

sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord.

Article 20
Le Panama est habilit6 h. demander que toute question concernant l'interpr6-

tation ou I'application du present Accord soit examin6e par le Conseil. Le Conseil
invite le Panama h prendre part h. ses d~bats sur toute question de cette nature.

Article 21
Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord,

h 'exception des diff~rends relatifs h. une constatation faite par le Conseil en
vertu de I'article 18, ou h une mesure prise par le Conseil h la suite de cette
constatation, qui n'est pas r6gl6 par voie de n~gociation ou par un autre moyen
agr 6 par le Panama et I'Agence doit, ht la demande de l'un ou de I'autre, tre
soumis h un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : le Panama et l'Agence
d~signent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent un troisi~me
arbitre qui preside le tribunal. Si le Panama ou I'Agence n'a pas d6sign6 d'arbi-
tre dans les trentejours qui suivent la demande d'arbitrage, le Panama ou l'Agence
peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre. La mme proc6dure est appliqu~e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans
les trente jours qui suivent la d6signation ou ia nomination du deuxi~me. Le
quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes
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les d6cisions doivent &tre approuv6es par deux arbitres. La proc6dure d'arbi-
trage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force obligatoire pour
le Panama et I'Agence.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 22

a) Le Panama et I'Agence se consultent, la demande de l'un ou de l'autre,
au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.

b) Tous les amendements doivent tre accept6s par le Panama et I'Agence.

c) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux m~mes con-
ditions que l'Accord lui-m~me ou selon une proc6dure simplifi6e.

d) Le Directeur g6n6ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de
I'Agence de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 23
Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date 4 laquelle l'Agence regoit

du Panama notification 6crite que les conditions d'ordre constitutionnel et 16gis-
latif n6cessaires h I'entr6e en vigueur sont remplies.

Article 24
Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que le Panama est Partie

au Trait6 de Tlatelolco.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 25
L'objet de la pr6sente partie de 'Accord est de sp6cifier les modalit6s it

appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la premiere partie.

OBJECTIFS DES GARANTIES

Article 26
L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans la pr6sente

partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de quantit6s signi-
ficatives de mati~res nucl6aires des activit6s nucl6aires pacifiques vers la fabrica-
tion d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou i des fins
inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une d6tection rapide.

Article 27
En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 h I'article 26, il est fait usage de la

comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle asso-
ci6e au confinement et h la surveillance comme mesures compl6mentaires impor-
tantes.

Vol. 1391, 1-23277



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait s

Article 28

La conclusion technique des op6rations de v6rification par l'Agence est une
d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diff6rence d'inven-
taire pour une p6riode d6termin6e et les limites d'exactitude des diff6rences
d6clar6es.

SYSTEME PANAMIEN DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE

DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 29
Conform6ment i I'article 7, I'Agence, dans ses activit6s de v6rification,

fait pleinement usage du syst~me panamien de comptabilit6 et de contr6le de
toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord
et 6vite toute r6p6tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de contr6le faites
par le Panama.

Article 30

Le syst~me panam6en de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch6ant, et comme le
sp6cifient les arrangements subsidiaires, la mise en ceuvre des dispositions
suivantes :
a) Un syst~me de mesures pour la d6termination des quantit6s de mati~res

nucl6aires arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autrement
retir6es du stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures, et l'estimation
de l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par I'exp6diteur et par le destinataire;

d) Des modalit6s de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non
mesur6s;

f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
mati~res, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y
compris les arriv6es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles
de comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports h l'Agence conform6ment aux
articles 57 A 67.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 31
Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux mati~res

dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.
Vol. 1391, 1-23277
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Article 32

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 it l'alin6a c sont directement ou indirec-
tement export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, le Panama informe
I'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de ces mati~res,
sauf si elles sont export~es des fins sp6cifiquement non nuclaires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont import6es, le Panama
informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res, sauf si ces
mati~res sont import6es A des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

c) Si des mati~res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres A
la fabrication de combustible ou la s6paration des isotopes quittent l'usine ou
le stade de traitement oft elles ont 6t6 produites, ou si de telles mati~res nucl6aires
ou tout autre mati~re nucl6aire produite f un stade ult~rieur du cycle du combus-
tible nucl6aire sont import6es au Panama, les mati~res nucl6aires sont alors sou-
mises aux autres modalit6s de garanties sp6cifi6es dans le pr6sent Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 33

a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es h
I'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Panama consi-
dre que la r6cup6ration des mati~res nucl6aires contr616es contenues dans les
d6chets a retraiter n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, le Panama
et l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties appropri6es it
appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es
ft l'article 13, sous r6serve que le Panama et l'Agence conviennent que ces ma-
tibres nucl6aires sont pratiquement irr6cup6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 34

A la demande du Panama, l'Agence exempte des garanties les mati~res
nucl6aires suivantes :

a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du
gramme ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;

b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires
conform6ment A l'article 13 et sont r6cup6rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure f 80%.

Article 35

A la demande du Panama, I'Agence exempte des garanties les mati res
nucl6aires qui y seraient autrement soumises, h condition que la quantit6 totale
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des mati~res nucl6aires exempt6es au Panama, en vertu du pr6sent article,
n'excbde it aucun moment les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un

ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur ii 0,2 (20%), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par 'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur it 0,2 (20%) mais sup6rieur '
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le pro-
duit du poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichis-
sement sup6rieur i 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
h 0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application
uniforme.

Article 36

Si une matibre nucl6aire exempt6e doit tre trait6e ou entrepos6e en mme
temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties h
cette matire.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 37
Le Panama et I'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp6ci-

fient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre h I'Agence de s'acquitter
efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, la mani _re dont
les modalit6s 6nonc6es au present Accord seront appliqu6es. Le Panama et
l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements
subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

Article 38

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que le
pr6sent Accord ou aussit6t que possible aprbs son entr6e en vigueur. Le Panama
et I'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les
quatre-vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; ce d6lai ne
peut 6tre prolong6 que si le Panama et l'Agence en sont convenus. Le Panama
communique sans d61ai i I'Agence les renseignements n6cessaires h 1'61aboration
de ces arrangements. Dbs l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le
droit d'appliquer les modalit6s qui y sont 6nonc6es en ce qui concerne les mati~res
nucl6aires 6num6r6es dans l'inventaire vis6 h I'article 39, m~me si les arrange-
ments subsidiaires ne sont pas encore entr6s en vigueur.
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INVENTAIRE

Article 39
Sur ]a base du rapport initial mentionn6 l'article 60, l'Agence dresse un

inventaire unique de toutes les mati~res nucl6aires au Panama soumises aux
garanties en vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient i jour
en se fondant sur les rapports ult6rieurs et les r6sultats de ses opdrations de vdri-
fication. Des copies de l'inventaire sont communiqudes au Panama / des inter-
valles h convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gdndrales

Article 40
En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les instal-

lations existantes sont communiques l'Agence au cours de la discussion des
arrangements subsidiaires. Les ddlais de presentation des renseignements des-
criptifs pour les installations nouvelles sont spdcifids dans lesdits arrangements;
ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de
mati~res nucldaires dans une installation nouvelle.

Article 41
Les renseignements descriptifs communiqu6s i l'Agence doivent comporter

pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6ndral, son objet,

sa capacit6 nominale et sa situation gdographique, ainsi que le nom et l'adresse
h utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6ndral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucl6aires
ainsi que la disposition gdn6rale des 616ments du mat6riel importants qui
utilisent, produisent ou traitent des matiires nucldaires;

c) Une description des caractdristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des matiires nu-
cl6aires, en vigueur ou proposdes, dans l'installation, indiquant notamment
les zones de bilan mati~res d6limit6es par l'exploitant, les op6rations de mesure
du flux et les modalit6s de l'inventaire du stock physique.

Article 42
D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont commu-

niqu6s h l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements
sur l'organigramme des responsabilit6s relatives h la comptabilit6 et au contr6le
des mati~res. Le Panama communique h l'Agence des renseignements compl&-
mentaires sur les regles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra observer et
auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.
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Article 43

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une inci-
dence aux fins des garanties sont communiques I'Agence pour examen; I'Agence
est inform~e de toute modification des renseignements communiques en vertu de
l'article 42, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application des garanties
puissent tre ajust~es si n~cessaire.

Article 44

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiques I'Agence sont utilis~s aux
fins suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati6res nuclaires, qui

intressent l'application des garanties aux mati~res nucl~aires, de fagon suffi-
samment d~taill~e pour que la v~rification soit plus aisle;

b) D6terminer les zones de bilan mati res qui seront utilis~es aux fins de compta-
bilit6 par I'Agence et choisir les points strat~giques qui sont des points de
mesure principaux et servent i determiner le flux et le stock de mati~res
nucl~aires; pour determiner ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique
notamment les crit~res suivants :
i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec

laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour determiner les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus pos-
sible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du
flux soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties en
concentrant les op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis~es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
mati~res aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de v~ri-
fication;

iv) A la demande du Panama, il est possible de d~finir une zone de bilan
mati~res spciale qui inclurait dans ses limites un proc~d6 dont les details
sont nevralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr~quence th~orique et les modalit~s de l'inventaire du stock physique
des mati~res nuclkaires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) Determiner le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6-
thodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) Determiner les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit6 et de
l'emplacement des mati~res nuclkaires, et arr~ter les modalit~s de v~rifi-
cation;

f) Determiner les combinaisons appropri~es de m6thodes et techniques de confi-
nement et de surveillance ainsi que les points strat~giques auxquels elles
seront appliqu~es.

Les r~sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.
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Article 45

Rgexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont rrexaminrs compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garan-
ties ou de l'expdrience acquise dans l'application des modalitrs de verification, en
vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conformrment l'article 44.

Article 46

Vdriflcation des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en cooperation avec le Panama, envoyer des inspecteurs
dans les installations pour verifier les renseignements descriptifs communiques
l'Agence en vertu des articles 40 t 43 aux fins 6noncdes i l'article 44.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATILRES NUCLtAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 47

Lorsque des matiires nuclaires doivent tre habituellement utilisdes en
dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6chrant, com-
muniqurs ii l'Agence :
a) Une description gdnrrale de l'utilisation des mati~res nuclaires, leur empla-

cement grographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur it employer
pour les affaires courantes;

b) Une description grnerale des modalitds en vigueur ou proposdes pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati res nuclaires, notamment l'organigramme
des responsabilitrs pour la comptabilit6 et le contr6le des mati res.

L'Agence est informre sans retard de toute modification des renseignements
communiques en vertu du present article.

Article 48
Les renseignements communiques h l'Agence en vertu de l'article 47 peuvent

tre utilisds, dans la mesure voulue, aux fins 6noncres dans les alinras b) hf) de
l'article 44.

COMPTABILITE

Dispositions gdnrales

Article 49

En 6tablissant son systbme de contr6le des mati res comme il est dit h
l'article 7, le Panama fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui con-
cerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 a tenir est drcrite
dans les arrangements subsidiaires.

Article 50

Le Panama prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabilit6
par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en anglais, en espagnol,
en frangais ou en russe.
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Article 51

La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 52

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relev6s comptables de toutes les matibres nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucl6aires.

Article 53

Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour I'6tablisse-
ment des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les plus
r6centes ou est 6quivalent en qualit6 6 ces normes.

Relevis comptables

Article 54

Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan mati~res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock

comptable h tout moment;

b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d6termination du stock
physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les
variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 55

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s
indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nucl6aires : l'identification
des mati~res, les donn6es concernant le lot et les donn6es de base. Les relev6s
rendent compte des quantit6s d'uranium, de thorium et de plutonium s6par6ment
dans chaque lot de matieres nucl6aires. Pour chaque variation de stock sont
indiqu6s la date de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res
exp6ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Relev4s d'oprations

Article 56

Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des

quantit6s et de la composition des mati~res nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par 1'6talonnage de r6servoirs et appareils, et par
l'6chantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calcui6es des erreurs al6atoires et syst6matiques;
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c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire du
stock physique, et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gonirales

Article 57

Le Panama communique h I'Agence les rapports d6finis aux articles 58 h 67
en ce qui concerne les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord.

Article 58

Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe,
sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 59

Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux arti-
cles 49 h 56 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rap-
ports sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 60

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl~aires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6 par
le Panama i l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois
civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et d~crit la situation au
dernier jour dudit mois.

Article 61

Pour chaque zone de bilan mati~res, le Panama communique h l'Agence les
rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock

de matires nucl~aires. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible et en
tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les
variations de stock se sont produites ou ont 6t6 constat~es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur le stock
physique des mati~res nucl~aires r~ellement pr6sentes dans la zone de bilan
mati~res. Les rapports sont envoyes aussit6t que possible et en tout cas dans
les trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles i la date of ils sont
6tablis et peuvent tre rectifies ult~rieurement s'il y a lieu.
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Article 62
Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res

et les donn~es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nuclkaires, la date de
la variation de stock et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan mati~res exp~ditrice et la
zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes
des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation

inscrites dans les relev~s d'op~rations pr~vus i l'alin~a a de I'article 56;
b) D~crivant, comme sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'oprations pr~vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 63
Le Panama rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correc-

tion, soit priodiquement dans une liste r~capitulative, soit s~par~ment. Ii est
rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6 dans les arrange-
ments subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res nuclaires, telles
que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent Etre groupies pour
qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 64
L'Agence communique au Panama, pour chaque zone de bilan mati~res,

des inventaires semestriels du stock comptable de mati~res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les
variations de stock pour la p~riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 65
Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf si

le Panama et l'Agence en conviennent autrement
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.
Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par~ment
et qui donne pour chaque lot l'identification des mati res et les donn6es concer-
nant le lot est joint i chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 66

Rapports sp~ciaux
Le Panama envoie des rapports spciaux sans d~lai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Panama h penser
que des mati~res nucl~aires ont 6t6 ou ont pu &tre perdues en quantit~s
exc~dant les limites sp~cifi~es it cette fin dans les arrangements subsidiaires;
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b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport i celui qui est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
mati~res nucl6aires est devenu possible.

Article 67

Prdcisions et &laircissements

A la demande de l'Agence, le Panama fournit des pr6cisions ou des 6clair-
cissements sur tous les rapports dans la mesure ob cela est n6cessaire aux fins
des garanties.

INSPECTIONS

Article 68

Dispositions g.nrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions
des articles 69 h 80.

Objectifs des inspections

Article 69
L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matires
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation
depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati~res
nucl6aires conform~ment aux articles 92 et 94, avant leur transfert hors du
Panama ou lors de leur transfert destination de son territoire.

Article 70

L'Agence peut faire des inspections r6guli~res pour
a) Vrifier que les rapports sont conformes ii la comptabilit6;
b) Verifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inven-

taire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock
comptable.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous reserve des dispositions
de I'article 75 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par le Panama, y
compris les explications fournies par le Panama et les renseignements obtenus
au moyen des inspections r6guli6res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de
ses responsabilit6s en vertu du present Accord.
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Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli~res
pr6vues aux articles 76 i 80 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s t des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont sp6cifi6s it l'ar-
ticle 74 pour les inspections r6guli~res et les inspections ad hoc.

Portie des inspections

Article 72

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 69 / 71, I'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 49 h 56;

b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Vrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de
contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v616es techniquement

applicables.

Article 73

Dans le cadre des dispositions de I'article 72, 'Agence est habilit6e :

a) S'assurer que les 6chantillons pr61ev6s aux points de mesure principaux pour
le bilan mati~res le sont conform6ment i des modalit6s qui donnent des 6chan-
tillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et I'analyse des 6chantillons, et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'talonnage
des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec le Panama les dispositions voulues pour que

i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6men-
taires pr61ev6s h l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient ana-
lys6s;

iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appa-
reils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et
la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur
les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec le Panama les dispositions voulues pour l'exp6dition des 6chan-
tillons pr61ev6s h l'intention de i'Agence.
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Droit d'accbs pour les inspections

Article 74

a) Aux fins 6noncdes aux alindas a et b de l'article 69 et jusqu'au moment
o6 les points stratdgiques auront 6t6 sp~cifids dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de l'Agence ont acc~s i tout emplacement ob, d'apr~s le rapport
initial ou une inspection faite i l'occasion de ce rapport, se trouvent des mati~res
nucl~aires.

b) Aux fins 6noncdes i l'alinda c de l'article 69, les inspecteurs ont acc~s
h tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment aux sous-
alin~as d, iii, de l'article 91 ou d, iii, de l'article 93.

c) Aux fins 6noncdes h 'article 70, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s
aux seuls points strat~giques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et i la
comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 49 h 56.

d) Si le Panama estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 h l'Agence, le Panama
et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre i
l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s en mati~re de garanties compte
tenu des limitations ainsi apport~es. Le Directeur gdn~ral rend compte de chacun
de ces arrangements au Conseil.

Article 75
Dans les circonstances qui peuvent donner lieu i des inspections spciales

aux fins 6noncdes i l'article 71, le Panama et l'Agence se consultent immediate-
ment. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~guli~res prevues aux
articles 76 h 80;

b) Obtenir, avec l'assentiment du Panama, un droit d'acc~s i des renseignements
ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont sp6cifi6s hi 'article 74. Tout
disaccord concernant la ndcessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est rdgl confor-
mdment aux dispositions des articles 20 et 21; si les mesures i prendre par le
Panama sont essentielles et urgentes, l'article 17 s'applique.

Friquence et intensitd des inspections rdgulibres

Article 76
L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,

l'intensit6 et la durde des inspections rdguli~res au minimum compatible avec
l'application effective des modalitds de garanties 6nonc~es dans le present
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible
les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 77
Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6rieures aux

installations contenant une quantit6 de matires nucldaires ou ayant un debit
annuel, si celui-ci est sup~rieur, n'excddant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut procdder i une inspection r~guli~re par an.
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Article 78
Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant

un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res sont d6termin6s
compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime
d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour con-
naitre ht tout moment le flux et le stock de mati~res nucl6aires; le maximum
d'inspection r6guli~re en ce qui concerne ces installations est d6termin6 de la
manire suivante :
a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maximum

d'inspection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous
scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi it plus de 5%, le total maximum d'inspection r6guli~re par an est d6ter-
min6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x VN jour-
n6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit
annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs. Toutefois,
le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas
inf6rieur it 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'ins-
pection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation
de cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'ins-
pecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus O1ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.

Le Panama et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s
dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide
que cette modification est justifi6e.

Article 79

Sous r6serve des dispositions des articles 76 a 78, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res de toute installa-
tion sont d6termin6s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des matibres nucliaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chi-
mique et, dans le cas de l'uranium, s'il eNtL faiblement ou fortement enrichi;
accessibilit6;

b) Efficaciti du systme panameen de comptabilit et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6-
pendant du syst~me panam6en de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans
laquelle les dispositions sp6cifi6es it l'article 30 ont 6t6 appliqu6es par le
Panama; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s ht l'Agence;
leur concordance avec les v6rifications ind6pendantes faites par I'Agence;
importance et exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caractristiques du cycle du combustible nucliaire du Panama, en particulier
nombre et type des installations contenant des mati~res nucl6aires soumises
aux garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garan-

Vol. 1391, 1-23277



82 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitos 1985

ties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de
ces installations facilite la v6rification du flux et du stock de matibres nu-
cl6aires; mesure dans laquelle une corr6lation peut tre 6tablie entre les ren-
seignements provenant de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Interdpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des ma-
ti~res nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es i d'autres Etats, aux
fins d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par
I'Agence a l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s
nucl6aires du Panama et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progrs techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-
c6d6s statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de mati~res
nucl6aires.

Article 80

Le Panama et l'Agence se consultent si le Panama estime que l'inspection
est indfiment concentr6e sur certaines installations.

Prdavis des inspections

Article 81

L'Agence donne pr6avis au Panama de l'arriv6e des inspecteurs dans les
installations ou dans les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues a. l'alin6a c de l'article 69, vingt-quatre

heures au moins h l'avance; une semaine au moins at l'avance pour les inspec-
tions pr6vues aux alin6as a et b de l'article 70 ainsi que pour les activit6s pr6-
vues a l'article 46;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues h l'article 71, aussi rapidement que pos-
sible aprbs que le Panama et l'Agence se sont consult6s comme pr6vu a. I'ar-
ticle 75, 6tant entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement partie
des consultations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues ht l'article 70, vingt-quatre heures au
moins it I'avance en ce qui concerne les installations vis6es a l'alin6a b de l'ar-
ticle 78 ainsi que les installations de stockage sous scell6s contenant du pluto-
nium ou de l'uranium enrichi h plus de 5 %, et une semaine dans tous les
autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan matires exterieures aux installations h inspec-
ter ainsi que les p~riodes pendant lesquelles elles seront inspect~es. Si les inspec-
teurs arrivent d'un territoire ext~rieur ii celui du Panama, l'Agence donne 6gale-
ment pr6avis du lieu et du moment de leur arriv6e.

Article 82

Nonobstant les dispositions de l'article 81, l'Agence peut, it titre de mesure
complmentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des inspections
r6guli~res pr6vues h l'article 78, selon le principe du sondage al~atoire. En pro-
c~dant h des inspections inopin~es, l'Agence tient pleinement compte du pro-
gramme d'oprations fourni par le Panama conform~ment a l'alin~a b de l'ar-
ticle 62. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme
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d'op6rations, elle avise p6riodiquement le Panama de son programme g6n6ral
d'inspections annonc6es et inopin6es en pr6cisant les p6riodes g6n6rales pendant
lesquelles des inspections sont pr6vues. En proc6dant des inspections inopi-
n6es, I'Agence ne m6nage aucun effort pour r6duire au minimum toute difficult6
pratique que ces inspections pourraient causer au Panama et aux exploitants
d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de I'article 42 et
de I'article 87. De m&me, le Panama fait tous ses efforts pour faciliter la tache
des inspecteurs.

Ddsignation des inspecteurs

Article 83
Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit au Panama le nom, les titres, la
nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de I'Agence dont la d6signation
comme inspecteur pour le Panama est propos6e, ainsi que tous autres details
utiles le concernant;

b) Le Panama fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours suivant la
r6ception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour le Panama
chaque fonctionnaire que le Panama a accept6, et il informe le Panama de ces
d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse h une demande adress6e par le Panama ou
de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir au Panama que la d6signation
d'un fonctionnaire comme inspecteur pour le Panama est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont I'Agence a besoin aux fins
6nonc6es i l'article 46 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a
et b de I'article 69, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans
les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impos-
sible de proc6der h ces d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont d6sign6s:

ces fins i titre temporaire.

Article 84

Le Panama accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas n6ces-
saires i chaque inspecteur d6sign6 pour le Panama.

Conduite et sjjour des inspecteurs

Article 85
Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 46

et 69 i 74, s'acquittent de leurs tftches de mani~re h ne pas g~ner ou retarder la
construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compro-
mettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonc-
tionner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une installation
de proc6der i une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu
des articles 72 et 73 l'exploitant devrait effectuer des op6rations particulires
dans une installation, ils font une demande h cet effet.
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Article 86

Si, dans l'exdcution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de ser-
vices qu'ils peuvent se procurer au Panama, notamment d'utiliser du materiel,
le Panama leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce matdriel.

Article 87
Le Panama a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr6-

sentants pendant les op6rations d'inspection, sous reserve que les inspecteurs
ne soient pas de ce fait retardds ou autrement g~n6s dans l'exercice de leurs
fonctions.

DtCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VtRIFICATION
DE L'AGENCE

Article 88

L'Agence informe le Panama :
a) Des rdsultats des inspections a des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses operations de v6rification au Panama,

en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan mati~res,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s que le stock physique a 6t6
inventoria et v6rifi6 par 'Agence et qu'un bilan mati~res a 6t6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 89

Dispositions ginirales
Les mati~res nuclaires soumises ou devant tre soumises aux garanties en

vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
consid6rdes, aux fins de I'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du
Panama :
a) En cas d'importation au Panama, depuis le moment o une telle responsabi-

lit6 cesse d'incomber t l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arri-
vee des mati~res destination;

b) En cas d'exportation hors du Panama, jusqu'au moment o l'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arrivde des ma-
tibres nuclkaires destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conformdment
aux arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6ressds. Ni le
Panama ni aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle responsa-
bilit6 sur des matires nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en
transit sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou transport6es sous son
pavilion ou dans ses a6ronefs.
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Transferts hors du Panama

Article 90

Des mati~res nuclkaires soumises aux garanties en vertu du present Accord
ne peuvent tre transferees hors du Panama que :
a) Si elles sont renvoy6es ii l'Etat qui les avait primitivement fournies, 6tant

entendu que si des produits fissiles sp~ciaux ont 6t6 obtenus dans ces matires
sous garanties, les produits ainsi obtenus sont

i) Conserves au Panama ou y sont renvoy~s;

ii) Soumis aux garanties de I'Agence dans cet Etat ou dans tout autre Etat
auquel les produits ainsi obtenus sont transf~ros; ou

b) Si elles sont soumises aux garanties de l'Agence dans l'Etat auquel elles sont
transfor~es.

Article 91

a) Le Panama notifie ht l'Agence tout transfert pr6vu hors du Panama de
mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord.

b) La notification est faite h l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les ma-
ti~res nucl~aires ne soient pr~par6es pour l'expodition.

c) Le Panama et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diffrentes pour la
notification proalable.

d) La notification sp~cifie
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des ma-

tires nucl6aires qui sont transfores, et la zone de bilan mati~res d'o6i elles
proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl~aires sont destin6es;
iii) Les dates et emplacements oib les mati~res nucl6aires seront pr~par~es pour

l'exp~dition;

iv) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arriv6e des matires nucl6aires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des
matires nucl6aires aux fins du present Accord, et la date probable i laquelle
ce stade sera atteint.

Article 92

La notification visoe it l'article 91 est telle qu'elle permette ht I'Agence de
proc6der, si n~cessaire, i une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl6aires et, si possible, en vorifier la quantit6 et la composition avant qu'elles
ne soient transfr6es hors du Panama et, si l'Agence le desire ou si le Panama
le demande, d'apposer des scell6s sur les mati~res nuclkaires lorsqu'elles ont
6t6 pr~paroes pour expedition. Toutefois, le transfert des mati~res nuclkaires ne
devra tre retard6 en aucune fagon par les mesures prises ou envisag6es par
l'Agence i la suite de cette notification.
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Transferts au Panama

Article 93
a) Le Panama notifie i l'Agence tout transfert pr~vu de mati~res nucl~aires

devant tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, qui sont des-
tin6es au Panama, si l'exp6dition est sup6rieure t un kilogramme effectif, ou si,
dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent 6tre reques
du mme Etat, dont chacune est infrieure t un kilogramme effectif mais dont le
total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite h l'Agence aussi longtemps que possible avant
la date pr~vue de l'arrivde des mati~res nucl6aires et en aucun cas plus tard que la
date h laquelle le Panama en assume la responsabilit6.

c) Le Panama et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour la
notification pr~alable.

d) La notification sp6cifie

i) L'identification et, si possible, la quantite et la composition pr~vues des ma-
ti~res nucl6aires;

ii) Le stade du transfert auquel le Panama assumera la responsabilit6 des ma-
ti~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable laquelle
ce stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement ob1 il est pr6vu que les matibres
nucldaires seront d6balkes, et la date it laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.

Article 94

La notification vis6e it l'article 93 est telle qu'elle permette h l'Agence de
proc6der, si n6cessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les matiires
nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment o6
lenvoi est d6balIM. Toutefois, le d6ballage ne devra pas tre retard6 en raison
des mesures prises ou envisag6es par l'Agence h la suite de cette notification.

Article 95

Rapports spiciaux

Le Panama envoie un rapport spdcial, comme prdvu h l'article 66, si des
circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent h penser que des matibres
nuclaires ont 6t6 ou ont pu tre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DItFINITIONS

Article 96

Aux fins du pr6sent Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.
B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6

de mati~res nucl6aires transf6r6es chaque ann6e hors d'une installation fonction-
nant h sa capacit6 nominale.
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C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl6aires trait6e comme
une unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ris-
tiques ou de mesures. Les matires nucl6aires peuvent tre en vrac ou contenues
dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donn~es concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616ment
de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la compo-
sition isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de
l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri con-
tenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant
d'arrondir I'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6-
brique du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant h rectifier une
erreur identifi6e ou h traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d6jh compta-
bilis6e. Chaque correction doit sp6cifier l'6criture h laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans
l'application des garanties h des matires nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes
effectifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur i 0,01 (1%),
le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de I'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur h 0,01 (1%) mais
sup6rieur h 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
h 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multi-
pli6 par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de I'ura-
nium 233 et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend :
a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une

usine de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine
de s6paration des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement obi des mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures h un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de mati~res nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes :
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a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arriv~e en provenance de l'int~rieur : arriv6e en provenance d'une autre
zone de bilan matires ou d'une activit6 non contr6le (non pacifique) ou
arriv6e au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucldaire : production de produits fissiles sp~ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties des mati~res nucl6aires
antdrieurement exempt~es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :

i) Exportation;

ii) Exp6dition i destination de l'int6rieur : exp6dition i destination d'une
autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6le (non paci-
fique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due t sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diffrents la suite de reactions nucldaires;

iv) Rebuts mesur6s : matiere nucl~aire qui a W mesur6e, ou estim6e sur la
base de mesures, et affectde i des fins telles qu'elle ne puisse plus se
prater i une utilisation nuclaire;

v) D6chets conserv6s : matiere nuclaire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug~e pour le moment irr6cup6-
rable, mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl~aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-h-dire perte irr6pa-
rable de mati~res nucl6aires par inadvertance, due i un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oli, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut &tre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entrees et les sorties
(y compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette
6numdration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 78, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle
un inspecteur a acc~s it tout moment i une installation pendant un total de
huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan mati~res, on entend une zone intdrieure ou ext6-
rieure une installation telle que :

a) Les quantitds de mati~res nucl6aires transf6res puissent tre d6termin6es h
l'entr6e et h la sortie de chaque zone de bilan matibres;

b) Le stock physique de matibres nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse &tre d6termin6, si n6cessaire, selon des modalit6s spdcifides.

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse atre 6tabli.
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N. La difference d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par matire nuclgaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit
fissile sp6cial tels qu'ils sont d6finis h I'article XX du Statut. Le terme mati~re
brute n'est pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de
minerais. Si, apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant
en vertu de l'article XX du Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute h la liste
de celles qui sont consid6r6es comme des mati~res brutes ou des produits fissiles
sp6ciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s
avoir 6t6 accept6e par le Panama.

P. Le stock physique est ]a somme de toutes les quantit6s de mati~res
nucl6aires des lots se trouvant i un moment donn6 dans une zone de bilan ma-
ti~res, ces quantit6s 6tant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul6es,
obtenus selon des modalit6s sp6cifi6es.

Q. Par cart entre expdditeur et destinataire, on entend la diff6rence
entre la quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan
mati~res exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res desti-
nataire.

R. Par donnges de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des
mesures ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques,
qui permettent d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es con-
cernant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des com-
pos6s, les facteurs de conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment,
le poids sp6cifique, la concentration de l'616ment, les abondances isotopiques, la
relation entre les lectures volum6trique et manom6trique, et la relation entre le
plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point strategique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oil, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques,
les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en ceuvre des mesures de
garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut &tre n'importe quel
endroit oi des mesures principales relatives h la comptabilit6 bilan matires sont
faites et oit des mesures de confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.

FAIT en double exemplaire en langue espagnole.

Pour la R6publique du Panama
EMILIA AROSEMENA VALLARINO

Mexico (D.F.), 15 f6vrier 1977

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

H. GLUBRECHT

Vienne, 28 octobre 1974
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DU PANAMA ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITE VISANT
L'INTERDICTION DES ARMES NUCLtAIRES EN AMItRIQUE LATINE

La R~publique du Panama (ci-apr~s d~nomm6e , le Panama >,) et I'Agence interna-
tionale de i'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e << I'Agence >) sont convenues de ce qui
suit :

I. 1) Tant que le Panama n'a, dans les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur
son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le en quelque lieu que ce soit,

a) Ni mati~res nucl6aires en quantitds sup6rieures aux limites fix6es I'article 35 de
l'Accord entre le Panama et l'Agence relatif h l'application de garanties dans le cadre
du Trait6 visant l'interdiction des armes nucl6aires en Am6rique latine (ci-apr~s
d~nomm6 < l'Accord >>) pour les types de mati~res en question;

b) Ni matieres nucl6aires dans une installation au sens donn6 hs ce mot dans les D6fi-
nitions,

les dispositions de la deuxi~me partie de I'Accord ne sont pas appliqu6es, is i'exception
de celles des articles 31, 32, 37, 40 et 89.

2) Les renseignements a fournir conform6ment aux alin6as a et b de l'article 32 de
l'Accord peuvent tre group6s pour &re soumis dans un rapport annuel; de m~me, un rap-
port annuel est soumis, le cas 6ch6ant, en ce qui concerne l'importation et l'expor-
tation de matieres nucl6aires vis6es l'alin6a c de l'article 32.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr6vus s l'article 37 de l'Accord puissent
ktre conclus en temps voulu, le Panama donne h I'Agence un pr6avis d'un d6lai suffisant
avant que des matiires nucl6aires dans les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur
son territoire, sous sajuridiction ou sous son contr~le, en quelque lieu que ce soit, n'existent
en quantit6s sup6rieures aux limites fix6es, ou un pr6avis de six mois avant l'introduction
de matieres nucl6aires dans une installation, selon celui de ces deux cas vis6s au para-
graphe 1 de la pr6sente section qui se produit le premier.

1I. Le pr6sent protocole est sign6 par les repr6sentants du Panama et de I'Agence
et entre en vigueur la m~me date que l'Accord.

FAIT en double exemplaire en langue espagnole.

Pour la R6publique du Panama:

EMILIA AROSEMENA VALLARINO

Mexico (D.F.), 15 f6vrier 1977

Pour I'Agence internationale de l'6nergie atomique

H. GLUBRECHT

Vienne, 28 octobre 1974
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AGREEMENT' BETWEEN THE DEMOCRATIC SOCIALIST RE-
PUBLIC OF SRI LANKA AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY ON THE
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka (hereinafter
referred to as "Sri Lanka") is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature
at London, Moscow and Washington on 1 July 19682 and which entered into force
on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph I of article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to

accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and con-
cluded with the International Atomic Energy Agency in accordance with the
Statute of the International Atomic Energy Agency3 and the Agency's safe-
guards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of
its obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion
of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices. Procedures for the safeguards required by this article
shall be followed with respect to source or special fissionable material whether
it is being produced, processed or used in any principal nuclear facility or
is outside any such facility. The safeguards required by this article shall be
applied on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear
activities within the territory of such State, under its jurisdiction, or carried
out under its control anywhere".
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to

as "the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to conclude
such agreements;

Now THEREFORE Sri Lanka and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article I

Sri Lanka undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III of the Treaty,
to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its
territory, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the
exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

, Came into force on 6 August 1984, the date on which the Agency received from Sri Lanka written notifica-
tion that its statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 25.

United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards
will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source
or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory
of Sri Lanka, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere,
for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN SRI LANKA AND THE AGENCY

Article 3
Sri Lanka and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation

of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) To avoid hampering the economic and technological development of Sri
Lanka or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities,
including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Sri Lanka's peaceful nuclear activities, and
in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the eco-
nomic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge
in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implementa-
tion of this Agreement, except that specific information relating to the implemen-
tation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter
referred to as "the Board") and to such Agency staff members as required such
knowledge by reason of their official duties in connection with safeguards, but
only to the extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in imple-
menting this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-

ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
Vol. 1391, 1-23278
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and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the applica-
tion of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other tech-
niques at certain strategic points to the extent that present or future technology
permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:
(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting

purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7
(a) Sri Lanka shall establish and maintain a system of accounting for and

control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.
(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to

verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Sri Lanka's system. The Agency's verification shall include, inter alia, indepen-
dent measurements and observations conducted by the Agency in accordance
with the procedures specified in part II of this Agreement. The Agency, in its
verification, shall take due account of the technical effectiveness of Sri Lanka's
system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, Sri Lanka shall, in accordance with the provisions set out in part II
of this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities
relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Sri Lanka so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Sri Lanka design information which Sri Lanka regards as being of
particular sensitivity. Such information need not be physically transmitted to the

Vol. 1391, 1-23278
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Agency provided that it remains readily available for further examination by the
Agency on premises of Sri Lanka.

AGENCY INSPECTORS

Article 9
(a) (i) The Agency shall secure the consent of Sri Lanka to the designation

of Agency inspectors to Sri Lanka.

(ii) If Sri Lanka either upon proposal of a designation or at any other time
after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall
propose to Sri Lanka an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Sri Lanka to accept the designa-
tion of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement
would be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral
by the Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director
General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Sri Lanka shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors
can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Sri

Lanka and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential informa-

tion coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

Sri Lanka shall accord to the Agency (including its property, funds and
assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under this
Agreement, the same privileges and immunities as those set forth in the relevant
provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material
Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the

Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view
of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Article 12

Transfer of nuclear material out of Sri Lanka

Sri Lanka shall give the Agency advance notification of intended transfers
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Sri Lanka
in accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement. The Agency
shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the
recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in Part II of
this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each transfer and,
where applicable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear
material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Sri
Lanka shall agree with the Agency, before the material is so used, on the circum-
stances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14
If Sri Lanka intends to exercise its discretion to use nuclear material which

is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which
does not require the application of safeguards under this Agreement, the following
procedures shall apply:
(a) Sri Lanka shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity
will not be in conflict with an undertaking Sri Lanka may have given and
in respect of which Agency safeguards apply, that the material will be used
only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear
material will not be used for the production of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices;

(b) Sri Lanka and the Agency shall make an arrangement so that, only while the
nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this
Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent
possible, the period or circumstances during which safeguards will not be
applied. In any event, the safeguards provided for in this Agreement shall
apply again as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful
nuclear activity. The Agency shall be kept informed of the total quantity and
composition of such unsafeguarded material in Sri Lanka and of any export
of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agree-
ment shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting
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arrangements, but shall not involve any approval or classified knowledge of
the military activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

Sri Lanka and the Agency will bear the expenses incurred by them in imple-
menting their respective responsibilities under this Agreement. However, if Sri
Lanka or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result
of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses
provided that it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall
bear the cost of any additional measuring or sampling which inspectors may
request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

Sri Lanka shall ensure that any protection against third party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial security,
which may be available under its laws or regulations shall apply to the Agency
and its officials for the purpose of the implementation of this Agreement in the
same way as that protection applies to nationals of Sri Lanka.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by Sri Lanka against the Agency or by the Agency against Sri
Lanka in respect of any damage resulting from the implementation of safeguards
under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall
be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by
Sri Lanka is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Sri Lanka
to take the required action without delay, irrespective of whether procedures
have been invoked pursuant to article 22 of this Agreement for the settlement of
a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the
Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been
no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agree-
ment, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the
reports provided for in paragraph C of article XII of the Statute of the Agency
(hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the
other measures provided for in that paragraph. In taking such action the Board
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shall take account of the degree of assurance provided by the safeguards
measures that have been applied and shall afford Sri Lanka every reasonable
opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Sri Lanka and the Agency shall, at the request of either, consult about any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21

Sri Lanka shall have the right to request that any question arising out of the
interpretation or application of this Agreement be considered by the Board. The
Board shall invite Sri Lanka to participate in the discussion of any such question
by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment, except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19
or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled
by negotiation or another procedure agreed to by Sri Lanka and the Agency shall,
at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows:
Sri Lanka and the Agency shall each designate one arbitrator, and the two
arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within
thirty days of the request for arbitration, either Sri Lanka or the Agency has not
designated an arbitrator, either Sri Lanka or the Agency may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure
shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the second
arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of the members
of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require
the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the
tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Sri Lanka and the
Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS

UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 23
The application of Agency safeguards in Sri Lanka under other safeguards

agreements with the Agency shall be suspended while this Agreement is in force.
If Sri Lanka has received assistance from the Agency for a project, Sri Lanka's
undertaking in the Project Agreement not to use items which are subject thereto
in such a way as to further any military purpose shall continue to apply.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 24

(a) Sri Lanka and the Agency shall, at the request of either, consult each
other on amendment to this Agreement.
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(b) All amendments shall require the agreement of Sri Lanka and the
Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-
tions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 25
This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency

receives from Sri Lanka written notification that Sri Lanka's statutory and consti-
tutional requirements for entry into force have been met. The Director General
shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry into force of
this Agreement.

Article 26

This Agreement shall remain in force as long as Sri Lanka is party to the
Treaty.

PART I1

INTRODUCTION

Article 27
The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be

applied in the implementation of the safeguards provisions of part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-
ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons
or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence
of such diversion by the risk of early detection.

Article 29
For the purpose of achieving the objective set forth in article 28, material

accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 30
The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a

statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.
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NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR
AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 31

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of Sri Lanka's system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid
unnecessary duplication of Sri Lanka's accounting and control activities.

Article 32

Sri Lanka's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in
the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear
material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from
inventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the

inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 59-69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore
processing activities.

Article 34

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or
indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Sri Lanka shall inform the
Agency of its quantity, composition and destination, unless the material is
exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Sri
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Lanka shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the material
is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Sri
Lanka, the nuclear material shall become subject to the other safeguards proce-
dures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the
conditions of that article are not met, but Sri Lanka considers that the recovery
of safeguarded nuclear material from residues is not for the time being practicable
or desirable, Sri Lanka and the Agency shall consult on the appropriate safe-
guards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that
Sri Lanka and the Agency agree that such nuclear material is practicably irre-
coverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36
At the request of Sri Lanka, the Agency shall exempt nuclear material from

safeguards, as follows:

(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a
sensing component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with
article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 37

At the request of Sri Lanka, the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the
total quantity of nuclear material which has been exempted in Sri Lanka in accord-
ance with this article may not at any time exceed:

(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of
one or more of the following:

(i) Plutonium;
(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of

by multiplying its weight by its enrichment; and
(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural

uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;
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(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 38
If exempted nuclear material is to be processed or stored together with

nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39
Sri Lanka and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall

specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its responsi-
bilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the proce-
dures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrange-
ments may be extended or changed by agreement between Sri Lanka and the
Agency without amendment of this Agreement.

Article 40
The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or

as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Sri Lanka and
the Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety
days of the entry into force of this Agreement; an extension of that period shall
require agreement between Sri Lanka and the Agency. Sri Lanka shall provide
the Agency promptly with the information required for completing the Subsidiary
Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall
have the right to apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear
material listed in the inventory provided for in article 41, even if the Subsidiary
Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 41

On the basis of the initial report referred to in article 62, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in Sri Lanka subject to safe-
guards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification
activities. Copies of the inventory shall be made available to Sri Lanka at intervals
to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 42

Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilites
shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrange-
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ments. The time limits for the provision of design information in respect of the new
facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information
shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced into
a new facility.

Article 43

The design information to be provided to the Agency shall include, in respect
of each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,

nominal capacity and geographic location, and the name and address to be
used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to
the extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to
the general layout of important items of equipment which use, produce or
process nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and proce-
dures for physical inventory taking.

Article 44

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. Sri Lanka shall provide the
Agency with supplementary information on the health and safety procedures
which the Agency shall observe and with which the inspectors shall comply at
the facility.

Article 45

The Agency shall be provided with design information in respect of a modi-
fication relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed
of any change in the information provided to it under article 44, sufficiently in
advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 46

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:

(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the
application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow and inventory of nuclear
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material; in determining such material balance areas the Agency shall, inter
alia, use the following criteria;

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application
of safeguards and to concentrate measurement efforts at key measure-
ment points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency
accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of
Sri Lanka around a process step involving commercially sensitive
information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(I) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 47

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 46.

Article 48

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Sri Lanka, may send inspectors to facilities
to verify the design information provided to the Agency pursuant to articles 42-45,
for the purposes stated in article 46.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL
OUTSIDE FACILITIES

Article 49

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

Vol. 1391, 1-23278



1985 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 105

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic loca-
tion, and the user's name and address for routine business purposes; and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this Article.

Article 50
The information provided to the Agency pursuant to article 49 may be used,

to the extent relevant, for the purposes set out in article 46(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 51

In establishing its system of materials control as referred to in article 7, Sri
Lanka shall arrange that records are kept in respect of each material balance area.
The records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 52

Sri Lanka shall make arrangements to facilitate the examination of records
by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French, Russian
or Spanish.

Article 53

Records shall be retained for at least five years.

Article 54

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 56

The accounting records shall set forth the following in respect of each material
balance area:

(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory
at any time;
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(b) All measurement results that are used for determination of the physical
inventory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 57

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date
of the inventory change and, when appropriate, the originating material balance
area and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 58

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities

and composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete;
and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and mag-
nitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 59
Sri Lanka shall provide the Agency with reports as detailed in articles 60-69

in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement

Article 60
Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as

otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 61

Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 51-58
and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Vol. 1391, 1-23278



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Accounting reports

Article 62

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched
by Sri Lanka to the Agency within thirty days of the last day of the calendar
month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation
as of the last day of that month.

Article 63
Sri Lanka shall provide the Agency with the following accounting reports for

each material balance area:

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear
material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within thirty days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may
be corrected at a later date, as required.

Article 64

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data con-

tained in the operating records provided for under article 58(a); and
(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated

operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 65
Sri Lanka shall report each inventory change, adjustment and correction,

either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall
be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements,
small changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical
samples, may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 66
The Agency shall provide Sri Lanka with semi-annual statements of book

inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.
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Article 67

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by Sri Lanka and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;

(b) Inventory changes (first increases, then decreases);

(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 68

Special reports

Sri Lanka shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead Sri Lanka to believe that there
is or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified
for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the
Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 69

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Sri Lanka shall provide it with amplifications or
clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 70

General provisions
The Agency shall have the right to make inspections as provided for in

articles 71-82.

Purposes of inspections

Article 71

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;
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(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date
of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear
material in accordance with articles 93 and 96, before its transfers out of or
upon its transfer into Sri Lanka.

Article 72

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;

(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,
shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73

Subject to the procedures laid down in article 77, the Agency may make
special inspections:

(a) In order to verify the information contained in special reports; or

(b) If the Agency considers that information made available by Sri Lanka
including explanations from Sri Lanka and information obtained from rou-
tine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities
under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in articles 78-82 or involves access to
information or locations in addition to the access specified in article 76 for
ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 74

For the purposes specified in articles 71-73, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to articles 51-58;

(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring
and control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically
feasible.

Article 75

Within the scope of article 74, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
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sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and
to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Sri Lanka that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and sur-

veillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to
arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with Sri Lanka for the shipping of samples taken for
the Agency's use.

Access for inspections

Article 76

(a) For the purposes specified in article 71(a) and (b) such time as
the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or
any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material
is present;

(b) For the purposes specified in article 71(c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accordance with
articles 92(d)(iii) or 95(d)(iii);

(c) For the purposes specified in article 72 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to articles 51-58; and

(d) In the event of Sri Lanka concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Sri Lanka and the Agency
shall promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to dis-
charge its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director
General shall report each such arrangement to the Board.

Article 77
In circumstances which may lead to special inspections for the purposes

specified in article 73, Sri Lanka and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

articles 78-82; and
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(b) Obtain access, in agreement with Sri Lanka, to information or locations in
addition to those specified in article 76. Any disagreement concerning the
need for additional access shall be resolved in accordance with articles 21
and 22; in case action by Sri Lanka is essential and urgent, article 18 shall
apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 78

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-
tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective
implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and
shall make the optimum and most economical use of inspection resources avail-
able to it.

Article 79

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 80

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of rou-
tine inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
30 x VE man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual
throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective
kilograms. The maximum established for any such facility shall not, however,
be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) and (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspec-
tion per year, where E is the inventory or annual throughout of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

Sri Lanka and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this article, upon determination by the Board that
such amendment is reasonable.
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Article 81
Subject to articles 78-80 the criteria to be used for determining the actual

number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of
any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material

is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of Sri Lanka's accounting and control system, including
the extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Sri Lanka's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in article 32 have been implemented by Sri Lanka; the promptness
of reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's inde-
pendent verification; and the amount and accuracy of the material unaccounted
for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Sri Lanka's nuclear fuel cycle, in particular, the number
and types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates verifi-
cation of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to which
information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which Sri Lanka's nuclear activities are interrelated with those of other
States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of sta-
tistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 82
Sri Lanka and the Agency shall consult if Sri Lanka considers that the inspec-

tion effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 83
The Agency shall give advance notice to Sri Lanka before arrival of inspectors

at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:

(a) For ad hoc inspections pursuant to article 71(c), at least 24 hours; for those
pursuant to article 71(a) and (b) as well as the activities provided for in
article 48, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 73, as promptly as possible after
Sri Lanka and the Agency have consulted as provided for in article 77, it
being understood that notification of arrival normally will constitute part of
the consultations; and
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(c) For routine inspections pursuant to article 72, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in article 80(b) and sealed storage installations con-
taining plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all
other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited
and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive
from outside Sri Lanka the Agency shall also give advance notice of the place and
time of their arrival in Sri Lanka.

Article 84

Notwithstanding the provisions of article 83, the Agency may, as a supple-
mentary measure, carry out without advance notification a portion of the routine
inspections pursuant to article 80 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take
into account any operational programme provided by Sri Lanka pursuant to arti-
cle 64(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational
programme, it shall advise Sri Lanka periodically of its general programme of
announced and unannounced inspections, specifying the general periods when
inspections are foreseen. In carrying out any unannounced inspections, the Agency
shall make every effort to minimize any practical difficulties for Sri Lanka and for
facility operators, bearing in mind the relevant provisions of articles 44 and 89.
Similarly Sri Lanka shall make every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 85

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform Sri Lanka in writing of the name, qualifi-
cations, nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of
each Agency official he proposes for designation as an inspector for Sri Lanka;

(b) Sri Lanka shall inform the Director General within thirty days of the receipt
of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Sri Lanka as one of the inspectors for Sri Lanka, and shall inform Sri Lanka
of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Sri Lanka or on his
own initiative, shall immediately inform Sri Lanka of the withdrawal of the
designation of any official as an inspector for Sri Lanka.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in arti-
cle 48 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 71(a) and (b) the
designation procedures shall be completed if possible within thirty days after the
entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible within
this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary
basis.

Article 86

Sri Lanka shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each inspector designated for Sri Lanka.
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Conduct and visits of inspectors

Article 87
Inspectors, in exercising their functions under articles 48 and 71-75, shall

carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the
construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety.
In particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the staff
of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in pursuance of
articles 74 and 75, particular operations in a facility should be carried out by the
operator, they shall make a request therefor.

Article 88

When inspectors require services available in Sri Lanka, including the use of
equipment, in connection with the performance of inspections, Sri Lanka shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by
inspectors.

Article 89

Sri Lanka shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections by representatives of Sri Lanka, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90

The Agency shall inform Sri Lanka of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary

Arrangements; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Sri Lanka, in

particular by means of statements in respect of each material balance area,
which shall be made as soon as possible after a physical inventory has been
taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 91

General provisions
Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this

Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of Sri Lanka:
(a) In the case of import into Sri Lanka from the time that such responsibility

ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Sri Lanka, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.
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The point at which the transfer of responsibility will take place shall be deter-
mined in accordance with suitable arrangements to be made by the States con-
cerned. Neither Sri Lanka nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear
material is in transit on or over its territory, or that it is being transported on a
ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Sri Lanka

Article 92

(a) Sri Lanka shall notify the Agency of any intended transfer out of Sri
Lanka of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the ship-
ment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be made to the same State, each of less than one
effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Sri Lanka and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;

(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared
for shipping;

(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and

(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility
for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 93

The notification referred to in article 92 shall be such as to enable the Agency
to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred out of
Sri Lanka and, if the Agency so wishes or Sri Lanka so requests, to affix seals
to the nuclear material when it has been prepared for shipping. However, the
transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way by any action
taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 94

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the re-
cipient State, Sri Lanka shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State accepts responsibility
for the nuclear material from Sri Lanka, confirmation by the recipient State of the
transfer.
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Transfers into Sri Lanka

Article 95

(a) Sri Lanka shall notify the Agency of any expected transfer into Sri Lanka
of nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if
the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three
months, several separate shipments are to be received from the same State, each
of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one effective
kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on
which Sri Lanka assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Sri Lanka and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition

of the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Sri Lanka will assume responsibility for the

nuclear material for the prupose of this Agreement, and the probable date
on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which,
the nuclear material intended to be unpacked.

Article 96
The notification referred to in article 95 shall be such as to enable the Agency

to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material at the time the consignment is
unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action taken or
contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 97

Special reports

Sri Lanka shall make a special report as envisaged in article 68 if any unusual
incident or circumstances lead Sri Lanka to believe that there is or may have
been loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay, during
an international transfer.

DEFINITIONS

Article 98

For the purpose of this Agreement:

A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report
showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of articles 79 and 80, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.
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C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material
may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appro-
priate. The units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;

(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233
for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilo-

grams multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%),
its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:
(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a re-

processing plant, an isotope separation plant or a separate storage installa-
tion; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:

(a) Increases:

(i) Import;
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(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts
from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting
point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:

(i) Export;
(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-

ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;
(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other

element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;
(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or

estimated on the basis of measurements, and disposed of in such a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inad-
vertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears
in such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 80, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that;
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can

be determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inven-
tory and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board

Vol. 1391, 1-23278



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuel des Trait~s

under article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which
adds to the materials considered to be source material or special fissionable
material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by Sri
Lanka.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived
estimates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within
a material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibra-
tion or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material
and provide batch data. Source data may include, for example, weight of com-
pounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity,
element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and manom-
eter readings and realtionship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the informa-
tion from all strategic points taken together, the information necessary and suf-
ficient for the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a
strategic point may include any location where key measurements related to
material balance accountancy are made and where containment and surveillance
measures are executed.

DONE in Colombo on the fifth day of July 1980.

For the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka:

A. C. S. HAMEED

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE D1tMOCRA-
TIQUE DE SRI LANKA ET L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'1tNERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-
PROLIFtRATION DES ARMES NUCLtAIRES 4

CONSIDf-RANT que la R~publique socialiste d~mocratique de Sri Lanka (ci-
apr~s d~nomm~e o Sri Lanka >,) est Partie au Trait6 sur la non-proliferation des
armes nucl~aires (ci-apr~s d~nomm6 << le Trait6 ), ouvert la signature h
Londres, h Moscou et i Washington le 1er juillet 19684, et entr6 en vigueur le
5 mars 1970,

Vu le paragraphe 1 de l'article III du Trait6 qui est ainsi conqu

<< Tout Etat non dot6 d'armes nucl~aires qui est Partie au Trait6 s'engage
h accepter les garanties stipulkes dans un accord qui sera n~goci6 et conclu
avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform~ment au Statut
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique5 et au syst~me de garanties
de ladite Agence, h seule fin de v6rifier l'excution des obligations assum6es
par ledit Etat aux termes du present Trait6 en vue d'emp~cher que l'6nergie
nuckaire ne soit d&ourn~e de ses utilisations pacifiques vers des armes
nuckaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclkaires. Les modalit~s d'appli-
cation des garanties requises par le pr6sent article porteront sur les mati~res
brutes et les produits fissiles sp~ciaux, que ces mati~res ou produits soient
produits, trait~s ou utilis~s dans une installation nucl6aire principale ou se
trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties requises par le pr6-
sent article s'appliqueront h toutes mati~res brutes ou tous produits fissiles
sp~ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur le terri-
toire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en
quelque lieu que ce soit; a,

CONSIDIIRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e << l'Agence >) est habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut, hi
conclure de tels accords,

Sri Lanka et l'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier
Sri Lanka s'engage, en vertu du paragraphe I de l'article III du Trait6, h

accepter des garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur
Traduction fournie par l'Agence internationale de l*6nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
Entr6 en vigueur le 6 aofit 1984, date . laquelle I'Agence a requ de Sri Lanka notification 6crite que les con-

ditions d'ordre constitutionnel et l6gislatif avaient 6t6 remplies, conform6ment rarticle 25.
4 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 729, p. 161.

Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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toutes les matibres brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les
activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur le territoire de Sri Lanka, sous sa
juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, 5_ seule
fin de v6rifier que ces mati~res et produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller 5. l'application des garanties,
conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati res brutes
et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires paci-
fiques exerc6es sur le territoire de Sri Lanka, sous sa juridiction, ou entreprises
sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, 5 seule fin de v6rifier que ces
mati~res et produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires.

COOPtRATION ENTRE SRI LANKA ET L'AGENCE

Article 3
Sri Lanka et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en euvre des

garanties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EN CEUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en oeuvre de mani~re a.:
a) Eviter d'entraver le progrbs 6conomique et technologique de Sri Lanka ou la

coop6ration internationale dans le domaine des activit6s nucl6aires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de matires nucl6aires;

b) Eviter de g~ner indfiment les activit6s nucl6aires pacifiques de Sri Lanka et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) Etre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit6s nucl6aires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets com-
merciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique ht aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6sent
Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord
peuvent &tre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s
d~nomm6 ,< le Conseil ,>) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont
besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seule-
ment dans la mesure ob cela est n6cessaire pour permettre h I'Agence de s'acquit-
ter de ses responsabilit6s dans l'application du pr6sent Accord;
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ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent &tre publi6s sur d6cision du Conseil
si les Etats directement int6ress6s y consentent.

Article 6
a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au

pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en matire de garanties,
et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer l'applica-
tion du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord grice i I'emploi d'appareils et autres
moyens techniques en certains points strat6giques, dans la mesure ob la technolo-
gie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan matiires aux fins de la comp-

tabilit6;
ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des

mati~res nucl6aires;
iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du com-

bustible nucl6aire oi sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es des
matiires nucl6aires ii partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs
explosifs nucl6aires peuvent tre facilement fabriqu6s, et la r6duction au
minimum des activit6s de v6rification en ce qui concerne les autres matiires
nucl6aires, h condition que cela ne gene pas l'application par l'Agence des
garanties vis6es au pr6sent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7
a) Sri Lanka 6tablit et applique un systime de comptabilit6 et de contr6le

pour toutes les matiires nucl6aires soumises h des garanties en vertu du pr6sent
Accord.

b) L'Agence applique les garanties de manire qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu d6tournement de matiires nucl6aires de leurs utilisations paci-
fiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, v6ri-
fier les r6sultats obtenus par le syst~me sri-lankais. Cette v6rification comprend,
notamment, des mesures et observations ind6pendantes effectu6es par l'Agence
selon les modalit6s sp6cifi6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. En
proc6dant f cette v6rification, l'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6 tech-
nique du systbme sri-lankais.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8
a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du present

Accord, Sri Lanka fournit h l'Agence, conform6ment aux dispositions 6nonc6es
ii la deuxiime partie du pr6sent Accord, des renseignements concernant les
mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et les
caractdristiques des installations qui ont une importance du point de vue du con-
tr6le de ces matiires.
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b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements necessaire
pour l'exdcution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum ndcesaire au contr6le des matires nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si Sri Lanka le demande, I'Agence est dispos6e h examiner, en un lieu
relevant de la juridiction de Sri Lanka, les renseignements descriptifs qui, de
I'avis de Sri Lanka, sont particuli~rement n6vralgiques. II n'est pas n6cessaire
que ces renseignements soient communiqu6s mat6riellement h l'Agence, h condi-
tion qu'ils soient conserv6s en un lieu relevant de la juridiction de Sri Lanka de
mani~re que l'Agence puisse les examiner h nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de Sri Lanka h la d6signation
d'inspecteurs de l'Agence pour Sri Lanka;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est proposde, ou h un moment quelconque
apr~s la designation d'un inspecteur, Sri Lanka s'61ve contre la d6signation de
cet inspecteur, l'Agence propose h Sri Lanka une ou plusieurs autres d6signations;

iii) Si, i la suite du refus r6p6t6 de Sri Lanka d'accepter la d6signation
d'inspecteurs de l'Agence, les inspections h faire en vertu de l'Accord sont entra-
vdes, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de I'Agence (ci-apr~s d6nomm6
<< le Directeur gdn6ral , ) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures
appropri6es.

b) Sri Lanka prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de
I'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du
pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es
de mani~re h :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour Sri Lanka et pour

les activitds nucl6aires pacifiques inspect6es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-
dentiels venant it la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article /0

Sri Lanka accorde ht l'Agence (notamment h ses biens, fonds et avoirs) et
ht ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du
present Accord les mmes priviliges et immunitds que ceux qui sont pr~vus dans
les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence
internationale de l'6nergie atomiquel.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 374, p. 147.
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LEVtE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matibres nucliaires

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nuciaires lorsque
l'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont 6t6 consomm6es, ou ont 6 dilu6es
de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire pou-
vant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup6rables.

Article 12

Transfert de mati~res nucliaires hors de Sri Lanka

Sri Lanka notifie t l'avance ii I'Agence les transferts pr6vus de matieres
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors de Sri Lanka,
conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord. L'Agence Ive les garanties applicables aux matires nucl6aires en vertu
du pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6,
comme pr6vu dans la deuxi~me partie. L'Agence tient des registres ob sont con-
sign6s chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant, la r6application de garanties
aux mati~res nucl6aires transf~r6es.

Article 13

Dispositions relatives aux matibres nucliaires devant tre utilisies dans des
activitis non nucMaires

Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord doivent 6tre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exemple pour
la production d'alliages ou de c6ramiques, Sri Lanka convient avec I'Agence,
avant que les mati~res soient utilis6es, des conditions dans lesquelles les garanties
applicables h ces mati~res peuvent tre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIIERES NUCLEAIRES
DEVANT ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITIES NON PACIFIQUES

Article 14

Si Sri Lanka a l'intention, comme elle en a la facult6, d'utiliser des mati~res
nuci6aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord
dans une activit6 nuci6aire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes
du pr6sent Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent :
a) Sri Lanka indique A I'Agence l'activit6 dont il s'agit et pr6cise

i) Que l'utilisation des mati~res nucl6aires dans une activit6 militaire non
interdite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris
par Sri Lanka en ex6cution duquel les garanties de 'Agence s'appliquent,
et pr6voyant que ces matibres sont utilis6es uniquement dans une activit6
nucl6aire pacifique;

ii) Que, pendant ia p6riode oib les garanties ne seront pas appliqu6es, les
mati~res nucl6aires ne serviront pas i la fabrication d'armes nucl6aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires;

Vol. 1391, 1-23278



1985 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 125

b) Sri Lanka et I'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant que
les mati~res nucl6aires sont utilis6es dans une activit6 de cette nature, les
garanties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement
pr6cise dans la mesure du possible la p6riode ou les circonstances dans
lesquelles les garanties ne sont pas appliqu6es. De toute manibre, les garan-
ties vis6es au pr6sent Accord s'appliquent de nouveau d~s que les mati~res
sont retransf6r6es t une activit6 nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue infor-
m6e de la quantit6 totale et de la composition de ces mati~res non soumises
aux garanties se trouvant h Sri Lanka ainsi que de toute exportation de ces
mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec I'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur
des questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s
d'application, h l'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une
approbation de I'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires
ayant trait i, cette activit& - ni ne porte sur l'utilisation des matires
nucl6aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

Sri Lanka et I'Agence r6glent les d6penses qu'elles encourent en s'acquit-
tant de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si Sri
Lanka ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des d6penses extra-
ordinaires du fait d'une demande expresse de i'Agence, cette dernire rembourse
le montant de ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable h le
faire. De toute fagon, les cofits des op6rations suppl6mentaires de mesure ou de
pr6lvement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander sont h la charge
de l'Agence.

RESPONSABILITt CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLtAIRE

Article 16

Sri Lanka fait en sorte que I'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient, aux
fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de la m me protection que ses
propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage
nucl6aire, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re qui peut &tre
pr6vue dans sa 16gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r6paration faite par Sri Lanka h l'Agence ou par I'Agence
Sri Lanka pour tout dommage r6sultant de la mise en oeuvre des garanties appli-

cables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage caus6 par un accident
nucl6aire, est r6gl6e conform6ment au droit international.
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MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18
Au cas obi, apr~s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g~n6ral, le Conseil

d6cide qu'il est essentiel et urgent que Sri Lanka prenne une mesure d6termin~e
pour permettre de verifier que des mati~res nucl~aires soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord ne sont pas d~tourn6es vers des armes nucl~aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter Sri Lanka ii
prendre ladite mesure sans d6lai, ind6pendamment de toute proc6dure engag~e
pour ie r~glement d'un diff6rend conform~ment i I'article 22 du pr6sent Accord.

Article 19
Au cas ob le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents commu-

niqu6s par le Directeur g6n6ral, constate que l'Agence n'est pas it mme de
v6rifier que les mati~res nucl6aires qui doivent tre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord n'ont pas 6t6 d6tourn6es vers des armes nucl6aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, ie Conseil peut rendre compte, comme
il est dit au paragraphe C de I'article XII du Statut de I'Agence (ci-apr~s d6nomm6

c le Statut ), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres
mesures pr6vues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la
mesure dans laquelle l'application des garanties a fourni certaines assurances et
donne i Sri Lanka toute possibilit6 de lui fournir les assurances suppl6mentaires
n6cessaires.

INTERPR9TATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20

Sri Lanka et l'Agence se consultent, i la demande de I'une ou de I'autre,
sur toute question concernant l'interpr6tation ou I'application du pr6sent Accord.

Article 21

Sri Lanka est habilit6e it demander que toute question concernant I'inter-
pr6tation ou I'application du pr6sent Accord soit examin6e par le Conseil. Le
Conseil invite Sri Lanka i prendre part a. ses d6bats sur toute question de cette
nature.

Article 22
Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou I'application du pr6sent

Accord, h 'exception des diff6rends relatifs a une constatation faite par le Conseil
en vertu de I'article 19, ou h une mesure prise par le Conseil a la suite de cette
constatation, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen
agr66 par Sri Lanka et 'Agence doit, h la demande de i'une ou de l'autre, tre
soumis ht un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : Sri Lanka et l'Agence
d6signent chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent un troisi~me
arbitre qui pr6side le tribunal. Si Sri Lanka ou I'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre
dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, Sri Lanka ou 'Agence
peut demander au Pr6sident de ia Cour internationale de Justice de nommer un
-arbitre. La mme proc6dure est appliqu6e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu
dans les trentejours qui suivent la d6signation ou la nomination du deuxieme. Le
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quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes
les decisions doivent &re approuv6es par deux arbitres. La proc6dure d'arbitrage
est fix6e par le tribunal. Les decisions du tribunal ont force obligatoire pour
Sri Lanka et I'Agence.

SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE
EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 23

L'application des garanties de I'Agence ht Sri Lanka en vertu d'autres
accords de garanties conclus avec I'Agence est suspendue tant que le present
Accord est en vigueur. Si Sri Lanka a requ une assistance de i'Agence pour un
projet, 'engagement pris par Sri Lanka aux termes de 'accord de projet de
n'utiliser aucun des articles vis6s dans ledit accord de faqon h servir h des fins
militaires est maintenu.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 24
a) Sri Lanka et l'Agence se consultent, h la demande de l'une ou de I'autre,

au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.
b) Tous les amendements doivent 6tre acceptds par Sri Lanka et l'Agence.
c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux mmes con-.

ditions que l'Accord lui-m~me.

d) Le Directeur gdndral informe sans d61ai tous les Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTRgE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 25

Le present Accord entre en vigueur la date ht laquelle I'Agence regoit de
Sri Lanka notification 6crite que les conditions d'ordre constitutionnel et lgis-
latif ndcessaires h l'entr6e en vigueur sont remplies. Le Directeur g6ndral informe
sans d6lai tous les Etats Membres de l'Agence de 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 26

Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que Sri Lanka est
Partie au Trait6.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27
L'objet de la prdsente partie de l'Accord est de specifier les modalitds h

appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la premiere partie.
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OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28

L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans la pr6-
sente partie de I'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de quantit6s
significatives de mati~res nucl6aires des activit6s nucl6aires pacifiques vers la
fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou h des
fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une d6tection
rapide.

Article 29

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 h l'article 28, il est fait usage de la
comptabilit6 matibres comme mesure de garanties d'importance essentielle
associ6e au confinement et h la surveillance comme mesures compl6mentaires
importantes.

Article 30

La conclusion technique des op6rations de v6rification par I'Agence est une
d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diff6rence d'inven-
taire pour une p6riode d6termin6e et les limites d'exactitude des diff6rences
d6clar6es.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITt ET DE CONTROLE
DES MATIERES NUCLtAIRES

Article 31

Conform6ment h l'article 7, I'Agence, dans ses activit6s de v6rification, fait
pleinement usage du syst~me sri-lankais de comptabilit6 et de contr6le de toutes
les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et
6vite toute r6p6tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de contr6le faites par
Sri Lanka.

Article 32

Le syst~me sri-lankais de comptabilit6 et de contr6le de toutes les ma-
tires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur
un ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch6ant, et comme le
sp6cifient les arrangements subsidiaires, la mise en ceuvre des dispositions sui-
vantes :

a) Un systbme de mesures pour la d6termination des quantit6s de matieres
nucl6aires arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autrement
retir6es du stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de I'exactitude des mesures, et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Les modalit6s de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non
mesur6s;
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f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
matires, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y com-
pris les arriv6es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant 5t assurer l'application correcte des m6thodes et rigles
de comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports I'Agence conform6ment aux
articles 59 il 69.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33
Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux matires

dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 l'alin6a c sont directement ou
indirectement export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, Sri Lanka
informe I'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de ces
mati~res, sauf si elles sont export6es 5_ des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 l'alin6a c sont import6es, Sri Lanka
informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res, sauf si ces
mati~res sont import6es ai des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

c) Si des mati~res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres 5i la
fabrication de combustible ou 5t la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le
stade de traitement ob elles ont 6t6 produites, ou si de telles mati&res nucl6aires
ou toute autre mati~re nucl6aire produite ai un stade ult6rieur du cycle du combus-
tible nucl6aire sont import6es h Sri Lanka, les matieres nucl6aires sont alors
soumises aux autres modalit6s de garanties sp6cifi6es dans le pr6sent Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 35

a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es 5i
I'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que Sri Lanka consid~re
que la rcup6ration des mati~res nuclkaires contrfl6es contenues dans les d6chets
ht retraiter n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, Sri Lanka et
I'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties appropri6es h appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es
hi I'article 13, sous r6serve que Sri Lanka et l'Agence conviennent que ces ma-
ti~res nucl6aires sont pratiquement irr6cup~rables.
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EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36

A la demande de Sri Lanka, I'Agence exempte des garanties les mati~res
nuclkaires suivantes :
a) Les produits fissiles sp~ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du

gramme ou moins en tant qu'6ldments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nuclaires qui sont utilis~es dans des activitds non nucikaires

conform6ment l'article 13 et sont rdcuprables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup~rieure A 80 %.

Article 37
A la demande de Sri Lanka, l'Agence exempte des garanties les matieres

nuclkaires qui y seraient autrement soumises, i condition que la quantit6 totale
des mati~res nuclaires exemptdes A Sri Lanka, en vertu du present article,
n'exc~de i aucun moment les quantitds suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles spciaux, pouvant comprendre un

ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;
ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,2 (20%), le poids

dont il est tenu compte 6tant le produit du poids reel par l'enrichissement;
iii) Uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,2 (20%) mais sup~rieur i

celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r~el par le quintuple du carr6 de i'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enri-
chissement sup6rieur it 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur
A 0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut specifier pour application
uniforme.

Article 38
Si une mati~re nuclkaire exempt~e doit &tre trait6e ou entrepos~e en m~me

temps que des mati~res nuclkaires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, des dispositions sont prises en vue de la rdapplication des garanties
A cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39

Sri Lanka et I'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp6ci-
fient en detail, dans la mesure n~cessaire pour permettre i I'Agence de s'acquit-
ter efficacement de ses responsabilit~s en vertu du present Accord, la mani~re
dont les modalit6s 6nonc6es au present Accord seront appliqu~es. Sri Lanka et
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I'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements
subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

Article 40

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mme temps que le
pr6sent Accord ou aussit6t que possible apr~s son entr6e en vigueur. Sri Lanka
et I'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les
quatre-vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; ce d6lai ne
peut &tre prolong6 que si Sri Lanka et I'Agence en sont convenues. Sri Lanka
communique sans d6lai h I'Agence les renseignements n6cessaires it l'61aboration
de ces arrangements. D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, I'Agence a le
droit d'appliquer les modalit6s qui y sont 6nonc6es en ce qui concerne les ma-
ti~res nucl6aires 6num6r6es dans l'inventaire vis6 it I'article 41, m~me si les
arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr6s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 41

Sur la base du rapport initial mentionn6 i I'article 62, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les matires nucl6aires i, Sri Lanka soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient htjour
en se fondant sur les rapports ult6rieurs et les r6sultats de ses op6rations de
v6rification. Des copies de l'inventaire sont communiqu6es i. Sri Lanka h. des
intervalles h. convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gdnjrales

Article 42

En vertu de 'article 8, des renseignements descriptifs concernant les instal-
lations existantes sont communiqu6s i l'Agence au cours de la discussion des
arrangements subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des renseignements des-
criptifs pour les installations nouvelles sont sp6cifi6s dans lesdits arrangements;
ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de
mati~res nucl6aires dans une installation nouvelle.

Article 43

Les renseignements descriptifs communiqu6s a. l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n6ral, son objet, sa

capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et I'adresse
it utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucl6aires
ainsi que la disposition g6n6rale du mat6riel important qui utilise, produit ou
traite des matires nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;
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d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati6res nu-
cl~aires, en vigueur ou propos~es, dans l'installation, indiquant notamment les
zones de bilan mati~res d~limit~es par l'exploitant, les operations de mesure
du flux et les modalit~s de l'inventaire du stock physique.

Article 44
D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont commu-

niques it l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur
l'organigramme des responsabilit~s relatives it la comptabilit6 et au contr6le des
mati~res. Sri Lanka communique h. l'Agence des renseignements compl~men-
taires sur les r~gles de sant6 et de s~curit6 que l'Agence devra observer et
auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 45
Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une

incidence aux fins des garanties sont communiques h I'Agence pour examen;
l'Agence est inform~e de toute modification des renseignements communiques en
vertu de l'article 44, suffisamment t6t pour que les modalit~s d'application des
garanties puissent &tre ajust~es si ncessaire.

Article 46

Fins de l'exarnen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiques it l'Agence sont utilis~s aux
fins suivantes :
a) Connaitre les caract~ristiques des installations et des mati~res nucl~aires, qui

int~ressent l'application des garanties aux mati~res nucl~aires, de fagon suffi-
samment d~taill~e pour que la verification soit plus aisle;

b) D16terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis~es aux fins de compta-
bilit6 par l'Agence et choisir les points strat~giques qui sont des points de
mesure principaux et servent h determiner le flux et le stock de mati~res
nucl~aires; pour determiner ces zones de bilan matires, l'Agence applique
notamment les crit~res suivants :
i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec

laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;
ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus pos-

sible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du
flux soient completes et simplifier ainsi I'application des garanties en
concentrant les operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis~es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan ma-
ti~res aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si I'Agence 6tablit que cette
combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de verification;

iv) A la demande de Sri Lanka, il est possible de d~finir une zone de bilan
mati~res sp~ciale qui inclurait dans ses limites un proc~d6 dont les details
sont nevralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr~quence th6orique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique
des mati~res nucl~aires aux fins de la comptabilit6 de I'Agence;
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d) Determiner le contenu de la comptabilite et des rapports, ainsi que les m6-
thodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) Dterminer les besoins en ce qui concerne la v~rification de la quantite et de
l'emplacement des matieres nuclkaires, et arrter les modalit~s de v~rifi-
cation;

f) Determiner les combinaisons appropri~es de m~thodes et techniques de confi-
nement et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront
appliqu~es.

Les r~sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 47

RWexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r~examin~s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garan-
ties ou de 1'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de verification, en
vue de modifier les mesures que I'Agence a prises conform6ment t l'article 46.

Article 48

Vtrification des renseigneinents descriptifs

L'Agence peut, en cooperation avec Sri Lanka, envoyer des inspecteurs
dans les installations pour verifier les renseignements descriptifs communiques
I. l'Agence en vertu des articles 42 i 45 aux fins 6nonc~es i l'article 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIIRES NUCLtAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49

Lorsque des mati~res nuclkaires doivent &tre habituellement utilis~es en
dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch~ant, com-
muniques i. I'Agence :
a) Une description g~n~rale de l'utilisation des mati~res nucl6aires, leur empla-

cement g~ographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur i employer
pour les affaires courantes;

b) Une description g~n~rale des modalit~s en vigueur ou propos~es pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati6res nuclkaires, notamment l'organigramme
des responsabilit~s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati6res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiques en vertu du present article.

Article 50

Les renseignements communiques ht I'Agence en vertu de I'article 49
peuvent tre utilis~s, dans la mesure voulue, aux fins 6noncees dans les alin~as b
hf de l'article 46.

Vol. 1391, 1-23278



134 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s 1985

COMPTABILITE

Dispositions gonerales

Article 51
En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati res comme il est dit h Far-

ticle 7, Sri Lanka fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne
chacune des zones de bilan miati~res. La comptabilit6 h tenir est dcrite dans les
arrangements subsidiaires.

Article 52

Sri Lanka prend des dispositions pour faciliter l'examen de ia comptabilit6
par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en anglais, en espagnol,
en franqais ou en russe.

Article 53
La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 54
La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relev6s comptables de toutes les matires nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du present Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nuci6aires.

Article 55

Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis~e pour l'&ablisse-
ment des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les plus
r~centes ou est 6quivalent en qualit6 h ces normes.

Relevos comptables
Article 56

Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan mati&res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock

comptable i tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d6termination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les

variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 57
Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s

indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nucl6aires : l'identification
des mati~res, les donn6es concernant le lot et les donn6es de base. Les relev6s
rendent compte des quantit6s d'uranium, de thorium et de plutonium s6par6ment
dans chaque lot de mati~res nucl6aires. Pour chaque variation de stock sont indi-
qu6s la date de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp6di-
trice et ia zone de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.
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Article 58

Relevs d'opgrations
Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,

s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn~es d'exploitation que I'on utilise pour 6tablir les variations des quan-

tit~s et de la composition des matires nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils, et
par l'6chantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de ]a qualit6
des mesures et les estimations calcul~es des erreurs al~atoires et syst6ma-
tiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire du
stock physique, et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gin&ales

Article 59
Sri Lanka communique I'Agence les rapports d6finis aux articles 60

hi 69, en ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu
du present Accord.

Article 60

Les rapports sont r6dig~s en anglais, en espagnol, en franqais ou en russe,
sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 61
Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux arti-

cles 51 h 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rap-
ports sp6ciaux.

Rapports comptables

Article 62

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les matieres nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6 par
Sri Lanka I'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois
civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et d6crit la situation
au dernier jour dudit mois.

Article 63
Pour chaque zone de bilan mati~res, Sri Lanka communique t i'Agence

les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du

stock de mati~res nucl6aires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible
Vol. 1391, 1-23278
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et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel
les variations de stock se sont produites ou ont 6t6 constatdes;

b) Des rapports sur le bilan matibres indiquant le bilan matibres fond6 sur le stock
physique des mati~res nucl6aires rdellement prdsentes dans la zone de bilan
matibres. Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles / la date o6 ils sont
etablis et peuvent tre rectifids ultdrieurement s'il y a lieu.

Article 64

Les rapports sur les variations de stock donnent I'identification des matibres
et les donndes concernant le lot pour chaque lot de matibres nucl6aires, la date
de la variation de stock et, le cas 6chdant, la zone de bilan matibres exp6ditrice
et ia zone de bilan matibres destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont
jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donndes d'exploitation

inscrites dans les relevds d'opdrations prdvus h l'alinda a de l'article 58;

b) Ddcrivant, comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme
d'opdrations prdvu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 65

Sri Lanka rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correc-
tion, soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6pardment. Il est
rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6 dans les arrange-
ments subsidiaires, les petites variations de stock de matibres nucldaires, telles
que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent tre groupdes pour
qu'il soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 66

L'Agence communique h Sri Lanka, pour chaque zone de bilan matibres,
des inventaires semestriels du stock comptable de matibres nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'aprbs les rapports sur les
variations de stock pour la pdriode sur laquelle porte chacun de ces inven-
taires.

Article 67

Les rapports sur le bilan matibres contiennent les 6critures suivantes, sauf
si Sri Lanka et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre expdditeur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.
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Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et
qui donne pour chaque lot l'identification des mati res et les donn6es concernant
le lot est joint 5. chacun des rapports sur le bilan matieres.

Article 68

Rapports speciaux

Sri Lanka envoie des rapports sp6ciaux sans d6lai
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels amenent Sri Lanka 5 penser

que des matieres nucl6aires ont 6 ou ont pu 6tre perdues en quantit6s
exc6dant les limites sp6cifi6es h cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport hi celui qui est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de ma-
tieres nucl6aires est devenu possible.

Article 69

Pricisions et iclaircissements

A la demande de I'Agence, Sri Lanka fournit des pr6cisions ou des 6clair-
cissements sur tous les rapports dans la mesure ou cela est n6cessaire aux fins
des garanties.

INSPECTIONS

Article 70

Dispositions ginirales
L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions

des articles 71 h 82.

Objectifs des inspections

Article 71
L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matieres
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation
depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des matieres
nucl6aires conform6ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors de
Sri Lanka ou lors de leur transfert hi destination de son territoire.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections r6gulieres pour
a) Verifier que les rapports sont conformes hi la comptabilit6;

b) Verifier i'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les
matieres nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
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c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'inven-
taire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le
stock comptable.

Article 73

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions
de I'article 77 :

a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par Sri Lanka, y

compris les explications fournies par Sri Lanka et les renseignements obtenus
au moyen des inspections r6gulires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de
ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6gulires
pr6vues aux articles 78 t 82 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s i des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent i ceux qui sont sp6cifi6s I l'ar-
ticle 76 pour les inspections r6guli~res et les inspections ad hoc.

Portoe des inspections

Article 74

Aux fins spcifi~es dans les articles 71 h 73, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 51 58;

b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) V6rifier le fonctionnement et 1'6talonnage des appareils et autres dispositifs
de contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont rv61es techniquement
applicables.

Article 75

Dans le cadre des dispositions de l'article 74, l'Agence est habilit~e it

a) S'assurer que les 6chantillons pr~lev~s aux points de mesure principaux pour
le bilan mati~res le sont conform6ment des modalit6s qui donnent des 6chan-
tillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons, et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'6talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec Sri Lanka les dispositions voulues pour que
i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6men-

taires pr6lev6s 4 l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient ana-
lys6s;
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iii) Des etalons absolus appropri~s soient utilis~s pour I'6talonnage des appa-
reils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu~s;

d) Pr~voir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind~pendantes et
la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp~cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr~voir l'installation de ce materiel;

e) Poser des scell~s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur
les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp~cifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec Sri Lanka les dispositions voulues pour l'exp~dition des echan-
tillons pr~lev~s h l'intention de I'Agence.

Droit d'accks pour les inspections

Article 76

a) Aux fins 6nonc~es aux alin~as a et b de I'article 71 et jusqu'au moment
ou les points strat~giques auront 6t6 sp6cifi~s dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de I'Agence ont acc~s h tout emplacement oh, d'apr~s le rapport
initial ou une inspection faite i l'occasion de ce rapport, se trouvent des mati~res
nucl6aires.

b) Aux fins 6nonc~es h. I'alin~a c de I'article 71, les inspecteurs ont acc~s
i tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment aux sous-
alin6as d, iii, de l'article 92 ou d, iii, de I'article 95.

c) Aux fins 6nonc~es it l'article 72, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s
aux seuls points strat6giques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et h la
comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 h 58.

d) Si Sri Lanka estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 h I'Agence, Sri Lanka
et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre a
l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s en mati~re de garanties compte tenu
des limitations ainsi apport~es. Le Directeur g~n~ral rend compte de chacun de
ces arrangements au Conseil.

Article 77

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu hi des inspections spciales
aux fins 6nonc~es ai l'article 73, Sri Lanka et l'Agence se consultent immediate-
ment. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~guli~res pr~vues aux

articles 78 ii 82;
b) Obtenir, avec I'assentiment de Sri Lanka, un droit d'acc~s h_ des renseigne-

ments ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont sp~cifi6s h l'article 76.
Tout disaccord concernant la ncessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r6gl6
conform~ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures hi prendre
par Sri Lanka sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.
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Frequence et intensite des inspections rjgulidres

Article 78

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la durde des inspections rdgulidres au minimum compatible avec
l'application effective des modalitds de garanties 6noncdes dans le prdsent Accord;
elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les res-
sources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 79

Dans le cas des installations et zones de bilan matidres extdrieures aux instal-
lations, contenant une quantit6 de matidres nuclaires ou ayant un ddbit annuel,
si celui-ci est supdrieur, n'excddant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut
procdder it une inspection r6gulidre par an.

Article 80

Pour les installations contenant une quantit6 de matidres nuclaires ou ayant
un ddbit annuel excedant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la
durde, le calendrier et les modalitds des inspections rdgulidres sont ddterminds
compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le rdgime
d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est ncessaire et suffisant pour con-
naitre ii tout moment le flux et le stock de matidres nucldaires; le maximum
d'inspection rdgulidre en ce qui concerne ces installations est ddtermin6 de la
manidre suivante :

a) Pour les rdacteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maximum
d'inspection rdgulidre par an est ddtermin6 en autorisant un sixidme d'annde
d'inspecteur pour chacune des installations de cette catdgorie;

b) Pour les installations, autres que les rdacteurs et installations de stockage sous
scellds, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi i plus de 5%, le total maximum d'inspection rdgulidre par an est ddter-
min6 en autorisant pour chaque installation de cette catdgorie 30 x V jour-
ndes d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matidres nucldaires ou le ddbit
annuel, si celui-ci est plus 6lev6, exprimds en kilogrammes effectifs. Toutefois,
le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas
infdrieur ii 1,5 annde d'inspecteur;

c) Pour les installations non visdes aux alindas a ou b, le total maximum d'ins-
pection rdgulidre par an est ddtermin6 en autorisant pour chaque installation
de cette catdgorie un tiers d'annde d'inspecteur plus 0,4 x E journdes d'ins-
pecteur par an, E 6tant le stock de matidres nucldaires ou le d6bit annuel,
si celui-ci est plus 61ev6, exprimds en kilogrammes effectifs.

Sri Lanka et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres spdcifids dans
le prdsent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil ddcide que
cette modification est justifide.

Article 81

Sous rdserve des dispositions des articles 78 ii 80, le nombre, l'intensit6,
la durde, le calendrier et les modalitds des inspections rdgulidres de toute instal-
lation sont ddterminds notamment d'aprds les critdres suivants
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a) Forme des mati~res nuclgaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chi-
mique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi;
accessibilit6;

b) Efficaciti du systme sri-lankais de comptabiliti et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6-
pendants du syst~me sri-lankais de comptabilite et de contr6le; mesure dans
laquelle les dispositions sp~cifi~es h l'article 32 ont 6t6 appliqu~es par Sri
Lanka; promptitude avec laquelle les rapports sont adress~s i I'Agence; leur
concordance avec les verifications ind6pendantes faites par I'Agence; impor-
tance et exactitude de la difference d'inventaire confirm~e par l'Agence;

c) Caract ristiques du cycle du combustible nucldaire de Sri Lanka, en particu-
lier nombre et type des installations contenant des mati~res nuclaires sou-
mises aux garanties; caract~ristiques de ces installations du point de vue des
garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la concep-
tion de ces installations facilite la verification du flux et du stock de mati~res
nucl~aires; mesure dans laquelle une correlation peut tre 6tablie entre les
renseignements provenant de diff6rentes zones de bilan mati res;

d) Interdgpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl~aires sont reques d'autres Etats, ou expedites A d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes operations de verification faites par
I'Agence A l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit~s
nucl~aires de Sri Lanka et celles d'autres Etats sont interd~pendantes;

e) Progrks techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-
c~d6s statistiques et du sondage al~atoire pour I'6valuation du flux de ma-
ti~res nucl~aires.

Article 82

Sri Lanka et l'Agence se consultent si Sri Lanka estime que l'inspection est
indfiment concentr6e sur certaines installations.

Pravis des inspections

Article 83
L'Agence donne pr~avis h Sri Lanka de l'arriv~e des inspecteurs dans les

installations ou dans les zones de bilan matires ext~rieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc pr~vues h I'alin~a c de l'article 71, vingt-quatre
heures au moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspec-
tions pr~vues aux alin~as a et b de I'article 71 ainsi que pour les activit~s pr6-
vues h l'article 48;

b) Pour les inspections sp~ciales pr~vues A l'article 73, aussi rapidement que
possible apr~s que Sri Lanka et l'Agence se sont consult~es comme prevu A
I'article 77, 6tant entendu que la notification de I'arriv~e fait normalement
partie des consultations;

c) Pour les inspections r~guli~res pr~vues A l'article 72, vingt-quatre heures au
moins h I'avance en ce qui concerne les installations vis~es h I'alin~a b de l'ar-
ticle 80 ainsi que les installations de stockage sous scell~s contenant du
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plutonium ou de l'uranium enrichi h plus de 5%, et une semaine dans tous les
autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati6res ext6rieures aux installations h inspec-
ter ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les inspec-
teurs arrivent d'un territoire ext6rieur h celui de Sri Lanka, l'Agence donne
6galement pr6avis du lieu et du moment de leur arriv6e.

Article 84

Nonobstant les dispositions de l'article 83, I'Agence peut, titre de mesure
compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
r6guliires pr6vues l'article 80, selon le principe du sondage al6atoire. En pro-
c6dant i des inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte du pro-
gramme d'op6rations fourni par Sri Lanka conform6ment h l'alin6a b de l'ar-
ticle 64. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme
d'op6rations, elle avise p6riodiquement Sri Lanka de son programme g6n6ral
d'inspections annonc6es et inopin6es en pr6cisant les p6riodes g6n6rales pendant
lesquelles des inspections sont pr6vues. En proc6dant h des inspections inopin6es,
l'Agence ne m6nage aucun effort pour r6duire au minimum toute difficult6 pra-
tique que ces inspections pourraient causer h Sri Lanka et aux exploitants d'instal-
lations, en tenant compte des dispositions pertinentes de l'article 44 et de l'ar-
ticle 89. De mme, Sri Lanka fait tous ses efforts pour faciliter la tfiche des
inspecteurs.

Ddsignation des inspecteurs

Article 85

Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit h Sri Lanka le nom, les titres, la
nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signation
comme inspecteur pour Sri Lanka est propos6e, ainsi que tous autres
d6tails utiles le concernant;

b) Sri Lanka fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trentejours suivant la r6cep-
tion de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6ndral peut d6signer comme un des inspecteurs pour Sri Lanka
chaque fonctionnaire que Sri Lanka a accept6, et il informe Sri Lanka de ces
d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse .4 une demande adress6e par Sri Lanka ou de
sa propre initiative, fait imm6diatement savoir h Sri Lanka que la d6signation
d'un fonctionnaire comme inspecteur pour Sri Lanka est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc6es h l'article 48 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a
et b de l'article 71, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans
les trentejours qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impos-
sible de proc6der h ces d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont d6sign6s

ces fins h titre temporaire.
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Article 86

Sri Lanka accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas n6ces-
saires 5i chaque inspecteur d6sign6 pour Sri Lanka.

Conduite et sdjour des inspecteurs

Article 87

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 48
et 71 5 75, s'acquittent de leurs tches de mani~re h ne pas g~ner ou retarder
la construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou com-
promettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonc-
tionner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une installation de
proc6der 5t une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu
des articles 74 et 75 l'exploitant devrait effecteur des op6rations particuli~re dans
une installation, ils font une demande 5t cet effet.

Article 88

Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de servi-
ces qu'ils peuvent se procurer 5 Sri Lanka, notamment d'utiliser du mat6riel,
Sri Lanka leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 89

Sri Lanka a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr6sen-
tants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs ne
soient pas de ce fait retard6s ou autrement gbn6s dans l'exercice de leurs fonctions.

DtCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE ViERIFICATION
DE L'AGENCE

Article 90

L'Agence informe Sri Lanka :

a) Des r6sultats des inspections 5 des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification h Sri Lanka,
en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan mati~res,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s que le stock physique a 6t6
inventori6 et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan mati~res a 6t6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 91

Dispositions gMrales

Les mati~res nucl6aires soumises ou devant tre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont con-
sid6r6es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 de Sri Lanka :

a) En cas d'importation 5i Sri Lanka, depuis le moment o6 une telle responsa-
bilit6 cesse d'incomber 5i I'Etat exportateur, et au plus tard au moment de
l'arriv6e des mati~res 5i destination;
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b) En cas d'exportation hors de Sri Lanka, jusqu'au moment obi l'Etat destina-
taire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e des
mati~res nucl6aires h destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conformdment
aux arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni Sri
Lanka ni aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle responsa-
bilit6 sur des mati~res nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en
transit sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou transport6es sous son
pavilion ou dans ses a6ronefs.

Transferts hors de Sri Lanka

Article 92

a) Sri Lanka notifie h l'Agence tout transfert pr6vu hors de Sri Lanka de
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, si l'exp6-
dition est sup6rieure un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois,
plusieurs exp6ditions distinctes doivent &tre adress6es au m~me Etat, dont
chacune est inf6rieure ii un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilo-
gramme effectif.

b) La notification est faite i i'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les ma-
ti~res nucl6aires ne soient pr6par6es pour I'exp6dition.

c) Sri Lanka et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour la
notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prdvues des ma-

tires nucl6aires qui sont transf6r6es, et la zone de bilan mati~res d'oi elles
proviennent;

ii) L'Etat auquel les matibres nucl6aires sont destin6es;
iii) Les dates et emplacements ou les matibres nucl6aires seront pr6par6es pour

i'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arriv6e des mati~res nucl6aires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera ia responsabilit6 des
mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable it laquelle
ce stade sera atteint.

Article 93

La notification vis6e it l'article 92 est telle qu'elle permette h l'Agence de
proc6der, si n6cessaire, une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition avant qu'elles
ne soient transf6r6es hors de Sri Lanka et, si l'Agence le d6sire ou si Sri Lanka
le demande, d'apposer des scell6s sur les mati~res nucl6aires lorsqu'elles ont 6t6
pr6par6es pour exp6dition. Toutefois, le transfert des matieres nucl6aires ne devra
&tre retard6 en aucune fagon par les mesures prises ou envisag6es par l'Agence ,
la suite de cette notification.
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Article 94
Si les mati~res nucl~aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence

sur le territoire de l'Etat destinataire, Sri Lanka prend les dispositions voulues
pour que l'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment oil l'Etat desti-
nataire accepte la responsabilit6 des mati~res nucl~aires au lieu et place de Sri
Lanka, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts d Sri Lanka

Article 95
a) Sri Lanka notifie l'Agence tout transfert pr~vu de mati~res nucl6aires

devant 6tre soumises aux garanties en vertu du present Accord, qui sont destinies
h Sri Lanka, si l'exp~dition est suprieure i un kilogramme effectif, ou si, dans
l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent tre reques du
mme Etat, dont chacune est inf~rieure h un kilogramme effectif mais dont le total
d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite h i'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr~vue de l'arriv6e des mati6res nucl~aires et en aucun cas plus tard que la
date i laquelle Sri Lanka en assume la responsabilit6.

c) Sri Lanka et I'Agence peuvent convenir de modalit~s diff6rentes pour ia
notification pr~alable.

d) La notification sp~cifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prevues des
mati~res nucl~aires;

ii) Le stade du transfert auquel Sri Lanka assumera la responsabilit6 des ma-
ti~res nucl~aires aux fins du present Accord, et la date probable h laquelle
ce stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv~e, l'emplacement obi il est pr6vu que les mati res
nucl~aires seront d~ball6es, et la date i laquelle il est pr~vu qu'elles le seront.

Article 96

La notification vis~e h l'article 95 est telle qu'elle permette ii I'Agence de
proc6der, si n~cessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les matires
nucl~aires et, si possible, en v~rifier la quantit6 et la composition, au moment ofi
l'envoi est d~ball. Toutefois, le d~ballage ne devra pas tre retard6 en raison des
mesures prises ou envisag~es par I'Agence ii la suite de cette notification.

Article 97

Rapports spciaux
Sri Lanka envoie un rapport special, comme prevu h l'article 68, si des cir-

constances ou un incident exceptionnels l'am~nent a penser que des matieres
nuclkaires ont &6 ou ont pu &tre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.
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DtFINITIONS

Article 98
Aux fins du pr6sent Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.
B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit6

de matires nucldaires transf6res chaque ann6e hors d'une installation fonction-
nant sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matibres nucldaires traitde comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la compo-
sition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ristiques ou
de mesures. Les mati&es nuclaires peuvent tre en vrac ou contenues dans un
certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donndes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616-
ment de matibres nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la
composition isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de

i'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri con-

tenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff~rents articles du lot avant
d'arrondir h l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6-
brique du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes
les variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant h rectifier une
erreur identifide ou it traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d~jh comptabi-
lisle. Chaque correction doit specifier l'6criture laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 spdciale utilisde dans l'appli-
cation des garanties des mati~res nuclaires. La quantit6 de kilogrammes effec-
tifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou supdrieur h 0,01 (1%),
le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infrieur i 0,01 (1%) mais
supdrieur i 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
i 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multi-
pli6 par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium considdr6.
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I. Par installation, on entend :
a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine

de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
separation des isotopes ou une installation de stockage s~par~e;

b) Tout emplacement oi des mati~res nucl)aires en quantit~s sup~rieures t un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de
la quantit6 de mati~res nucl~aires, exprim~e en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :
i) Importation;

ii) Arriv~e en provenance de l'int6rieur : arriv6e en provenance d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr616e (non pacifique) ou
arriv6e au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties h des mati~res nucl~aires
ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Expedition h destination de l'int6rieur : expedition . destination d'une
autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr616e (non paci-
fique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due h sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diff6rents h la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a 6t6 mesur6e, ou estim6e sur la
base de mesures, et affect6e h des fins telles qu'elle ne puisse plus se
prater une utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cup6-
rable, mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-h-dire perte irr6pa-
rable de matibres nucl6aires par inadvertance, due a un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oi, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut Etre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties
(y compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette
6num6ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annge d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle
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un inspecteur a accs i tout moment h une installation pendant un total de huit
heures au maximum.

M. Par zone de bilan matikres, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure
ht une installation telle que :

a) Les quantit6s de mati~res nucl6aires transf6r6es puissent 6tre d6termin6es
l'entr6e et h la sortie de chaque zone de bilan mati~res;

b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse &tre d6termin6, si n6cessaire, selon des modalit6s sp6cifi6es,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse atre 6tabli.

N. La diffirence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par matibre nuclgaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit
fissile sp6cial tels qu'ils sont d6finis h ]'article XX du Statut. Le terme mati~re
brute n'est pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de
minerais. Si, apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en
vertu de l'article XX du Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute h la liste
de celles qui sont consid6r6es comme des mati~res brutes ou des produits fissiles
sp6ciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s
avoir 6 accept6e par Sri Lanka.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de mati~res
nucl6aires des lots se trouvant i un moment donn6 dans une zone de bilan ma-
tibres, ces quantit6s 6tant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul6es,
obtenus selon des modalit~s sp6cifi6es.

Q. Par 9cart entre expediteur et destinataire, on entend la diff6rence entre
la quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan matibres
exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donnoes de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des me-
sures ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es concer-
nant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s,
les facteurs de conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment, le
poids sp6cifique, la concentration de l'616ment, les abondances isotopiques, la
relation entre les lectures volum6trique et manom6trique, et la relation entre le
plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oit, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points stratdgiques,
les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en ceuvre des mesures
de garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut tre n'importe
quel endroit o6t des mesures principales relatives h la comptabilit6 bilan mati~res
sont faites et oft des mesures de confinement et de surveillance sont mise en
oeuvre.

Vol. 1391, 1-23278



1985 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Trait~s 149

FAIT i Colombo le 5 juillet 1980.

Pour la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka

A. C. S. HAMEED

Pour I'Agence internationale de 1'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND
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ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DE COTE-D'IVOIRE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE
CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFIRATION DES
ARMES NUCLtAIRES2.

CONSIDtRANT que la R6publique de C6te-d'Ivoire (ci-apr~s d6nomm6e << la
C6te-d'Ivoire >) est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl~aires
(ci-apr~s d6nomm6 v le Trait6 a), ouvert t la signature t Londres, i Moscou et
A Washington le ler juillet 1968 2, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

Vu le paragraphe I de l'article III du Trait6, qui est ainsi conqu

o Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'engage
A accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6 et conclu
avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform6ment au Statut
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique3 et au syst~me de garanties
de ladite Agence, At seule fin de v6rifier l'ex6cution des obligations assum6es
par ledit Etat aux termes du pr6sent Trait6 en vue d'emp~cher que l'6nergie
nucl6aire ne soit d6tourn6e de ses utilisations pacifiques vers des armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit6s d'appli-
cation des garanties requises par le pr6sent article porteront sur les mati~res
brutes et les produits fissiles sp6ciaux, que ces mati~res ou produits soient
produits, trait6s ou utilis6s dans une installation nucl6aire principale ou se
trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties requises par le
pr6sent article s'appliqueront i toutes mati~res brutes ou tous produits
fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur
le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le
en quelque lieu que ce soit; o,

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e <, l'Agence a) est habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut,
conclure de tels accords,

La C6te-d'Ivoire et l'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

La C6te-d'Ivoire s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du
Trait6, i accepter des garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord,
sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les
activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur le territoire de la C6te-d'Ivoire, sous sa
juridiction, ou entreprises sous son contr61e en quelque lieu que ce soit, A seule fin

I Entr6 en vigueur le 8 septembre 1983 par ]a signature, conform6ment ]'article 25.
" Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 729, p. 161.
'Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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de verifier que ces mati~res et produits ne sont pas ddtournds vers des armes
nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2
L'Agence a le droit et I'obligation de veiller l'application des garanties,

conformdment aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res brutes et
tous les produits fissiles spdciaux dans toutes les activitds nucl~aires pacifiques
exerc~es sur le territoire de la C6te-d'Ivoire, sous sa juridiction, ou entreprises
sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, h seule fin de verifier que ces ma-
ti~res et produits ne sont pas d~tourn~s vers des armes nucl~aires ou d'autres dis-
positifs explosifs nucl~aires.

COOPERATION ENTRE LA C6TE-D'IVOIRE ET L'AGENCE

Article 3
La C6te-d'Ivoire et I'Agence coop6rent en vue de faciliter la mise en ceuvre

des garanties prdvues au present Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr~vues au present Accord sont mises en oeuvre de manire h:
a) Eviter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de la C6te-d'lvoire

ou la coop6ration internationale dans le domaine des activit6s nuclaires paci-
fiques, notamment les 6changes internationaux de mati~res nuclkaires;

b) Eviter de g~ner indfiment les activitds nucldaires pacifiques de la C6te-d'lvoire
et, notamment, 1'exploitation des installations;

c) Etre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit6s nucldaires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour prot~ger les secrets com-
merciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du present
Accord; toutefois, des ddtails particuliers touchant I'application de cet Accord
peuvent &tre communiques au Conseil des gouverneurs de I'Agence (ci-apr~s
d~nomm6 "le Conseil") et aux membres du personnel de I'Agence qui en ont
besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seule-
ment dans la mesure ofb cela est n~cessaire pour permettre h I'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit~s dans l'application du present Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matieres nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord peuvent 6tre publids sur decision du Con-
seil si les Etats directement int6ress~s y consentent.
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Article 6
a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties visees au

present Accord, des perfectionnements technologiques en matiere de garanties, et
fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacite et assurer l'application
du principe d'une garantie efficace du flux des matieres nucleaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord grace hi I'emploi d'appareils et autres
moyens techniques en certains points strategiques, dans la mesure orz la techno-
logie presente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que

i) Le confinement, pour definir des zones de bilan matieres aux fins de la
comptabilit6;

ii) Des methodes statistiques et le sondage aleatoire pour evaluer le flux des
matieres nucleaires;

iii) La concentration des activites de verification sur les stades du cycle du com-
bustible nucleaire o6i sont produites, transformees, utilisees ou stockees des
matieres nucleaires h partir desquelles des armes nucleaires ou dispositifs
explosifs nucleaires peuvent tre facilement fabriques, et la reduction au
minimum des activites de verification en ce qui concerne les autres matieres
nucleaires, h condition que cela ne g~ne pas I'application par l'Agence des
garanties visees au present Accord.

SYSTtME NATIONAL DE CONTR6LE DES MATILRES

Article 7
a) La C6te-d'Ivoire etablit et applique un systeme de comptabilite et de

contr6le pour toutes les mati6res nucleaires soumises a des garanties en vertu du
pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani re qu'elle puisse, pour etablir
qu'il n'y a pas eu d6tournement de matieres nucleaires de leurs utilisations paci-
fiques vers des armes nucleaires ou autres dispositifs explosifs nucleaires, verifier
les resultats obtenus par le systeme ivoirien. Cette verification comprend, notam-
ment, des mesures et observations independantes effectuees par l'Agence
selon les modalites specifi6es dans la Deuxieme partie du present Accord. En
procedant a cette verification, l'Agence tient dfiment compte de I'efficacite tech-
nique du systeme ivoirien.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du present
Accord, la C6te-d'Ivoire fournit h l'Agence, conformement aux dispositions 6non-
cees i la Deuxieme partie du present Accord, des renseignements concernant
les matieres nucleaires soumises aux garanties en vertu du present Accord et les
caracteristiques des installations qui ont une importance du point de vue du
contr6le de ces mati6res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements necessaire
pour i'execution de ses obligations en vertu du present Accord;
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ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n cessaire au contr6le des mati res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si la C6te-d'Ivoire le demande, I'Agence est dispos6e h examiner, en un
lieu relevant de la juridiction de la C6te-d'lvoire, les renseignements descrip-
tifs qui, de I'avis de la C6te-d'Ivoire, sont particuli~rement n6vralgiques. II n'est
pas n6cessaire que ces renseignements soient communiqu6s mat6riellement h1
I'Agence, t condition qu'ils soient conserv6s en un lieu relevant de la juridiction
de la C6te-d'Ivoire de manire que I'Agence puisse les examiner h nouveau sans
difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la C6te-d'Ivoire it la d6signa-
tion d'inspecteurs de l'Agence pour la C6te-d'Ivoire;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou h un moment quelconque
apr~s la d6signation d'un inspecteur, la C6te-d'Ivoire s'616ve contre la d6signation
de cet inspecteur, l'Agence propose h la C6te-d'Ivoire une ou plusieurs autres
d6signations;

iii) Si, t ia suite du refus r6pt6 de la C6te-d'Ivoire d'accepter la d6signation
d'inspecteurs de I'Agence, les inspections t faire en vertu de l'Accord sont entra-
vies, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de I'Agence (ci-apr~s d6nomm6
o le Directeur g6n6ral ,>) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures
appropri6es.

b) La C6te-d'Ivoire prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs
de I'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du
pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de I'Agence sont organis6es de
mani~re ht :

i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour la C6te-d'Ivoire
et pour les activit6s nuclaires pacifiques inspect6es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-
dentiels venant t la connaissance des inspecteurs.

PRIVILLGES ET IMMUNITIES

Article /0

La C6te-d'Ivoire accorde h l'Agence (notamment t ses biens, fonds et
avoirs) et i ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en
vertu du pr6sent Accord les mmes privilges et immunit6s que ceux qui sont
pr6vus dans les dispositions pertinentes de I'Accord sur les privileges et immunit6s
de I'Agence internationale de l'6nergie atomique I .

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 374, p. 147.
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LEVEE DES GARANTIES

Article /I

Consominmation ou dilution des matibres nuclgaires
Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des matires nucl6aires lorsque

l'Agence a constat6 que lesdites matires ont 6t6 consomm~es, ou ont 6t6 dilu6es
de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nuclaire
pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr~cuprables.

Article 12

Transfert de matibres nucliaires hors de Ctte-d'Ivoire

La C6te-d'Ivoire notifie i l'avance i l'Agence les transferts pr~vus de ma-
ti~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors de C6te-
d'Ivoire, conform~ment aux dispositions 6nonc~es dans la Deuxi~me partie du
pr6sent Accord. L'Agence lve les garanties applicables aux mati~res nucl6aires
en vertu du present Accord lorsque I'Etat destinataire en a assum6 la responsa-
bilit6, comme pr~vu dans la Deuxi~me partie. L'Agence tient des registres oi sont
consign~s chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant, la reapplication de garanties
aux mati~res nucl6aires transf6r6es.

Article 13

Dispositions relatives aux matibres nucMaires devant itre utilisies dans des
activitis non nucliaires
Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent

Accord doivent tre utilis~es dans des activit6s non nucltaires, par exemple pour
la production d'alliages ou de c~ramiques, la C6te-d'Ivoire convient avec l'Agence,
avant que les matifres nucl6aires soient utilis6es, des conditions dans lesquelles
les garanties applicables i ces mati~res peuvent tre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIM]RES NUCLtAIRES
DEVANT ETRE UTILIStES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14
Si la C6te-d'Ivoire a l'intention, comme elle en a la facult6, d'utiliser des

matibres nucl6aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord dans une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de garanties aux
termes du pr6sent Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent :
a) La C6te-d'Ivoire indique i l'Agence I'activit6 dont il s'agit et pr6cise

i) Que l'utilisation des mati~res nucl6aires dans une activit6 militaire non
interdite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris
par la C6te-d'Ivoire en ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'ap-
pliquent, et pr6voyant que ces mati~res sont utilis6es uniquement dans une
activit6 nucl6aire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode ou les garanties ne seront pas appliqu6es, les
matibres nucl6aires ne serviront pas h la fabrication d'armes nucl6aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires;
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b) La C6te-d'Ivoire et I'Agence concluent un arrangement aux termes duquel,
tant que les mati~res nuci6aires sont utilis6es dans une activit6 de cette
nature, les garanties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arran-
gement pr6cise dans la mesure du possible la p6riode ou les circonstances dans
lesquelles les garanties ne sont pas appliqu6es. De toute mani~re, les garanties
vis6es au pr6sent Accord s'appliquent de nouveau ds que les mati~res sont
retransf6r6es it une activit6 nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e
de la quantit6 totale et de la composition de ces matires non soumises aux
garanties se trouvant en C6te-d'Ivoire ainsi que de toute exportation de ces
mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur
des questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s
d'application, it 1'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une
approbation de l'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires
ayant trait 5. cette activit6 - ni ne porte sur i'utilisation des mati~res nucl6aires
dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCItRES

Article 15

La C6te-d'Ivoire et l'Agence r~glent les d6penses qu'elles encourent en
s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toute-
fois, si la C6te-d'Ivoire ou des personnes relevant de sajuridiction encourent des
d6penses extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette
derni~re rembourse le montant de ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti
au pr6alable 5 le faire. De toute faqon, les cocits des op6rations suppl6mentaires
de mesure ou de pr61vement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander
sont hi la charge de l'Agence.

RESPONSABILITI CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16

La C6te-d'Ivoire fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient,
aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de la m~me protection que ses
propres nationaux en matire de responsabilit6 civile en cas de dommage
nucl6aire, y compris de toute assurance ou autre garantie financire qui peut tre
pr6vue dans sa 16gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r6paration faite par la C6te-d'Ivoire 5h l'Agence ou par
i'Agence h. la C6te-d'Ivoire pour tout dommage r6sultant de la mise en euvre
des garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage caus6
par un accident nucl6aire, est r6gl6e conform6ment au droit international.
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MESURES PERMETTANT DE VIRIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18
Au cas oiI, apr~s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g~n~ral, ie Conseil

decide qu'il est essentiel et urgent que la C6te-d'Ivoire prenne une mesure
d~termin~e pour permettre de verifier que des mati~res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord ne sont pas d6tourn~es vers des armes
nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter la
C6te-d'Ivoire h prendre ladite mesure sans d~lai, ind~pendamment de toute proc6-
dure engag6e pour le rfglement d'un diff~rend conform6ment h I'article 22 du
present Accord.

Article 19
Au cas o6i le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents commu-

niques par le Directeur g~n6ral, constate que I'Agence n'est pas hi mme de v~ri-
fier que les mati~res nucl6aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu
du present Accord n'ont pas 6t6 d6tourn~es vers des armes nucl6aires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, le Conseil peut rendre compte, comme il
est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6
<< le Statut >,), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres
mesures pr~vues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la
mesure dans laquelle l'application des garanties a fourni certaines assurances et
donne t la C6te-d'Ivoire toute possibilit6 de lui fournir les assurances suppl6men-
taires ncessaires.

INTERPRtTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20
La C6te-d'Ivoire et I'Agence se consultent, h la demande de l'une ou de

I'autre, sur toute question concernant l'interpr6tation ou I'application du present
Accord.

Article 21
La C6te-d'Ivoire est habilit6e i demander que toute question concernant

l'interpr6tation ou I'application du pr6sent Accord soit examin6e par le Conseil.
Le Conseil invite la C6te-d'Ivoire h prendre part h ses d6bats sur toute question
de cette nature.

Article 22
Tout diff6rend portant sur F'interpr6tation ou i'application du pr6sent Accord,

h 'exception des diff6rends relatifs hs une constatation faite par le Conseil en
vertu de P'article 19, ou ht une mesure prise par le Conseil t la suite de cette
constatation, qui n'est pas r6g16 par voie de n6gociation ou par un autre moyen
agr66 par la C6te-d'Ivoire et l'Agence doit, h la demande de I'une ou de l'autre,
tre soumis it un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : la C6te-d'Ivoire et

I'Agence d6signent chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 61isent un
troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si la C6te-d'Ivoire ou I'Agence n'a pas
d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, la C6te-
d'Ivoire ou l'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de
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Justice de nommer un arbitre. La mme procedure est appliqu~e si le troisiime
arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la designation ou ia nomi-
nation du deuxi~me. Le quorum est constitud par ]a majorit6 des membres du
tribunal d'arbitrage; toutes les decisions doivent 6tre approuv6es par deux
arbitres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tri-
bunal ont force obligatoire pour la C6te-d'Ivoire et I'Agence.

SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE
EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 23
Si la C6te-d'Ivoire a requ une assistance de I'Agence pour un projet, I'enga-

gement pris par la C6te-d'Ivoire aux termes de I'accord de projet de n'utiliser
aucun des articles visas dans ledit accord de fagon servir i des fins militaires
est maintenu.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 24
a) La C6te-d'Ivoire et I'Agence se consultent, 4 la demande de l'une ou de

l'autre, au sujet de tout amendement au prdsent Accord.

b) Tous les amendements doivent tre acceptds par la C6te-d'Ivoire et
I'Agence.

c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux m~mes con-
ditions que l'Accord lui-m~me.

d) Les amendements de la Deuxi~me partie du present Accord peuvent, si
]a C6te-d'Ivoire le pr6fere, faire l'objet d'une procedure simplifide.

e) Le Directeur gdn6ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 25

Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par les reprdsen-
tants de la C6te-d'Ivoire et de l'Agence. Le Directeur gdn~ral informe sans d61ai
tous les Etats Membres de l'Agence de l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 26

Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que la C6te-d'Ivoire
est Partie au Trait6.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27
L'objet de ]a prdsente partie de I'Accord est de sp6cifier les modalitds

appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de ia premiere partie.
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OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28
L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans la pr6-

sente partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de quantit6s
significatives de mati~res nucl6aires des activit6s nucl6aires pacifiques vers la
fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires ou des
fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une d6tection
rapide.

Article 29
En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 h l'article 28, il est fait usage de la

comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle asso-
ci6e au confinement et h ]a surveillance comme mesures compl6mentaires impor-
tantes.

Article 30
La conclusion technique des op6rations de v6rification par I'Agence est une

d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diff6rence d'inven-
taire pour une pdriode d6termin6e et les limites d'exactitude des diff6rences
d6clar6es.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE
DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 31
Conform6ment h l'article 7, i'Agence, dans ses activit6s de v6rification, fait

pleinement usage du syst~me ivoirien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les
mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord et 6vite
toute rdpdtition inutile d'opdrations de comptabilit6 et de contr6le faites par la
C6te-d'Ivoire.

Article 32
Le syst~me ivoirien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati6res

nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch6ant, et comme le sp6-
cifient les arrangements subsidiaires, ia mise en ceuvre des dispositions suivantes :
a) Un systbme de mesures pour la determination des quantit6s de mati~res

nuclkaires arriv6es, produites, expddi6es, consomm6es, perdues ou autrement
retirees du stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la precision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalites de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'expdditeur et par le destinataire;

d) Les modalitds de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non
mesur6s;
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f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
mati~res, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y
compris les arriv6es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant t assurer i'application correcte des m6thodes et r~gles
de comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports t I'Agence conform6ment aux
articles 59 69.

POINT DE DIPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33
Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux matires

dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34
a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint

le stade du cycle du combustible vis6 l'alin6a c sont directement ou indirecte-
ment export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, la C6te-d'Ivoire informe
l'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de ces matires,
sauf si elles sont export6es h des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 h l'alin6a c sont import6es, ia C6te-d'Ivoire
informe l'Agence de ]a quantit6 et de la composition de ces matires, sauf si ces
mati~res sont import6es . des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

c) Si des mati~res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres t la
fabrication de combustible ou h la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le
stade de traitement ou elles ont 6 produites, ou si de telles mati~res nucl6aires
ou toute autre matire nucl6aire produite h un stade ult6rieur du cycle du combus-
tible nucl6aire sont import6es en C6te-d'Ivoire, les matires nucl6aires sont alors
soumises aux autres modalit6s de garanties sp6cifi6es dans le pr6sent Accord.

LEV9E DES GARANTIES

Article 35

a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es
I'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que la C6te-d'Ivoire
consid~re que la r6cup6ration des mati~res nucl6aires contr&16es contenues dans
les d6chets it retraiter n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, la C6te-
d'Ivoire et I'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties appropri6es
h appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es i
I'article 13, sous r6serve de la C6te-d'Ivoire et l'Agence conviennent que ces
mati~res nucl6aires sont pratiquement irr6cup6rables.

Vol. 1391, 1-23279



162 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1985

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36
A la demande de la C6te-d'Ivoire, I'Agence exempte des garanties les ma-

tires nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp~ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du

gramme ou moins en tant qu'6lments sensibles dans des appareils;
b) Les matires nucl~aires qui sont utilis~es dans des activit6s non nucl6aires

conform6ment I'article 13 et sont r6cup6rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup~rieure t 80%.

Article 37
A la demande de la C6te-d'lvoire, l'Agence exempte des garanties les ma-

ti~res nucl6aires qui y seraient autrement soumises, i condition que la quantit6
totale des mati~res nucl~aires exempt~es en C6te-d'Ivoire, en vertu du pr6sent
article, n'exc~de t aucun moment les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre

un ou plusieurs des produits suivants
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur 0,2 (20%), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par I'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur 0,2 (20%) mais sup~rieur h
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte &tant le produit
du poids r6el par le quintuple du carr de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichis-
sement sup6rieur h 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur
A 0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application
uniforme.

Article 38

Si une mati~re nucl~aire exempt6e doit 6tre trait6e ou entrepos~e en mrme
temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties A
cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39
La C6te-d'Ivoire et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui

spcifient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre A I'Agence de
s'acquitter efficacement de ses responsabilit~s en vertu du present Accord, la
manire dont les modalit6s 6nonc~es au pr6sent Accord seront appliqu6es. La
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C6te-d'Ivoire et 'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les
arrangements subsidiaires sans amendement au present Accord.

Article 40
Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mme temps que le pr6-

sent Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vigueur. La C6te-d'Ivoire
et l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les
quatre-vingt-dix jours suivant l'entr~e en vigueur du present Accord; ce d~lai ne
peut tre prolong6 que si la C6te-d'Ivoire et I'Agence en sont convenues. La
C6te-d'Ivoire communique sans d~lai I'Agence les renseignements n~cessaires
t l'6laboration de ces arrangements. D~s I'entr~e en vigueur du present Accord,
l'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui y sont 6nonc6es en ce qui con-
cerne les mati~res nucl~aires 6num6r~es dans l'inventaire vis6 l'article 41,
m~me si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr~s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 41
Sur la base du rapport initial mentionn6 h l'article 62, I'Agence dresse un

inventaire unique de toutes les mati6res nucl6aires en C6te-d'Ivoire soumises
aux garanties en vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient
,t jour en se fondant sur les rapports ult~rieurs et les r6sultats de ses operations
de verification. Des copies de l'inventaire sont communiqu~es hL la C6te-d'Ivoire

des intervalles h convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions ginerales

Article 42
En vertu de I'article 8, des renseignements descriptifs concernant les instal-

lations existantes sont communiques I'Agence au cours de la discussion des
arrangements subsidiaires. Les d~lais de pr6sentation des renseignements des-
criptifs pour les installations nouvelles sont sp6cifi6s dans lesdits arrangements;
ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de
mati~res nucl~aires dans une installation nouvelle.

Article 43
Les renseignements descriptifs communiqu6s h I'Agence doivent comporter

pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g~n6ral, son objet,

sa capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nor et l'adresse
At utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, I'emplacement et le flux des mati~res nucl6aires
ainsi que la disposition g6n6rale du mat6riel important qui utilise, produit
ou traite des matibres nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;
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d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati res
nucl6aires, en vigueur ou propos~es, dans l'installation, indiquant notamment
les zones de bilan matires d~limit~es par l'exploitant, les op6rations de
mesure du flux et les modalit~s de l'inventaire du stock physique.

Article 44

D'autres renseignements utiles pour I'application de garanties sont commu-
niqu6s t l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur
l'organigramme des responsabilit6s relatives it la comptabilit6 et au contr6le des
mati~res. La C6te-d'Ivoire communique ii I'Agence des renseignements compl&-
mentaires sur les rbgles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra observer et
auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 45

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont communiqu6s i l'Agence pour examen;
l'Agence est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s en
vertu de l'article 44, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application des
garanties puissent tre ajust6es si n6cessaire.

Article 46

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s i l'Agence sont utilis6s aux
fins suivantes :

a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des matibres nucl6aires, qui
int6ressent I'application des garanties aux mati~res nucl6aires, de fagon suf-
fisamment d6taill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de compta-
bilit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de
mesure principaux et servent h d6terminer le flux et le stock de matires
nucl6aires; pour d6terminer ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique
notamment les crit~res suivants :
i) La taille des zones de bilan mati6res est fonction de l'exactitude avec

laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan matibres, il faut s'efforcer le plus pos-
sible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du
flux soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties en
concentrant les op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) Il est permis de combiner plusieurs zones de bilan matibres utilis6es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
mati~res aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de v6rifi-
cation;

iv) A la demande de la C6te-d'Ivoire, il est possible de d6finir une zone de
bilan mati~res sp6ciales,\qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont
les d6tails sont nevralgiques du point de vue commercial;
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c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique
des mati~res nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) Determiner le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6-
thodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de
l'emplacement des mati~res nucl6aires, et arr~ter les modalit6s de v6rification;

f) D6terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confi-
nement et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles
seront appliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 47

Rjexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garan-
ties ou de l'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de v6rification, en
vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform6ment i I'article 46.

Article 48

Virification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec la C6te-d'Ivoire, envoyer des inspec-
teurs dans les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs commu-
niqu6s i l'Agence en vertu des articles 42 h 45 aux fins 6nonc6es I'article 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49

Lorsque des mati~res nucl6aires doivent tre habituellement utilis6es en
dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, com-
muniqu6s L l'Agence :
a) Une description g6n6rale de l'utilisation des mati6res nucl6aires, leur empla-

cement g6ographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur h employer
pour les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati6res nucl6aires, notamment l'organi-
gramme des responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati6res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 50

Les renseignements communiqu6s h l'Agence en vertu de l'article 49 peuvent
&re utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alin6as b hf de
l'article 46.
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COMPTABILIT

Dispositions gdn&ales

Article 51

En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati res comme il est dit l'ar-
ticle 7, la C6te-d'Ivoire fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui
concerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 h tenir est d~crite
dans les arrangements subsidiaires.

Article 52
La C6te-d'Ivoire prend des dispositions pour faciliter l'examen de la compta-

bilit6 par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en anglais ou en
frangais.

Article 53
La comptabilit6 est conserv~e pendant au moins cinq ans.

Article 54

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relev~s comptables de toutes les mati~res nucl~aires soumises aux garan-
ties en vertu du present Accord;

b) Des relevds d'oprations pour les installations qui contiennent ces matires
nucl~aires.

Article 55

Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis~e pour l'6tablisse-
ment des rapports est fond~e, est conforme aux normes internationales les plus
r~centes ou est 6quivalent en qualit6 ces normes.

Relev s comptables

Article 56

Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan mati~res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock

comptable tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis~s pour la determination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont &6 faits en ce qui concerne les

variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 57

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev~s
indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nucl~aires : l'identification
des mati~res, les donn6es concernant le lot et les donn6es de base. Les relev6s
rendent compte des quantit6s d'uranium, de thorium et de plutonium s6par6ment
dans chaque lot de mati~res nucl6aires. Pour chaque variation de stock sont indi-
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qu6s la date de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp~di-
trice et la zone de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 58

Relevds d'opirations

Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan matires,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :

a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quan-
tit6s et de la composition des matires nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de r6servoirs et appareils et par
1'6chantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire du
stock physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer ia cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gdngrales

Article 59

La Cote-d'lvoire communique h l'Agence les rapports d6finis aux articles 60
69, en ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu

du pr6sent Accord.

Article 60

Les rapports sont r6dig6s en anglais ou en frangais.

Article 61

Les rapports sont fond6s sur la comptabilit6 tenue conform6ment aux arti-
cles 51 h 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rap-
ports sp6ciaux.

Rapports comptables

Article 62

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les matires nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord. Le rapport initial est envoy6
par [la C6te-d'Ivoire] h I'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour
du mois civil au cours duquel le pr6sent Accord entre en vigueur, et d6crit la
situation au dernier jour dudit mois.

Article 63

Pour chaque zone de bilan mati~res, la C6te-d'Ivoire communique h l'Agence
les rapports comptables ci-apr~s :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du
stock de mati~res nucl~aires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible
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et en tout cas dans les trentejours qui suivent la fin du mois au cours duquel les
variations de stock se sont produites ou ont 6 constat6es;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan matires fond6 sur le
stock physique des matiires nucl6aires r6ellement prrsentes dans la zone de
bilan mati~res. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas
dans les trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fondrs sur les renseignements disponibles i la date ob ils sont
6tablis et peuvent tre rectifirs ult6rieurement s'il y a lieu.

Article 64
Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des ma-

tiires et les donn6es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nuclaires,
la date de la variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp6-
ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports
sont jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donnres d'exploitation

inscrites dans les relev6s d'op6rations pr~vus i l'alin6a a de l'article 58;

b) D6crivant, comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme
d'op6rations pr6vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 65

La C6te-d'Ivoire rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou
correction, soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6par6ment.
Il est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6 dans les
arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res nucl6aires,
telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent tre group6es
pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 66

L'Agence communique i la C6te-d'Ivoire, pour chaque zone de bilan
mati~res, des inventaires semestriels du stock comptable de matibres nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports
sur les variations de stock pour la p6riode sur laquelle porte chacun de ces inven-
taires.

Article 67

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf si
la C6te-d'Ivoire et I'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;

g) Diff6rence d'inventaire.
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Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et
qui donne pour chaque lot l'identification des matires et les donn6es concernant
le lot est joint h chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 68

Rapports spiciaux

La Cbte-d'lvoire envoie des rapports sp6ciaux sans d6lai
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels ambnent la C6te-d'Ivoire h

penser que des mati~res nucl6aires ont 6 ou ont pu tre perdues en quantit6s
exc6dant les limites sp6cifi6es h cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport i celui qui est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
matibres nucl6aires est devenu possible.

Article 69

Prcisions et claircissemnents

A la demande de l'Agence, la C6te-d'Ivoire fournit des pr6cisions ou des
6claircissements sur tous les rapports dans la mesure oi cela est n6cessaire aux
fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 70

Dispositions generales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions
des articles 71 i 82.

Objectifs des inspections

Article 71
L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matires
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation
depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des matibres
nucl6aires conform6ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors de
C6te-d'Ivoire ou lors de leur transfert i destination de son territoire.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections r6guli~res pour
a) Wrifier que les rapports sont conformes h la comptabilit6;
b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

matiires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
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c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inven-
taire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock
comptable.

Article 73

L'Agence peut faire des inspections spdciales, sous reserve des dispositions
de l'article 77 :

a) Pour verifier les renseignements contenus dans les rapports sp~ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par la C6te-d'Ivoire,
y compris les explications fournies par ]a C6te-d'Ivoire et les renseignements
obtenus au moyen des inspections rdguli~res, ne lui suffisent pas pour
s'acquitter de ses responsabilitds en vertu du present Accord.

Une inspection est dite spdciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r~guli~res
prdvues aux articles 78 t 82 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s h des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont spcifi~s hi
I'article 76 pour les inspections r~guli~res et les inspections ad hoc.

Portoe des inspections

Article 74

Aux fins spcifi~es dans les articles 71 h 73, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 51 i 58;

b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les mati~res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Vrifier le fonctionnement et I'6talonnage des appareils et autres dispositifs
de contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont rdv~l~es techniquement
applicables.

Article 75

Dans le cadre des dispositions de l'article 74, l'Agence est habilit~e h:

a) S'assurer que les 6chantillons prdlevds aux points de mesure principaux pour
le bilan mati~res le sont conform~ment h des modalitds qui donnent des
6chantillons repr~sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chan-
tillons et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont representatives, et surveiller l'6talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch~ant, avec la C6te-d'Ivoire les dispositions voulues pour
que :
i) Des mesures suppl~mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6men-

taires prlev~s h l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn~s fournis par I'Agence pour analyse soient
analyses;
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iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis6s pour 1'6talonnage des appa-
reils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et
la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur
les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec la Cbte-d'Ivoire les dispositions voulues pour l'exp6dition des
6chantillons pr6lev6s h l'intention de I'Agence.

Droit d'accs pour les inspections

Article 76

a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a et b de l'article 71 et jusqu'au moment
ob1 les points strat6giques auront 6t6 sp6cifi6s dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de l'Agence ont acc~s h tout emplacement oi, d'apr~s le rapport
initial ou une inspection faite i l'occasion de ce rapport, se trouvent des mati~res
nucl6aires.

b) Aux fins 6nonc6es h l'alin6a c de I'article 71, les inspecteurs ont acc~s
h tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform6ment aux sous-
alin6as d, iii, de I'article 92 ou d, iii, de l'article 95.

c) Aux fins 6nonc6es h l'article 72, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points strat6giques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et hs la comp-
tabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 h 58.

d) Si la C6te-d'Ivoire estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles
il faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 h l'Agence, la
C6te-d'Ivoire et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de per-
mettre h I'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s en mati~re de garanties
compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le Directeur g6n6ral rend compte
de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 77

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu h des inspections sp6ciales
aux fins 6nonc6es h l'article 73, la C6te-d'Ivoire et I'Agence se consultent imm6-
diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli~res pr6vues aux

articles 78 h 82;
b) Obtenir, avec l'assentiment de la C6te-d'Ivoire, un droit d'acc~s h des rensei-

gnements ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont sp6cifi6s h I'ar-
ticle 76. Tout d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est
r6gi6 conform6ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures h
prendre par la C6te-d'Ivoire sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'ap-
plique.
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Froquence et intensitg des inspections riguli~res

Article 78

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la dur6e des inspections r6guli~res au minimum compatible avec
l'application effective des modalit~s de garanties 6nonc~es dans le present Accord;
elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les res-
sources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 79

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext~rieures aux
installations, contenant une quantit6 de mati~res nucl~aires ou ayant un debit
annuel, si celui-ci est suprieur, n'exc~dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc~der h une inspection r~guli~re par an.

Article 80

Pour les installations contenant une quantit6 de matires nucl~aires ou ayant
un debit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la
dur~e, le calendrier et les modalit~s des inspections r~guli~res sont d6termin~s
compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le regime
d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n~cessaire et suffisant pour con-
naitre h tout moment le flux et le stock de mati~res nucl~aires; le maximum
d'inspection r~gulire en ce qui concerne ces installations est d~termin6 de la
mani~re suivante :

a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scell~s, le total maximum
d'inspection r~guli~re par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me d'ann~e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat~gorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage
sous scell~s, dont les activit~s comportent l'utilisation de plutonium ou
d'uranium enrichi i plus de 5%, le total maximum d'inspection r~guli~re
par an est d~termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat~go-
rie 30 x \N/ journ~es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res
nucl~aires ou le debit annuel, si celui-ci est plus 6lev6, exprim~s en kilo-
grammes effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de
ces installations ne sera pas inferieur h 1,5 annee d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alineas a ou b, le total maximum d'ins-
pection r6guli re par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation
de cette cat6gorie un tiers d'ann~e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'ins-
pecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl~aires ou le debit annuel, si
celui-ci est plus Olev6, exprim~s en kilogrammes effectifs.

La C6te-d'Ivoire et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp~cifi~s
dans le present article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil decide
que cette modification est justifi~e.

Article 81

Sous reserve des dispositions des articles 78 h 80, le nombre, l'intensit6, la
dur~e, le calendrier et les modalit~s des inspections r~guli~res de toute instal-
lation sont d&ermin~s notamment d'apr~s les crit~res suivants
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a) Forme des mati~res nucliaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chi-
mique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi;
accessibilit6;

b) Efficacitd du systkme ivoirien de comptabilit et de contr6le, notamment me-
sure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pen-
dants du syst~me ivoirien de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle
les dispositions sp~cifi6es it I'article 32 ont 6t6 appliqu~es par la C6te-d'Ivoire;
promptitude avec laquelle les rapports sont adress~s it l'Agence; leur con-
cordance avec les v~rifications ind~pendantes faites par I'Agence; importance
et exactitude de la difference d'inventaire confirm~e par I'Agence;

c) Caractiristiques du cycle du combustible nucMaire de la C6te-d'Ivoire, en
particulier nombre et type des installations contenant des mati~res nucl~aires
soumises aux garanties; caract~ristiques de ces installations du point de vue
des garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la con-
ception de ces installations facilite la verification du flux et du stock de
mati~res nuclaires; mesure dans laquelle une correlation peut &re 6tablie
entre les renseignements provenant de diff~rentes zones de bilan mati~res;

d) Interd, pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou expedites ii d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes operations de verification faites par
I'Agence i l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit~s
nucl~aires de la C6te-d'Ivoire et celles d'autres Etats sont interd~pendantes;

e) Progras techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc~d6s statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de
mati~res nucl~aires.

Article 82

La C6te-d'Ivoire et I'Agence se consultent si la C6te-d'Ivoire estime que
l'inspection est indfiment concentr~e sur certaines - installations.

Prgavis des inspections

Article 83

L'Agence donne pr~avis i la C6te-d'Ivoire de l'arriv~e des inspecteurs dans
les installations ou dans les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc pr~vues it l'alin6a c de l'article 71, vingt-quatre
heures au moins it l'avance; une semaine au moins it l'avance pour les inspec-
tions pr~vues aux alin~as a et b de l'article 71 ainsi que pour les activit~s
pr~vues i I'article 48;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues it l'article 73, aussi rapidement que
possible apres que la C6te-d'Ivoire et l'Agence se sont consult~es comme
pr~vu i I'article 77, 6tant entendu que la notification de I'arriv~e fait norma-
lement partie des consultations;

c) Pour les inspections r~guli~res pr~vues it I'article 72, vingt-quatre heures au
moins it 'avance en ce qui concerne les installations vis~es il l'alin~a b de
I'article 80 ainsi que les installations de stockage sous scell~s contenant du
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plutonium ou de 'uranium enrichi i plus de 5%, et une semaine dans tous les
autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations i inspec-
ter ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les inspec-
teurs arrivent d'un territoire ext6rieur i celui de la C6te-d'Ivoire, l'Agence donne
6galement pr6avis du lieu et du moment de leur arriv6e.

Article 84

Nonobstant les dispositions de l'article 83, l'Agence peut, t titre de mesure
compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
r6guli~res pr6vues I'article 80, selon le principe du sondage al6atoire. En proc&
dant i des inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte du pro-
gramme d'op6rations fourni par la C6te-d'Ivoire conform6ment A l'alin6a b de
l'article 64. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du pro-
gramme d'op6rations, elle avise p6riodiquement la C6te-d'Ivoire de son pro-
gramme g6n6ral d'inspections annonc6es et inopin6es en pr6cisant les p6riodes
g6n6rales pendant lesquelles des inspections sont pr6vues. En proc6dant A des
inspections inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun effort pour r6duire au minimum
toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer hi la C6te-d'Ivoire
et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes
de l'article 44 et de l'article 89. De mme, la C6te-d'Ivoire fait tous ses efforts
pour faciliter la trtche des inspecteurs.

Disignation des inspecteurs

Article 85

Les inspecteurs sont d6sign6 selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit h la C6te-d'Ivoire le nom, les
titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la
d6signation comme inspecteur pour la C6te-d'Ivoire est propos6e, ainsi que
tous autres d6tails utiles le concernant;

b) La C6te-d'Ivoire fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours suivant
la r6ception de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n~ral peut designer comme un des inspecteurs pour la C6te-
d'Ivoire chaque fonctionnaire que la C6te-d'Ivoire a accept6, et il informe la
C6te-d'Ivoire de ces d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse h une demande adress6e par la C6te-d'Ivoire
ou de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir i la C6te-d'lvoire que la
d6signation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour la C6te-d'Ivoire est
annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont I'Agence a besoin aux fins
6nonc6es it l'article 48 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a
et b de l'article 71, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans
les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impos-
sible de proc6der i ces d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont designes
h ces fins h titre temporaire.

Vol. 1391, 1-23279



1985 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 175

Article 86
La C6te-d'Ivoire accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas

n6cessaires h chaque inspecteur d6sign6 pour la C6te-d'Ivoire.

Conduite et soijour des inspecteurs

Article 87
Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 48

et 71 h 75, s'acquittent de leurs tatches de mani~re 'a ne pas gener ou retarder la
construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compro-
mettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonc-
tionner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une installation de
proc6der 5i une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des
articles 74 et 75 l'exploitant devrait effectuer des op6rations particuli~res dans
une installation, ils font une demande hi cet effet.

Article 88
Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de ser-

vices qu'ils peuvent se procurer en C6te-d'Ivoire, notamment d'utiliser du mat&
riel, la C6te-d'Ivoire leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce
mat6riel.

Article 89
La C6te-d'Ivoire a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses

repr6sentants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les inspec-
teurs ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans l'exercice de
leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VtRIFICATION
DE L'AGENCE

Article 90

L'Agence informe la C6te-d'Ivoire :
a) Des r6sultats des inspections . des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification en C6te-

d'Ivoire, en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan
mati~res, lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr6s que le stock
physique a 6t6 inventori6 et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan mati~res a 6t6
dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 91

Dispositions gtnrales

Les mati~res nucl6aires soumises ou devant &tre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont consi-
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drdes, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 de la C6te-
d'Ivoire :
a) En cas d'importation en C6te-d'Ivoire, depuis le moment oii une telle respon-

sabilit6 cesse d'incomber h I'Etat exportateur, et au plus tard au moment de
l'arriv~e des matieres i, destination;

b) En cas d'exportation hors de C6te-d'Ivoire, jusqu'au moment o0i l'Etat desti-
nataire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv~e
des mati~res nucl~aires i, destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est ddtermin6 conformdment
aux arrangements appropri~s qui seront conclus par les Etats int~ress~s. Ni la
C6te-d'Ivoire ni aucun autre Etat ne sera considdr6 comme ayant une telle respon-
sabilite sur des matieres nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent
en transit sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou transportdes sous
son pavilion ou dans ses adronefs.

Transferts hors de Cbte-d'Ivoire

Article 92

a) La C6te-d'Ivoire notifie A I'Agence tout transfert prdvu hors de C6te-
d'Ivoire de mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, si 'expddition est supdrieure h un kilogramme effectif, ou si, dans
l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent tre adress~es
au m~me Etat, dont chacune est infdrieure h un kilogramme effectif mais dont le
total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite h I'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les ma-
tires nucl~aires ne soient prdpar~es pour I'exp~dition.

c) La C6te-d'Ivoire et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes
pour la notification pr6alable.

d) La notification spdcifie
i) L'identification et, si possible, la quantite et la composition pr~vues des ma-

ti~res nucl~aires qui sont transfrees, et la zone de bilan mati~res d'oo elles
proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucldaires sont destinies;

iii) Les dates et emplacements oi les mati~res nucl~aires seront pr~pardes pour
l'expddition;

iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arrivde des matieres nucl~aires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des

mati~res nucldaires aux fins du present Accord, et la date probable a laquelle
ce stade sera atteint.

Article 93

La notification visde h l'article 92 est telle qu'elle permette A, l'Agence de
procdder, si n~cessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucldaires et, si possible, en vdrifier la quantit6 et la composition avant qu'elles
ne soient transf6rdes hors de C6te-d'Ivoire et, si l'Agence le desire ou si ]a
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C6te-d'lvoire le demande, d'apposer des scells sur les mati~res nuclaires
lorsqu'elles ont 6t6 pr6par6es pour exp6dition. Toutefois, le transfert des ma-
tires nucl6aires ne devra tre retard6 en aucune fagon par les mesures prises
ou envisag6es par I'Agence la suite de cette notification.

Article 94

Si les matires nuclaires ne sont pas soumises aux garanties de I'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, la C6te-d'Ivoire prend les dispositions
voulues pour que I'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment ob
l'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des mati~res nucldaires au lieu et
place de la C6te-d'Ivoire, une confirmation du transfert par I'Etat destinataire.

Transferts en C6te-d'Ivoire

Article 95

a) La C6te-d'Ivoire notifie h I'Agence tout transfert pr~vu de mati~res
nucl6aires devant tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, qui
sont destinies la C6te-d'Ivoire, si I'expddition est sup~rieure h un kilogramme
effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent
tre reques du m~me Etat, dont chacune est inf6rieure a un kilogramme effectif

mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.
b) La notification est faite l'Agence aussi Iongtemps que possible avant

la date prdvue de I'arriv~e des mati~res nucl6aires et en aucun cas plus tard que
la date h laquelle la C6te-d'Ivoire en assume la responsabilit6.

c) La C6te-d'lvoire et I'Agence peuvent convenir de modalit6s diffdrentes
pour la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des ma-

ti~res nucldaires;
ii) Le stade du transfert auquel la C6te-d'Ivoire assumera la responsabilit6 des

mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable h laquelle
ce stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de P'arriv~e, l'emplacement o/i il est pr6vu que les matires
nucl6aires seront d6balles, et la date h laquelle il est pr~vu qu'elles le seront.

Article 96

La notification vis6e h l'article 95 est telle qu'elle permette h I'Agence de
proc6der, si n6cessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl6aires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition, au moment ot
l'envoi est d6ball. Toutefois, le d6ballage ne devra pas tre retard6 en raison des
mesures prises ou envisagdes par I'Agence h la suite de cette notification.

Article 97

Rapports speciaux

La C6te-d'Ivoire envoie un rapport sp6cial, comme pr6vu h I'article 68, si
des circonstances ou un incident exceptionnels I'am6nent h penser que des ma-
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ti~res nucl6aires ont 6t6 ou ont pu &tre perdues au cours d'un transfert interna-
tional, notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DtFINITIONS

Article 98

Aux fins du pr6sent Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.

B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit6
de mati~res nucl6aires transf6r6es chaque ann6e hors d'une installation fonction-
nant h sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matires nucl6aires trait6e comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la compo-
sition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ristiques
ou de mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent tre en vrac ou contenues dans
un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnodes concernant le lot, on entend le poids total de chaque
616ment de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la
composition isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de

l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant
d'arrondir i l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6-
brique du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant h rectifier une
erreur identifi6e ou h traduire la mesure am~lior6e d'une quantitf d6jh compta-
bilis6e. Chaque correction doit sp6cifier l'6criture h laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans
l'application des garanties h des mati~res nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes
effectifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur h 0,01 (1%),
le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur h 0,01 (1%) mais
sup6rieur h 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
h 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multi-
pli6 par 0,00005.
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H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de I'ura-
nium 233 et de i'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend :

a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine
de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
separation des isotopes ou une installation de stockage s~par6e;

b) Tout enplacement o6 des mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures i un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de mati~res nuclkaires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan
matieres; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes
a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur : arriv~e en provenance d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr616e (non pacifique)
ou arriv6e au point de depart de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties i des matires nucl6aires
ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Exp6dition i destination de l'int~rieur : exp6dition it destination d'une
autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contri1le (non paci-
fique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due i sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diffrents h la suite de r6actions nuclkaires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a 6 mesur~e, ou estim6e sur la
base de mesures, et affect6e h. des fins telles qu'elle ne puisse plus se
prater h une utilisation nuclaire;

v) Dechets conserves : matiere nucl6aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug~e pour le moment irr6cup6-
rable, mais stock~e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nuclkaires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-bi-dire perte irrepa-
rable de mati~res nucl6aires par inadvertance, due h. un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oit, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nuclkaire peut &tre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y
compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan matires, cette
6num6ration n'6tant pas exhaustive.
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L. Par annge d'inspecteur, on entend, au fins de l'article 80, 300 journ~es
d'inspecteur, une journ~e d'inspecteur 6tant une journ~e au cours de laquelle un
inspecteur a acc~s tout moment une installation pendant un total de huit heures
au maximum.

M. Par zone de bilan matikres, on entend une zone int6rieure ou ext~rieure
une installation telle que :

a) Les quantit6s de mati~res nucl6aires transf~r6es puissent &tre d6termin6es
l'entr6e et it la sortie de chaque zone de bilan mati~res,

b) Le stock physique de mati~res nucl~aires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse tre d6termin6, si n6cessaire, selon des modalit6s sp~cifi6es,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse &re 6tabli.

N. La diffirence d'inventaire est la difference entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par matikre nucliaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit
fissile sp6cial tels qu'ils sont d6finis i l'article XX du Statut. Le terme mati~re
brute n'est pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de
minerais. Si, aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en
vertu de l'article XX du Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute i la liste
de celles qui sont consid6r6es comme des matieres brutes ou des produits fissiles
sp6ciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'aprbs
avoir 6t6 accept6e par la C6te-d'Ivoire.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de mati~res
nucl6aires des lots se trouvant .4 un moment donn6 dans une zone de bilan
matibres, ces quantit6s 6tant des r6sultats de mesures ou des estimations cal-
cul6es, obtenus selon des modalit~s sp6cifi6es.

Q. Par 9cart entre expditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre
la quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan mati~res
exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donnoes de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des me-
sures ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es concer-
nant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s,
les facteurs de conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment, le
poids sp6cifique, la concentration de l'616ment, les abondances isotopiques, la
relation entre les lectures volum6trique et manom6trique, et la relation entre le
plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratgique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs ofb, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques,
les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en euvre des mesures de
garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut tre n'importe quel
endroit oft des mesures principales relatives h la comptabilit6 bilan mati~res sont
faites et ofi des mesures de confinement et de surveillance sont mises en oeuvre.
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FAIT h Vienne, le 8 septembre 1983, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour la R~publique de C6te-d'Ivoire

A. MANOUAN

Pour I'Agence internationale de I'6nergie atomique

HANS BLIX
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS 4

WHEREAS the Republic of the Ivory Coast (hereinafter referred to as "the
Ivory Coast") is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature at
London, Moscow and Washington on 1 July 19684 and which entered into force
on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to
accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and con-
cluded with the International Atomic Energy Agency in accordance with the
Statute of the International Atomic Energy Agency' and the Agency's safe-
guards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of
its obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion
of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices. Procedures for the safeguards required by this article shall
be followed with respect to source or special fissionable material whether it
is being produced, processed or used in any principal nuclear facility or is
outside any such facility. The safeguards required by this article shall be
applied on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear
activities within the territory of such State, under its jurisdiction, or carried
out under its control anywhere";

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as "the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to con-
clude such agreements;

Now THEREFORE the Ivory Coast and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article I

The Ivory Coast undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III of the
Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement,
on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par l'Agence internationale de l'bnergie atomique.
- Came into force on 8 September 1983 by signature, in accordance with article 25.

United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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its territory, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for
the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards
will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source
or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the terri-
tory of the Ivory Coast, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN THE IVORY COAST AND THE AGENCY

Article 3

The Ivory Coast and the Agency shall co-operate to facilitate the implemen-
tation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) To avoid hampering the economic and technological development of the
Ivory Coast or international co-operation in the field of peaceful nuclear
activities, including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in the Ivory Coast's peaceful nuclear activities,
and in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the eco-
nomic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge
in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organ-
ization or person any information obtained by it in connection with the imple-
mentation of this Agreement, except that specific information relating to the
implementation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff members as
require such knowledge by reason of their official duties in connection with safe-
guards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities
in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.
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Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-

ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the applica-
tion of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or future tech-
nology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as.

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7
(a) The Ivory Coast shall establish and maintain a system of accounting for

and control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.
(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to

verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
the Ivory Coast's system. The Agency's verification shall include, inter alia,
independent measurements and observations conducted by the Agency in accord-
ance with the procedures specified in part II of this Agreement. The Agency, in
its verification, shall take due account of the technical effectiveness of the Ivory
Coast's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8
(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this

Agreement, the Ivory Coast shall, in accordance with the provisions set out in
part II of this Agreement, provide the Agency with information concerning
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and the features of
facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.
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(c) If the Ivory Coast so requests, the Agency shall be prepared to
examine on premises of the Ivory Coast design information which the Ivory
Coast regards as being of particular sensitivity. Such information need not be
physically transmitted to the Agency provided that it remains readily available
for further examination by the Agency on premises of the Ivory Coast.

AGENCY INSPECTORS

Article 9
(a) (i) The Agency shall secure the consent of the Ivory Coast to the designa-

tion of Agency inspectors to the Ivory Coast.
(ii) If the Ivory Coast, either upon proposal of a designation or at any other

time after a designation has been made, objects to the designation, the Agency
shall propose to the Ivory Coast an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Ivory Coast to accept the
designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agree-
ment would be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon
referral by the Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the
Director General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) The Ivory Coast shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to the
Ivory Coast and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential informa-
tion coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

The Ivory Coast shall accord to the Agency (including its property, funds
and assets) and to its inspectors and other officials performing functions under
this Agreement the same privileges and immunities as those set forth in the
relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article / 1

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Article 12

Transfer of nuclear material out of the Ivory Coast

The Ivory Coast shall give the Agency advance notification of intended
transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of the
Ivory Coast, in accordance with the provisions set out in Part II of this Agree-
ment. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this Agree-
ment when the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided
for in part II of this Agreement. The Agency shall maintain records indicating
each transfer and, where applicable, the re-application of safeguards to the trans-
ferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities
Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to

be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
the Ivory Coast shall agree with the Agency, before the material is so used, on
the circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14
If the Ivory Coast intends to exercise its discretion to use nuclear material

which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity
which does not require the application of safeguards under this Agreement, the
following procedures shall apply:
(a) The Ivory Coast shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity
will not be in conflict with an undertaking the Ivory Coast may have
given and in respect of which Agency safeguards apply, that the material
will be used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear
material will not be used for the production of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices;

(b) The Ivory Coast and the Agency shall make an arrangement so that, only
while the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for
in this Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to the
extent possible, the period or circumstances during which safeguards will not
be applied. In any event, the safeguards provided for in this Agreement shall
apply again as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful
nuclear activity. The Agency shall be kept informed of the total quantity and
composition of such unsafeguarded material in the Ivory Coast and of any
export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agree-
ment shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting
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arrangements, but shall not involve any approval or classified knowledge of

the military activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15
The Ivory Coast and the Agency will bear the expenses incurred by them in

implementing their respective responsibilities under this Agreement. However,
if the Ivory Coast or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses
as a result of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such
expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case the
Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which inspec-
tors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16
The Ivory Coast shall ensure that any protection against third party liability

in respect of nuclear damage, including any insurance or other financial security,
which may be available under its laws or regulations shall apply to the Agency
and its officials for the purpose of the implementation of this Agreement, in the
same way as that protection applies to nationals of the Ivory Coast.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17
Any claim by the Ivory Coast against the Agency or by the Agency against

the Ivory Coast in respect of any damage resulting from the implementation of
safeguards under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear
incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18
If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by

the Ivory Coast is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon the Ivory
Coast to take the required action without delay, irrespective of whether proce-
dures have been invoked pursuant to article 22 of this Agreement for the settle-
ment of a dispute.

Article 19
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the

Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been
no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports
provided for in paragraph C of article XII of the Statute of the Agency (here-
inafter referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the other
measures provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall
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take account of the degree of assurance provided by the safeguards measures
that have been applied and shall afford the Ivory Coast every reasonable oppor-
tunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20
The Ivory Coast and the Agency shall, at the request of either, consult

about any question arising out of the interpretation or application of this
Agreement.

Article 21

The Ivory Coast shall have the right to request that any question arising out
of the interpretation or application of this Agreement be considered by the
Board. The Board shall invite the Ivory Coast to participate in the discussion of
any such question by the Board.

Article 22
Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-

ment, except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19
or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled
by negotiation or another procedure agreed to by the Ivory Coast and the Agency
shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as
follows: the Ivory Coast and the Agency shall each designate one arbitrator, and
the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman.
If, within thirty days of the request for arbitration, either the Ivory Coast or the
Agency has not designated an arbitrator, either the Ivory Coast or the Agency
may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation
or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected.
A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral
procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be
binding on the Ivory Coast and the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS
UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 23
If the Ivory Coast has received assistance from the Agency for a project,

the Ivory Coast's undertaking in the Project Agreement not to use items which
are subject thereto in such a way as to further any military purpose shall continue
to apply.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 24
(a) The Ivory Coast and the Agency shall, at the request of either, consult

each other on amendment to this Agreement.
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(b) All amendments shall require the agreement of the Ivory Coast and the
Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-
tions as entry into force of the Agreement itself.

(d) Amendments to this Agreement may, if convenient to the Ivory Coast,
be achieved by recourse to a simplified procedure.

(e) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 25
This Agreement shall enter into force upon signature by the representatives

of the Ivory Coast and the Agency. The Director General shall promptly
inform all Member States of the Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 26

This Agreement shall remain in force as long as the Ivory Coast is party to
the Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 27

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons
or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence
of such diversion by the risk of early detection.

Article 29
For the purpose of achieving the objective set forth in article 28, material

accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 30

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.
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NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR
AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 31

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of the Ivory Coast's system of accounting for and control of
all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid
unnecessary duplication of the Ivory Coast's accounting and control activities.

Article 32

The Ivory Coast's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure
of material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear
material received, produced, shipped, consumed, lost or otherwise removed
from inventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;

(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and
unmeasured losses;

(f) A system of records and reports showing, for each material balance area,
the inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 59-69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

Article 34

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or
indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, the Ivory Coast shall inform
the Agency of its quantity, composition and destination, unless the material is
exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported,
the Ivory Coast shall inform the Agency of its quantity and composition, unless
the material is imported for specifically non-nuclear purposes; and
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(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into the
Ivory Coast, the nuclear material shall become subject to the other safeguards
procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the
conditions of that article are not met, but the Ivory Coast considers that the
recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for the time being
practicable or desirable, the Ivory Coast and the Agency shall consult on the
appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that
the Ivory Coast and the Agency agree that such nuclear material is practicably
irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36

At the request of the Ivory Coast, the Agency shall exempt nuclear material
from safeguards, as follows:

(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a
sensing component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with
article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 37

At the request of the Ivory Coast the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided that
the total quantity of nuclear material which has been exempted in the Ivory
Coast in accordance with this article may not at any time exceed:

(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one
or more of the following:

(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of
by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);
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(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 38

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39
The Ivory Coast and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which

shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how
the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary
Arrangements may be extended or changed by agreement between the Ivory
Coast and the Agency without amendment of this Agreement.

Article 40
The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or as

soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The Ivory Coast
and the Agency shall make every effort to achieve their entry into force within
ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension of that period
shall require agreement between the Ivory Coast and the Agency. The Ivory
Coast shall provide the Agency promptly with the information required for com-
pleting the Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement,
the Agency shall have the right to apply the procedures laid down therein in
respect of the nuclear material listed in the inventory provided for in article 41,
even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 41
On the basis of the initial report referred to in article 62, the Agency shall

establish a unified inventory of all nuclear material in the Ivory Coast subject to
safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification
activities. Copies of the inventory shall be made available to the Ivory Coast at
intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 42

Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities shall
be provided to the Agency during the discusison of the Subsidiary Arrangements.
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The time limits for the provision of design information in respect of the new
facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information
shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced into a
new facility.

Article 43

The design information to be provided to the Agency shall include, in respect
of each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,

nominal capacity and geographic location, and the name and address to be
used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and proce-
dures for physical inventory taking.

Article 44

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. The Ivory Coast shall provide
the Agency with supplementary information on the health and safety procedures
which the Agency shall observe and with which the inspectors shall comply at
the facility.

Article 45

The Agency shall be provided with design information in respect of a modifica-
tion relevant for safeguards purposes, for examination; and shall be informed of
any change in the information provided to it under article 44, sufficiently in
advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 46

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow and inventory of nuclear
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material; in determining such material balance areas the Agency shall, inter
alia, use the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the applica-
tion of safeguards and to concentrate measurement efforts at key
measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used for Agency
accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of the
Ivory Coast around a process step involving commercially sensitive
information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(J) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 47

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 46.

Article 48

Verification of design information

The Agency, in co-operation with the Ivory Coast, may send inspectors to
facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant to
articles 42-45, for the purposes stated in article 46.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 49

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
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(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic loca-
tion, and the user's name and address for routine business purposes; and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this Article.

Article 50
The information provided to the Agency pursuant to article 49 may be used,

to the extent relevant, for the purposes set out in article 46(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 51
In establishing its system of materials control as referred to in article 7, the

Ivory Coast shall arrange that records are kept in respect of each material balance
area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 52
The Ivory Coast shall make arrangements to facilitate the examination of

records by inspectors, particularly if the records are not kept in English or in
French.

Article 53
Records shall be retained for at least five years.

Article 54
Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55
The sytem of measurements on which the records used for the preparation

of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 56
The accounting records shall set forth the following in respect of each

material balance area:

(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory
at any time;
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(b) All measurement results that are used for determination of the physical
inventory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 57

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the
date of the inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the recipient, shall be
indicated.

Article 58

Operating records
The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each

material balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities

and composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from
sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete;
and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magni-
tude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 59

The Ivory Coast shall provide the Agency with reports as detailed in arti-
cles 60-69 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

Article 60

Reports shall be made in English or in French.

Article 61

Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 51-58
and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.
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Accounting reports

Article 62

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched
by the Ivory Coast to the Agency within thirty days of the last day of the calendar
month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation
as of the last day of that month.

Article 63
The Ivory Coast shall provide the Agency with the following accounting

reports for each material balance area:

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear
material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes
occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may
be corrected at a later date, as required.

Article 64

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance area or the
recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data con-
tained in the operating records provided for under article 58(a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 65

The Ivory Coast shall report each inventory change, adjustment and cor-
rection, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory
changes shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as transfers
of analytical samples, may be combined in one batch and reported as one inven-
tory change.

Article 66

The Agency shall provide the Ivory Coast with semi-annual statements of
book inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement,
for each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.
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Article 67

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by the Ivory Coast and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;

(b) Inventory changes (first increases, then decreases);

(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 68

Special reports

The Ivory Coast shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead the Ivory Coast to believe that

there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits
specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Sub-
sidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 69

Amplification and clarification of reports
If the Agency so requests, the Ivory Coast shall provide it with amplifications

or clarifications of any report, insofar as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 70

General provisions
The Agency shall have the right to make inspections as provided for in

articles 71-82.

Purposes of inspections

Article 71

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
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(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the
date of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear
material in accordance with articles 93 and 96, for its transfer out of or upon
its transfer into the Ivory Coast.

Article 72
The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,

shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73

Subject to the procedures laid down in article 77, the Agency may make
special inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by the Ivory Coast,

including explanations from the Ivory Coast and information obtained from
routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities
under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in articles 78-82 or involves access to
information or locations in addition to the access specified in article 76 for ad hoc
and routine inspections.

Scope of inspections

Article 74
For the purposes specified in articles 71-73, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to articles 51-58;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and

control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 75
Within the scope of article 74, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
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sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and
to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the Ivory Coast that, if necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the
Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and sur-

veillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements, to
arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with the Ivory Coast for the shipping of samples taken
for the Agency's use.

Access for inspections

Article 76

(a) For the purposes specified in article 71(a) and (b) and until such time as
the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or
any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material
is present;

(b) For the purposes specified in article 71(c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accordance with
articles 92(d)(iii) or 95(d)(iii);

(c) For the purposes specified in article 72 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to articles 51-58; and

(d) In the event of the Ivory Coast concluding that any unusual circum-
stances require extended limitations on access by the Agency, the Ivory Coast
and the Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling the
Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of these limitations.
The Director General shall report each such arrangement to the Board.

Article 77

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in article 73 the Ivory Coast and the Agency shall consult forthwith.
As a result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

articles 78-82; and
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(b) Obtain access, in agreement with the Ivory Coast, to information or locations
in addition to those specified in article 76. Any disagreement concerning the
need for additional access shall be resolved in accordance with articles 21
and 22; in case action by the Ivory Coast is essential and urgent, article 18
shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 78

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-
tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective
implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and
shall make the optimum and most economical use of inspection resources available
to it.

Article 79

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 80
The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in

respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
30 x VT man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual
throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective
kilograms. The maximum established for any such facility shall not, however,
be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

The Ivory Coast and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this article, upon determination by the Board that
such amendment is reasonable.
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Article 81

Subject to articles 78-80 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of
any facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material
is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment, and its accessibility;

(b) The effectiveness of the Ivory Coast's accounting and control system,
including the extent to which the operators of facilities are functionally inde-
pendent of the Ivory Coast's accounting and control system; the extent to
which the measures specified in article 32 have been implemented by the
Ivory Coast; the promptness of reports provided to the Agency; their con-
sistency with the Agency's independent verification; and the amount and
accuracy of the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of the Ivory Coast's nuclear fuel cycle, in particular, the
number and types of facilities containing nuclear material subject to safe-
guards, the characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably
the degree of containment; the extent to which the design of such facilities
facilitates verification of the flow and inventory of nuclear material; and the
extent to which information from different material balance areas can be
correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which the Ivory Coast's nuclear activities are interrelated with those of
other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of sta-
tistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 82
The Ivory Coast and the Agency shall consult if the Ivory Coast considers

that the inspection effort is being deployed with undue concentration on particular
facilities.

Notice of inspections

Article 83

The Agency shall give advance notice to the Ivory Coast before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:

(a) For ad hoc inspections pursuant to article 71(c), at least 24 hours; for those
pursuant to article 71(a) and (b) as well as the activities provided for in
article 48, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 73, as promptly as possible after
the Ivory Coast and the Agency have consulted as provided for in article 77,
it being understood that notification of arrival normally will constitute part of
the consultations; and
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(c) For routine inspections pursuant to article 72, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in article 80(b) and sealed storage installations con-
taining plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all
other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited
and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive
from outside the Ivory Coast the Agency shall also give advance notice of the
place and time of their arrival in the Ivory Coast.

Article 84

Notwithstanding the provisions of article 83, the Agency may, as a supple-
mentary measure, carry out without advance notification a portion of the rou-
tine inspections pursuant to article 80 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully
take into account any operational programme provided by the Ivory Coast
pursuant to article 64(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the
operational programme, it shall advise the Ivory Coast periodically of its general
programme of announced and unannounced inspections, specifying the general
periods when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced inspec-
tions, the Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties for
the Ivory Coast and for facility operators, bearing in mind the relevant provisions
of articles 44 and 89. Similarly the Ivory Coast shall make every effort to facilitate
the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 85

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform the Ivory Coast in writing of the name,
qualifications, nationality, grade and such other particulars as may be relevant,
of each Agency official he proposes for designation as an inspector for the
Ivory Coast;

(b) The Ivory Coast shall inform the Director General within thirty days of the
receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
the Ivory Coast as one of the inspectors for the Ivory Coast, and shall inform
the Ivory Coast of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Ivory Coast or
on his own initiative, shall immediately inform the Ivory Coast of the with-
drawal of the designation of any official as an inspector for the Ivory Coast.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in arti-
cle 48 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 71(a) and (b) the
designation procedures shall be completed if possible within thirty days after the
entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible within
this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary
basis.
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Article 86
The Ivory Coast shall grant or renew as quickly as possible appropriate

visas, where required, for each inspector designated for the Ivory Coast.

Conduct and visits of inspectors

Article 87
Inspectors, in exercising their functions under articles 48 and 71-75, shall

carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the
construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety.
In particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the
staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in pur-
suance of articles 74 and 75, particular operations in a facility should be carried
out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 88
When inspectors require services available in the Ivory Coast, including the

use of equipment, in connection with the performance of inspections, the Ivory
Coast shall facilitate the procurement of such services and the use of such equip-
ment by inspectors.

Article 89
The Ivory Coast shall have the right to have inspectors accompanied during

their inspections by representatives of the Ivory Coast, provided that inspectors
shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their
functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90
The Agency shall inform the Ivory Coast of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in the Ivory
Coast, in particular by means of statements in respect of each material
balance area, which shall be made as soon as possible after a physical inven-
tory has been taken and verified by the Agency and a material balance has
been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 91

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this
Agreement, be regarded as being the responsibility of the Ivory Coast:
(a) In the case of import into the Ivory Coast, from the time that such responsi-

bility ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at
which the material reaches its destination; and
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(b) In the case of export out of the Ivory Coast, up to the time at which the
recipient State assumes such responsibility, and no later than the time at which
the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be deter-
mined in accordance with suitable arrangements to be made by the States con-
cerned. Neither the Ivory Coast nor any other State shall be deemed to have
such responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the
nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being transported
on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of the Ivory Coast

Article 92

(a) The Ivory Coast shall notify the Agency of any intended transfer out of
the Ivory Coast of nuclear material subject to safeguards under this Agreement
if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three
months, several separate shipments are to be made to the same State, each of less
than one effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of
the contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two
weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The Ivory Coast and the Agency may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;

(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared
for shipping;

(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and

(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility
for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 93
The notification referred to in article 92 shall be such as to enable the

Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred
out of the Ivory Coast and, if the Agency so wishes or the Ivory Coast so requests,
to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for shipping.
However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way by
any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 94

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, the Ivory Coast shall make arrangements for the Agency to
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receive, within three months of the time when the recipient State accepts responsi-
bility for the nuclear material from the Ivory Coast, confirmation by the recipient
State of the transfer.

Transfers into the Ivory Coast

Article 95

(a) The Ivory Coast shall notify the Agency of any expected transfer into the
Ivory Coast of nuclear material required to be subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of
three months, several separate shipments are to be received from the same State,
each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one
effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date
on which the Ivory Coast assumes responsibility for the nuclear material.

(c) The Ivory Coast and the Agency may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer the Ivory Coast will assume responsibility for

the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date
on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 96

The notification referred to in article 95 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the con-
signment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action
taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 97

Special reports

The Ivory Coast shall make a special report as envisaged in article 68 if any
unusual incident or circumstances lead the Ivory Coast to believe that there is or
may have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant
delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 98

For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report

showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
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B. Annual throughput means, for the purposes of articles 79 and 80, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and
quantity are defined by a single set of specifications or measurements. The
nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition
when appropriate. The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilo-

grams multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the'total uranium in question.

I. Facility means:
(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a repro-

cessing plant, an isotope separation plant or a separate storage installa-
tion; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of
the following:
(a) Increases:

(i) Import;
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(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts
from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting
point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity;

(b) Decreases:

(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-
ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inad-
vertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears
in such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 80, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material
balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can
be determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be estab-
lished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
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which adds to the materials considered to be source material or special fissionable
material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by th6 Ivory
Coast.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived esti-
mates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibra-
tion or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of compounds,
conversion factors to determine weight of element, specific gravity, element con-
centration, isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings
and relationship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the infor-
mation from all strategic points taken together, the information necessary and
sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and verified;
a strategic point may include any location where key measurements related to
material balance accountancy are made and where containement and surveillance
measures are executed.

DONE in Vienna on the eighth day of September 1983 in duplicate in the
French language.

For the Republic of the Ivory Coast:

A. MANOUAN

For the International Atomic Energy Agency:

HANS BLIX
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
VENEZUELA and UNITED STATES OF AMERICA

Protocol to suspend the application of safeguards pursuant
to the Agreement between the International Atomic
Energy Agency, the Government of the Republic of
Venezuela and the Government of the United States of
America for the application of safeguards, and to
provide for the application of safeguards pursuant to
the Agreement between Venezuela and the Inter-
national Atomic Energy Agency in connection with the
Treaty for the prohibition of nuclear weapons in Latin
America and the Treaty on the non-proliferation of
nuclear weapons and pursuant to the Agreement
between the United States of America and the Inter-
national Atomic Energy Agency for the application of
safeguards in the United States of America. Signed at
Vienna on 27 September 1983

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 15 March 1985.
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AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE, VENEZUELA et ETATS-UNIS

D'AMERIQUE

Protocole suspendant 'application des garanties prevues
par 'Accord entre l'Agence internationale de l'6nergie
atomique, le Gouvernement de la Republique du
Venezuela et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique relatif i l'application de garanties, et prevoyant
l'application de garanties en vertu de l'Accord entre le
Venezuela et l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique dans le cadre du Traite visant l'interdiction des
armes nuclaires en Amerique latine et du Traite sur la
non-proliferation des armes nuclcaires et en vertu de
l'Accord entre les Etats-Unis d'Amerique et l'Agence
internationale de l'energie atomique pour l'application
de garanties aux Etats-Unis d'Amerique. Signe A
Vienne le 27 septembre 1983

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistre par l'Agence internationale de l'energie atomique le 15 mars
1985.
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PROTOCOL' TO SUSPEND THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
PURSUANT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS, 2 AND TO PROVIDE
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS PURSUANT TO
THE AGREEMENT BETWEEN VENEZUELA AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY3 IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY FOR THE PROHIBITION OF NU-
CLEAR WEAPONS IN LATIN AMERICA 4 AND THE TREATY
ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS 5

AND PURSUANT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS IN THE UNITED STATES OF AMERICA 6

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the
"Agency"), the Government of the Republic of Venezuela (hereinafter referred
to as "Venezuela"), and the Government of the United States of America (here-
inafter referred to as the "United States");

RECOGNIZING that the Agency has been applying safeguards in the Republic
of Venezuela in accordance with the provisions of the agreement between the
Agency, Venezuela and the United States for the application of safeguards,
signed on 27 March 19682 (hereinafter referred to as the "Safeguards Transfer
Agreement") to material, equipment and facilities required to be safeguarded
under the Agreement for co-operation between the United States and Venezuela
concerning civil uses of atomic energy, signed on 8 October 19587, as amended 8

(hereinafter referred to as the "Agreement for co-operation"), to ensure so far
as it is able that they will not be used in such a way as to further any military
purpose;

RECOGNIZING that Venezuela, as a party to the Treaty for the Prohibition
of Nuclear Weapons in Latin America4 (hereinafter referred to as the "Tlatelolco
Treaty") has concluded with the Agency an agreement for the application of safe-
guards 3 in connection with the Tlatelolco Treaty pursuant to article 13 of that
Treaty (hereinafter referred to as the "Treaty Safeguards Agreement");

RECOGNIZING that Venezuela is also a party to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons5 (hereinafter referred to as the "NPT"), and

Came into force on 27 September 1983 by signature, in accordance with section 4.
United Nations, Treaty Series, vol. 650, p. 195.
Ibid., vol. 1307, p. 107.

4 Ibid., vol. 634, p. 281.
1 Ibid., vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 1261, p. 371.
7 Ibid., vol. 371, p. 69.
8 Ibid., vol. 763, p. 328.
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that the Treaty Safeguards Agreement also serves as an agreement for the
application of safeguards in connection with NPT pursuant to paragraph 4 of
article III of that Treaty;

RECOGNIZING that article 24 of the Treaty Safeguards Agreement provides
for the suspension of Agency safeguards applied in the Republic of Venezuela
pursuant to other safeguards agreements with the Agency;

RECOGNIZING that, under article X of the Agreement for co-operation,
Venezuela has guaranteed that no material, including equipment and devices,
transferred to Venezuela or authorized persons under its jurisdiction pursuant to
the Agreement for co-operation and no special nuclear material produced through
the use of such material, equipment and devices, will be used for atomic weapons,
or for research on or development of atomic weapons, or for any military
purpose;

RECOGNIZING that, pursuant to the Safeguards Transfer Agreement the
Agency has undertaken to apply safeguards in the United States of America
under certain circumstances described therein;

RECOGNIZING, that the United States has concluded with the Agency an
agreement for the application of safeguards in the United States of America'
(hereinafter referred to as the "US-IAEA Safeguards Agreement");

RECOGNIZING, that article 22 of the US-IAEA Safeguards Agreement
provides for the suspension of Agency safeguards applied in the United States of
America under other safeguards agreements with the Agency;

Have agreed:

1. The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein provided
and the application of safeguards in the Republic of Venezuela pursuant to the
Safeguards Transfer Agreement shall be suspended during the time and to the
extent that the Treaty Safeguards Agreement is in force and safeguards specified
therein are being applied by the Agency.

2. The US-IAEA Safeguards Agreement shall be applied as therein provided
and the application of safeguards in the United States of America pursuant to the
Safeguards Transfer Agreement shall be suspended during the time and to the
extent that the US-IAEA Safeguards Agreement is in force and safeguards
specified therein are being applied by the Agency.

3. In the event that Venezuela intends to exercise its discretion in accord-
ance with article 14 of the Treaty Safeguards Agreement to use nuclear material
required to be safeguarded under that agreement in a military activity not pro-
scribed by NPT, Venezuela will satisfy the Agency and the United States that
such material is not subject to the guarantees made by Venezuela in article X of
the Agreement for co-operation. Moreover, Venezuela will satisfy the United
States that no material, including equipment and devices, transferred to Venezuela
under the Agreement for co-operation will be involved in such use.

4. This Protocol shall enter into force upon signature by or for the Director
General of the Agency and by the authorized representatives of Venezuela and
the United States.

United Nations, Treaty Series, vol. 1261, p. 371.
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DONE in Vienna on the twenty-seventh day of September 1983 in triplicate
in the English and Spanish languages, all texts being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

HANS BLIX

For the Government of the Republic of Venezuela:

ADOLFO R. TAYLHARDAT

For the Government of the United States of America:

RICHARD S. WILLIAMSON
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO QUE DEJA EN SUSPENSO LAS SALVAGUARDIAS
APLICADAS EN VIRTUD DEL ACUERDO DE APLICACION
DE SALVAGUARDIAS CONCERTADO ENTRE EL ORGA-
NISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA, EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA Y EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, Y QUE
ESTABLECE LA APLICACION DE SALVAGUARDIAS EN
VIRTUD DEL ACUERDO ENTRE VENEZUELA Y EL ORGA-
NISMO INTERNACIONAL DE ENERGiA ATOMICA EN RELA-
CION CON EL TRATADO PARA LA PROSCRIPCION DE LAS
ARMAS NUCLEARES EN LA AMERICA LATINA Y EL TRA-
TADO SOBRE LA NO PROLIFERACION DE LAS ARMAS
NUCLEARES, Y EN VIRTUD DEL ACUERDO ENTRE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL ORGANISMO INTER-
NACIONAL DE ENERGiA ATOMICA PARA LA APLICACION
DE SALVAGUARDIAS EN LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA

El Organismo Internacional de Energia At6mica (que en adelante se denomi-
nardi "Organismo" en el presente Protocolo), el Gobierno de la Reptiblica de
Venezuela (que en adelante se denominardt "Venezuela" en el presente Proto-
colo) y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica (que en adelante se deno-
minardi "Estados Unidos" en el presente Protocolo);

CONSIDERANDO que el Organismo ha venido aplicando salvaguardias en la
Reptiblica de Venezuela conforme a lo estipulado en el Acuerdo entre el Orga-
nismo, Venezuela y los Estados Unidos, firmado el 27 de marzo de 1968 (que en
adelante se denominarn "Acuerdo de traspaso de salvaguardias" en el presente
Protocolo) para la aplicaci6n de salvaguardias al material, equipo e instalaciones
que habian de estar sometidos a salvaguardias en virtud del Acuerdo de Coope-
raci6n concertado entre los Estados Unidos y Venezuela relativo a los usos
civiles de la energia at6mica, firmado el 8 de octubre de 1958, con sus enmiendas
(que en adelante se denominard "Acuerdo de Cooperaci6n" en el presente Proto-
colo), para garantizar en cuanto sea capaz que no se utilicen de modo que con-
tribuyan a fines militares;

CONSIDERANDO que Venezuela, como Parte en el Tratado para la Proscrip-
ci6n de las Armas Nucleares en la Am6rica Latina (que en adelante se denomi-
nardi "Tratado de Tlatelolco" en el presente Protocolo), ha concertado con el
Organismo un acuerdo para la aplicaci6n de salvaguardias en relaci6n con el
Tratado de Tlatelolco, con arreglo al articulo 13 del Tratado (que en adelante
se denominardi "Acuerdo de salvaguardia relativo al Tratado" en el Presente
Protocolo);

CONSIDERANDO que Venezuela es asimismo Parte en el Tratado sobre la no
proliferaci6n de las armas nucleares (que en adelante se denominari "TNP"
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en el presente Protocolo), y que el Acuerdo de salvaguardia relativo al Tratado
sirve tambidn de acuerdo para la aplicaci6n de salvaguardias en relaci6n con el
TNP, con arreglo al pfirrafo 4 del articulo III del Tratado;

CONSIDERANDO que el articulo 24 del Acuerdo de salvaguardia relativo al
Tratado establece la suspensi6n de las salvaguardias del Organismo que se apli-
quen en la Rep6blica de Venezuela en virtud de otros acuerdos de salvaguardia
concertados con el Organismo;

CONSIDERANDO que, en virtud del articulo X del Acuerdo de Cooperaci6n,
Venezuela ha dado garantias de que no se utilizarfi en armas at6micas, ni en la
investigaci6n o el desarrollo de armas at6micas, ni con cualquier fin militar
ningtin material, incluyendo equipo o dispositivos, que hayan sido transferidos
a Venezuela o a personas autorizadas bajo su jurisdicci6n en virtud del Acuerdo
de Cooperaci6n, ni ning6n material nuclear especial que se produzca mediante
la utilizaci6n de dicho material, equipo o dispositivos;

CONSIDERANDO que, en virtud del Acuerdo de traspaso de salvaguardias,
el Organismo se ha comprometido a aplicar salvaguardias en los Estados Unidos
de Am6rica en determinadas circunstancias descritas en dicho Acuerdo;

CONSIDERANDO que los Estados Unidos han concertado con el Organismo
un Acuerdo para la aplicaci6n de salvaguardias en los Estados Unidos de Am&
rica (que en adelante se denominarfi "Acuerdo de salvaguardia EE.UU-OIEA"
en el presente Protocolo);

CONSIDERANDO que el articulo 22 del Acuerdo de salvaguardia EE.UU.-
OIEA prev6 la suspensi6n de las salvaguardias del Organismo que se apliquen en
los Estados Unidos de Amgrica en virtud de otros acuerdos de salvaguardia
concertados con el Organismo;

Han acordado lo siguiente:

1. Se aplicarfi el Acuerdo de salvaguardia relativo al Tratado conforme a
lo dispuesto en 61 y quedarfi en suspenso la aplicaci6n de salvaguardias en la
Rep6blica de Venezuela en virtud del Acuerdo de traspaso de salvaguardias
durante el tiempo y en la medida en que est6 en vigor el Acuerdo de salvaguar-
dia relativo al Tratado y el Organismo aplique las salvaguardias especificadas
en el mismo.

2. Se aplicarfi el Acuerdo de salvaguardia EE.UU.-OIEA conforme a lo
dispuesto en 61 y quedarfd en suspenso la aplicaci6n de salvaguardias en los
Estados Unidos de America en virtud del Acuerdo de traspaso de salvaguardias
durante el tiempo y en la medida en que est6 en vigor el Acuerdo de salvaguar-
dia EE.UU.-OIEA y el Organismo aplique las salvaguardias especificadas en el
mismo.

3. En caso de que Venezuela proyecte ejercer su facultad discrecional,
conforme al articulo 14 del Acuerdo de salvaguardia relativo al Tratado, para
utilizar material nuclear que deba estar sometido a salvaguardias en virtud de
dicho Acuerdo en una actividad militar no proscrita por el TNP, Venezuela
probard de manera convincente al Organismo y a los Estados Unidos que tal
material no estA sujeto a las garantias dadas por Venezuela en el articulo X del
Acuerdo de Cooperaci6n. Mils afn, Venezuela probard de manera convincente a
los Estados Unidos que en tal utilizaci6n no intervendrfi ning6n material,
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incluyendo equipo o dispositivos, cedido a Venezuela en virtud del Acuerdo de
Cooperaci6n.

4. El presente Protocolo entrards en vigor en cuanto haya sido firmado por
el Director General del Organismo o en su nombre y representaci6n, y por los
representantes autorizados de Venezuela y de los Estados Unidos.

HECHO en Viena, a los veintisiete dias del mes de septiembre de 1983, por
triplicado en espafiol e ingl6s, siendo igualmente aut6ntico el texto en los dos
idiomas.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

HANS BLIX

Por el Gobierno de la Reptblica de Venezuela:

ADOLFO R. TAYLHARDAT

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

RICHARD S. WILLIAMSON
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

PROTOCOLE 3 SUSPENDANT L'APPLICATION DES GARANTIES
PRtVUES PAR L'ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES 4, ET PREVOYANT L'APPLICATION DE
GARANTIES EN VERTU DE L'ACCORD ENTRE LE VENE-
ZUELA ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE 5 DANS LE CADRE DU TRAITE VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLtAIRES EN AM1tRIQUE LATINE 6

ET DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFt RATION DES ARMES
NUCLtAIRES 7, ET EN VERTU DE L'ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE POUR L'APPLICATION
DE GARANTIES AUX 1TATS-UNIS D'AM1tRIQUE 8

L'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s ddnommde
<< l'Agence >), le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela (ci-apr~s
ddnomm6 e< le Venezuela >) et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
(ci-apr~s ddnomm6 << les Etats-Unis >),

RECONNAISSANT que l'Agence a appliqu6 des garanties en Rpublique du
Venezuela conform6ment aux dispositions de I'Accord entre l'Agence, le Vene-
zuela et les Etats-Unis, sign6 le 27 mars 19684 (ci-apr~s d6nomm6 << I'Accord
de transfert des garanties >) et pr6voyant l'application de garanties au mat6riel,
aux mati~res et aux installations qui doivent tre soumis aux garanties en vertu
de l'Accord de coop6ration entre les Etats-Unis et le Venezuela concernant
l'utilisation de l'6nergie atomique bi des fins civiles, sign6 le 8 octobre 19589,
et de ses amendements' ° (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord de coopdration >), afin
d'assurer, dans la mesure de ses possibilit6s, qu'ils ne seront pas utilis6s de
mani~re h servir h des fins militaires;

RECONNAISSANT que le Venezuela, en tant que partie au Trait6 visant lin-
terdiction des armes nucl6aires en Amdrique latine 6 (ci-aprbs d6nomm6 << le
Trait6 de Tlatelolco >-, a conclu avec l'Agence un accord pour l'application de
garanties5 dans le cadre du Trait6 de Tlatelolco, conform6ment it l'article 13

Traduction fournie par lAgence internationale de l'nergie atomique.
- Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entre en vigueur le 27 septembre 1983 par la signature, conform6ment i la section 4.
Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 650, p. 195.
Ibid., vol. 1307, p. 107.

6 Ibid., vol. 634, p. 281.
7

Ibid., vol. 729, p. 161.
'Ibid., vol. 1261, p. 371.
'Ibid., vol. 371, p. 69.
" Ibid., vol. 763, p. 340.
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dudit Trait6 (ci-apr~s d6nomm6 << Accord de garanties conclu dans le cadre du
Trait6 ,,);

RECONNAISSANT que le Venezuela est aussi partie au Trait6 sur la non-
prolif6ration des armes nucl6aires' (ci-apr~s d6nomm6 <, le TNP >,) et que
l'Accord de garanties conclu dans le cadre du Trait6 sert aussi d'accord pour
l'application de garanties dans le cadre du TNP en vertu du paragraphe 4 de
l'article III de ce Trait6;

RECONNAISSANT que l'article 24 de l'Accord de garanties conclu dans le
cadre du Trait6 pr6voit la suspension de l'application des garanties de l'Agence
au Venezuela en vertu d'autres accords de garanties conclus avec I'Agence;

RECONNAISSANT qu'en vertu de l'article X de 'Accord de coop6ration le
Venezuela a donn6 I'assurance que les matires, le mat6riel et les dispositifs
qui auront 6 transf6r6s, en vertu de l'Accord de coop6ration, au Venezuela
ou des personnes autoris6es relevant de sa juridiction, et que les mati~res
nuci6aires sp6ciales produites grftce ces mati~res, mat6riel et dispositifs ne ser-
viraient pas i la fabrication d'armes atomiques, ni h des travaux de recherche
ou de mise au point concernant ces armes ni h aucune autre fin militaire;

RECONNAISSANT que, conform6ment ii l'Accord de transfert des garanties,
I'Agence s'est engag6e h appliquer des garanties aux Etats-Unis d'Am6rique
dans certaines conditions d6crites dans ledit Accord;

RECONNAISSANT que les Etats-Unis ont conclu avec l'Agence un accord
visant l'application de garanties aux Etats-Unis d'Am6rique2 (ci-apr~s d6nomm&
<< l'Accord de garanties Etats-Unis-AIEA > );

RECONNAISSANT que I'article 22 de I'Accord de garanties Etats-Unis-AIEA
pr6voit la suspension de l'application des garanties de l'Agence aux Etats-Unis
d'Am6rique en vertu d'autres accords de garanties avec l'Agence;

Sont convenus de ce qui suit :
1. L'Accord de garanties conclu dans le cadre du Trait6 est appliqu6 con-

form6ment h ses dispositions, et l'application de garanties en R6publique du
Venezuela en vertu de l'Accord de transfert des garanties est suspendue tant
que, et dans la mesure o6, l'Accord de garanties conclu dans le cadre du Trait6
est en vigueur et les garanties qui y sont prdvues sont appliqu6es par l'Agence.

2. L'Accord de garanties Etats-Unis-AIEA est appliqu6 conform6ment
ses dispositions, et l'application de garanties aux Etats-Unis d'Am6rique en

vertu de I'Accord de transfert des garanties est suspendue tant que, et dans la
mesure ob, l'Accord de garanties Etats-Unis-AIEA est en vigueur et les garanties
qui y sont pr6vues sont appliqu6es par l'Agence.

3. Si le Venezuela a l'intention d'utiliser, comme il en a la facult6 en vertu
de l'article 14 de l'Accord de garanties conclu dans le cadre du Trait6, des
matieres nucl6aires qui doivent Etre soumises aux garanties en vertu dudit Accord
dans une activit6 militaire non interdite par le TNP, le Venezuela donne h l'Agence
et aux Etats-Unis la preuve que ces mati~res ne sont pas soumises aux assurances
donn6es par le Venezuela en vertu de l'article X de l'Accord de coop6ration. En
outre, le Venezuela donne la preuve aux Etats-Unis que cette utilisation ne con-

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 729, p. 161.
2

Ibid., vol. 1261, p. 371.
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cerne pas les mati~res, le mat6riel et les dispositifs transf6r6s au Venezuela en
vertu de l'Accord de coop6ration.

4. Le present Protocole entre en vigueur lors de sa signature par le Direc-
teur g6n6ral de I'Agence ou par son repr6sentant et par les repr6sentants daiment
habilit6s du Venezuela et des Etats-Unis.

FAIT i Vienne le 27 septembre 1983, en triple exemplaire, en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique

HANS BLIX

Pour le Gouvernement de la R6publique du Venezuela

ADOLFO R. TAYLHARDAT

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

RICHARD S. WILLIAMSON
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAPUA NEW
GUINEA AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CON-
NECTION WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERA-
TION OF NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Government of Papua New Guinea (hereinafter referred to as
Papua New Guinea) is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature at
London, Moscow and Washington on 1 July 19682 and which entered into force
on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to

accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and con-
cluded with the International Atomic Energy Agency in accordance with
the Statute of the International Atomic Energy Agency3 and the Agency's
safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment
of its obligations assumed under this Treaty with a view to preventing
diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices. Procedures for the safeguards required by this
article shall be followed with respect to source or special fissionable ma-
terial whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this article
shall be applied on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within the territory of such State, under its jurisdiction, or
carried out under its control anywhere";
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to

as "the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to conclude
such agreements;

Now THEREFORE Papua New Guinea and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1
Papua New Guinea undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III of

the Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement,
on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control any-
where, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

I Came into force on 13 October 1983 by signature, in accordance with article 24.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.

Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards
will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of
Papua New Guinea, under its jurisdiction or carried out under its control any-
where, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN PAPUA NEW GUINEA AND THE AGENCY

Article 3

Papua New Guinea and the Agency shall co-operate to facilitate the imple-
mentation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) To avoid hampering the economic and technological development of Papua
New Guinea or international co-operation in the field of peaceful nuclear
activites, including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Papua New Guinea's peaceful nuclear activi-
ties, and in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the eco-
nomic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge
in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implemen-
tation of this Agreement, except that specific information relating to the imple-
mentation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff members as
require such knowledge by reason of their official duties in connection with safe-
guards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its responsi-
bilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the states directly
concerned agree thereto.

Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-

ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
Vol. 1391, 1-23281
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and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the applica-
tion of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or future
technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of
nuclear material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could
readily be made, and minimization of verification procedures in respect of
other nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Papua New Guinea shall establish and maintain a system of accounting
for and control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Papua New Guinea's system. The Agency's verification shall include, inter alia,
independent measurements and observations conducted by the Agency in accord-
ance with the procedures specified in part II of this Agreement. The Agency, in
its verification, shall take due account of the technical effectiveness of Papua
New Guinea's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, Papua New Guinea shall, in accordance with the provisions set out
in part II of this Agreement, provide the Agency with information concerning
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and the features of
facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Papua New Guinea so requests, the Agency shall be prepared to
examine on premises of Papua New Guinea design information which Papua New
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Guinea regards as being of particular sensitivity. Such information need not be
physically transmitted to the Agency provided that it remains readily available
for further examination by the Agency on premises of Papua New Guinea.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Papua New Guinea to the
designation of Agency inspectors to Papua New Guinea.

(ii) If Papua New Guinea, either upon proposal of a designation or at any
other time after a designation has been made, objects to the designation, the
Agency shall propose to Papua New Guinea an alternative designation or des-
ignations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Papua New Guinea to accept
the designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this
Agreement would be impeded, such refusal shall be considered by the Board,
upon referral by the Director General of the Agency (hereinafter referred to as
"the Director General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Papua New Guinea shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to

Papua New Guinea and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10
Papua New Guinea shall accord to the Agency (including its property, funds

and assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under
this Agreement, the same privileges and immunities as those set forth in the
relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article II

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view
of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.

Vol. 1391, 1-23281



226 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

Article 12

Transfer of nuclear material out of Papua New Guinea

Papua New Guinea shall give the Agency advance notification of intended
transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of
Papua New Guinea, in accordance with the provisions set out in part II of this
Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this
Agreement when the recipient State has assumed responsibility therefor, as
provided for in part II of this Agreement. The Agency shall maintain records
indicating each transfer and, where applicable, the re-application of safeguards
to the transferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Papua New Guinea shall agree with the Agency, before the material is so used,
on the circumstances under which the safeguards on such material may be ter-
minated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14
If Papua New Guinea intends to exercise its discretion to use nuclear ma-

terial which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear
activity which does not require the application of safeguards under this Agree-
ment, the following procedures shall apply:
(a) Papua New Guinea shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity
will not be in conflict with an undertaking Papua New Guinea may have
given and in respect of which Agency safeguards apply, that the material
will be used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear ma-
terial will not be used for the production of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices;

(b) Papua New Guinea and the Agency shall make an arrangement so that, only
while the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided
for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to
the extent possible, the period or circumstances during which safeguards will
not be applied. In any event, the safeguards provided for in this Agreement
shall apply again as soon as the nuclear material is reintroduced into a peace-
ful nuclear activity. The Agency shall be kept informed of the total quantity
and composition of such unsafeguarded material in Papua New Guinea of any
export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agree-
ment shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
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matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting
arrangements, but shall not involve any approval or classified knowledge of
the military activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15
Papua New Guinea shall fully reimburse to the Agency the safeguards

expenses which the Agency incurs under this Agreement. However, if Papua
New Guinea or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a
result of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such
expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case the Agency
shall bear the cost of any additional measuring or sampling which inspectors may
request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16
Papua New Guinea shall ensure that any protection against third party

liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall apply to the
Agency and its officials for the purpose of the implementation of this Agree-
ment, in the same way as that protection applies to nationals of Papua New
Guinea.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by Papua New Guinea against the Agency or by the Agency against
Papua New Guinea in respect of any damage resulting from the implementation
of safeguards under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear
incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18
If the Board, upon report of the Director General, decides that an action

by Papua New Guinea is essential and urgent in order to ensure verification
that nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not diverted
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon
Papua New Guinea to take the required action without delay, irrespective of
whether procedures have been invoked pursuant to article 22 of this Agreement
for the settlement of a dispute.

Article 19
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the

Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been
no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports
provided for in paragraph C of article XII of the Statute of the Agency (here-
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inafter referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the other
measures provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall
take account of the degree of assurance provided by the safeguards measures that
have been applied and shall afford Papua New Guinea every reasonable oppor-
tunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Papua New Guinea and the Agency shall, at the request of either, consult
about any question arising out of the interpretation or application of this
Agreement.

Article 21

Papua New Guinea shall have the right to request that any question arising
out of the interpretation or application of this Agreement be considered by the
Board. The Board shall invite Papua New Guinea to participate in the discussion
of any such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,
except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or an action
taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation
or another procedure agreed to by Papua New Guinea and the Agency shall, at
the request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows:
Papua New Guinea and the Agency shall each designate one arbitrator, and the
two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If,
within thirty days of the request for arbitration, either Papua New Guinea or the
Agency has not designated an arbitrator, either Papua New Guinea or the Agency
may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation
or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected.
A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and
all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral proce-
dure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding
on Papua New Guinea and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) Papua New Guinea and the Agency shall, at the request of either, consult
each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Papua New Guinea and
the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-
tions as entry into force of the Agreement itself.

(d) Amendments to this Agreement may, if convenient to Papua New
Guinea, be achieved by recourse to a simplified procedure.
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(e) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24
This Agreement shall enter into force upon signature by the representatives

of Papua New Guinea and the Agency. The Director General shall promptly
inform all Member States of the Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 25

This Agreement shall remain in force as long as Papua New Guinea is party
to the Treaty.

PART i

INTRODUCTION

Article 26
The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to

be applied in the implementation of the safeguards provisions of part 1.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27
The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-

ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear ma-
terial from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or
of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of
such diversion by the risk of early detection.

Article 28

For the purpose of achieving the objective set forth in article 27, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR
AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30
Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,

shall make full use of Papua New Guinea's system of accounting for and control
of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid
unnecessary duplication of Papua New Guinea's accounting and control
activities.
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Article 31
Papua New Guinea's system of accounting for and control of all nuclear

material subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure
of material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear
material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inven-
tory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estima-
tion of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory

and unmeasured losses;
(I) A system of records and reports showing, for each material balance area, the

inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore
processing activities.

Article 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or
indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Papua New Guinea shall
inform the Agency of its quantity, composition and destination, unless the material
is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Papua
New Guinea shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the
material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Papua
New Guinea, the nuclear material shall become subject to the other safeguards
procedures specified in this Agreement.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the
conditions of that article are not met, but Papua New Guinea considers that the
recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for the time being
practicable or desirable, Papua New Guinea and the Agency shall consult on the
appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that
Papua New Guinea and the Agency agree that such nuclear material is practicably
irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of Papua New Guinea, the Agency shall exempt nuclear
material from safeguards, as follows:

(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a
sensing component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with
article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 36

At the request of Papua New Guinea the Agency shall exempt from safe-
guards nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided
that the total quantity of nuclear material which has been exempted in Papua New
Guinea in accordance with this article may not at any time exceed:

(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of
one or more of the following:

(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.
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Article 37
If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear

material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for
the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

Papua New Guinea and the Agency shall make Subsidiary Arrangements
which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to
fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner,
how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary
Arrangements may be extended or changed by agreement between Papua New
Guinea and the Agency without amendment of this Agreement.

Article 39
The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or

as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Papua New
Guinea and the Agency shall make every effort to achieve their entry into
force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension
of that period shall require agreement between Papua New Guinea and the
Agency. Papua New Guinea shall provide the Agency promptly with the informa-
tion required for completing the Subsidiary Arrangements. Upon the entry into
force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures
laid down therein in respect of the nuclear material listed in the inventory
provided for in article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered
into force.

INVENTORY

Article 40

On the basis of the initial report referred to in article 61, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in Papua New Guinea subject
to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain
this inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verifica-
tion activities. Copies of the inventory shall be made available to Papua New
Guinea at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41
Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities shall

be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements.
The time limits for the provision of design information in respect of the new
facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information
shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced into
a new facility.
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Article 42
The design information to be provided to the Agency shall include, in respect

of each facility, when applicable:

(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,
nominal capacity and geographic location, and the name and address to be
used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and proce-
dures for physical inventory taking.

Article 43
Other information relevant to the application of safeguards shall also be

provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. Papua New Guinea shall
provide the Agency with supplementary information on the health and safety
procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors shall
comply at the facility.

Article 44
The Agency shall be provided with design information in respect of a mod-

ification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed
of any change in the information provided to it under article 43, sufficiently in
advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information
The design information provided to the Agency shall be used for the following

purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting pur-
poses and to select those strategic points which are key measurement points
and which will be used to determine flow and inventory of nuclear material;
in determining such material balance areas the Agency shall, inter alia, use
the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;
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(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the applica-
tion of safeguards and to concentrate measurement efforts at key
measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used for Agency
accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of
Papua New Guinea around a process step involving commercially
sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inven-
tory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 46

Re-examination of design information'

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 45.

Article 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Papua New Guinea, may send inspectors
to facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant to
articles 41-44, for the purposes stated in article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic loca-
tion, and the user's name and address for routine business purposes; and
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(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this Article.

Article 49

The information provided to the Agency pursuant to article 48 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in article 45(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50
In establishing its system of materials control as referred to in article 7,

Papua New Guinea shall arrange that records are kept in respect of each material
balance area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary Arran-
gements.

Article 51
Papua New Guinea shall make arrangements to facilitate the examination of

records by inspectors, particularly if the records are not kept in English,
French, Russian or Spanish.

Article 52

Records shall be retained for at least five years.

Article 53
Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54
The system of measurements on which the records used for the preparation

of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55
The accounting records shall set forth the following in respect of each ma-

terial balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory

at any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical inven-

tory; and
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(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date
of the inventory change and, when appropriate, the originating material balance
area and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 57

Operating records
The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each

material balance area:

(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities
and composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from
sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and com-
plete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58

Papua New Guinea shall provide the Agency with reports as detailed in
articles 59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 50-57
and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61
The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched
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by Papua New Guinea to the Agency within thirty days of the last day of the
calendar month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the
situation as of the last day of that month.

Article 62

Papua New Guinea shall provide the Agency with the following accounting
reports for each material balance area:

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear
material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes
occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may
be corrected at a later date, as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance area or the
recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data con-

tained in the operating records provided for under article 57(a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64
Papua New Guinea shall report each inventory change, adjustment and

correction, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory
changes shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as transfers
of analytical samples, may be combined in one batch and reported as one inven-
tory change.

Article 65

The Agency shall provide Papua New Guinea with semi-annual statements of
book inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement,
for each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.

Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by Papua New Guinea and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
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(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 67

Special reports
Papua New Guinea shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead Papua New Guinea to believe
that there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits
specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Sub-
sidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Papua New Guinea shall provide it with amplifica-
tions or clarifications of any report, insofar as relevant for the purpose of
safeguards.

INSPECTIONS

Article 69

General provisions
The Agency shall have the right to make inspections as provided for in

articles 70-81.

Purposes of inspections

Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date
of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear ma-
terial in accordance with articles 92 and 95, before its transfer out of or upon
its transfer into Papua New Guinea.
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Article 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;

(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,
shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72

Subject to the procedures laid down in article 76, the Agency may make
special inspections:

(a) In order to verify the information contained in special reports; or

(b) If the Agency considers that information made available by Papua New
Guinea, including explanations from Papua New Guinea and information
obtained from routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in articles 77-81 or involves access to infor-
mation or locations in addition to the access specified in article 75 for ad hoc
and routine inspections, or both.

Scope of inspections

A rticle 73
For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring
and control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically
feasible.

Article 74

Within the scope of article 73, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and
to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;
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(c) To make arrangements with Papua New Guinea that, if necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the
Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;

(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and sur-
veillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements, to
arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements;
and

(f) To make arrangements with Papua New Guinea for the shipping of samples
taken for the Agency's use.

Access for inspections

Article 75

(a) For the purposes specified in article 70(a) and (b) and until such time as
the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or
any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material
is present;

(b) For the purposes specified in article 70(c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accordance with
articles 91(d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to articles 50-57; and

(d) In the event of Papua New Guinea concluding that any unusual circum-
stances require extended limitations on access by the Agency, Papua New Guinea
and the Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling the
Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of these limitations.
The Director General shall report each such arrangement to the Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in article 72 Papua New Guinea and the Agency shall consult forthwith.
As a result of such consultations the Agency may:

(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in
articles 77-81; and

(b) Obtain access, in agreement with Papua New Guinea, to information or
locations in addition to those specified in article 75. Any disagreement con-
cerning the need for additional access shall be resolved in accordance with
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articles 21 and 22; in case action by Papua New Guinea is essential and
urgent, article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-
tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective
implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and
shall make the optimum and most economical use of inspection resources available
to it.

Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
30 x E man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual
throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective
kilograms. The maximum established for any such facility shall not, how-
ever, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

Papua New Guinea and the Agency may agree to amend the figures for the
maximum inspection effort specified in this article, upon determination by the
Board that such amendment is reasonable.
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Article 80

Subject to articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material

is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of Papua New Guinea's accounting and control system,
including the extent to which the operators of facilities are functionally inde-
pendent of Papua New Guinea's accounting and control system; the extent to
which the measures specified in article 31 have been implemented by Papua
New Guinea; the promptness of reports provided to the Agency; their
consistency with the Agency's independent verification; and the amount and
accuracy of the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Papua New Guinea's nuclear fuel cycle, in particular, the
number and types of facilities containing nuclear material subject to safe-
guards, the characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably
the degree of containment; the extent to which the design of such facilities
facilitates verification of the flow and inventory of nuclear material; and the
extent to which information from different material balance areas can be
correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which Papua New Guinea's nuclear activities are interrelated with those of
other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of sta-
tistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 81
Papua New Guinea and the Agency shall consult if Papua New Guinea

considers that the inspection effort is being deployed with undue concentration
on particular facilities.

Notice of inspections

Article 82
The Agency shall give advance notice to Papua New Guinea before arrival

of inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70(c), at least 24 hours; for those

pursuant to article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in
article 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible after
Papua New Guinea and the Agency have consulted as provided for in arti-
cle 76, it being understood that notification of arrival normally will constitute
part of the consultations; and
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(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least 24 hours in respect
of the facilities referred to in article 79(b) and sealed storage installations
containing plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week
in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited
and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive
from outside Papua New Guinea the Agency shall also give advance notice of the
place and time of their arrival in Papua New Guinea.

Article 83

Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may, as a supple-
mentary measure, carry out without advance notification a portion of the routine
inspections pursuant to article 79 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully
take into account any operational programme provided by Papua New Guinea
pursuant to article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the
operational programme, it shall advise Papua New Guinea periodically of its
general programme of announced and unannounced inspections, specifying the
general periods when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced
inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical diffi-
culties for Papua New Guinea and for facility operators, bearing in mind the
relevant provisions of articles 43 and 88. Similarly Papua New Guinea shall make
every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) The Director General shall inform Papua New Guinea in writing of the name,

qualifications, nationality, grade and such other particulars as may be rele-
vant, of each Agency official he proposes for designation as an inspector
for Papua New Guinea;

(b) Papua New Guinea shall inform the Director General within thirty days of the
receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Papua New Guinea as one of the inspectors for Papua New Guinea, and shall
inform Papua New Guinea of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Papua New Guinea
or on his own initiative, shall immediately inform Papua New Guinea of the
withdrawal of the designation of any official as an inspector for Papua New
Guinea.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in arti-
cle 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 70(a) and (b) the
designation procedures shall be completed if possible within thirty days after the
entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible within
this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary
basis.
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Article 85
Papua New Guinea shall grant or renew as quickly as possible appropriate

visas, where required, for each inspector designated for Papua New Guinea.

Conduct and visits of inspectors
Article 86

Inspectors, in exercising their functions under articles 47 and 70-74, shall
carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the
construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety.
In particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the
staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in pur-
suance of articles 73 and 74, particular operations in a facility should be carried
out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 87

When inspectors require services available in Papua New Guinea, including
the use of equipment, in connection with the performance of inspections, Papua
New Guinea shall facilitate the procurement of such services and the use of
such equipment by inspectors.

Article 88

Papua New Guinea shall have the right to have inspectors accompanied
during their inspections by representatives of Papua New Guinea, provided that
inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of
their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89

The Agency shall inform Papua New Guinea of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Papua New
Guinea, in particular by means of statements in respect of each material
balance area, which shall be made as soon as possible after a physical inven-
tory has been taken and verified by the Agency and a material balance has
been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General provisions
Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this

Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of Papua New Guinea:

(a) In the case of import into Papua New Guinea, from the time that such
responsibility ceases to lie with the exporting State, and no later than the time
at which the material reaches its destination; and
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(b) In the case of export out of Papua New Guinea, up to the time at which the
recipient State assumes such responsibility, and no later than the time at
which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be deter-
mined in accordance with suitable arrangements to be made by the States con-
cerned. Neither Papua New Guinea nor any other State shall be deemed to have
such responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the
nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being transported
on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Papua New Guinea

Article 91
(a) Papua New Guinea shall notify the Agency of any intended transfer out

of Papua New Guinea of nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of
three months, several separate shipments are to be made to the same State,
each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one
effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Papua New Guinea and the Agency may agree on different procedures
for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition

of the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility

for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 92
The notification referred to in article 91 shall be such as to enable the Agency

to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify
the quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred
out of Papua New Guinea and, if the Agency so wishes or Papua New Guinea so
requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed in
any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a
notification.
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Article 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the re-
cipient State, Papua New Guinea shall make arrangements for the Agency to
receive, within three months of the time when the recipient State accepts responsi-
bility for the nuclear material from Papua New Guinea, confirmation by the
recipient State of the transfer.

Transfers into Papua New Guinea

Article 94

(a) Papua New Guinea shall notify the Agency of any expected transfer
into Papua New Guinea of nuclear material required to be subject to safeguards
under this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within
a period of three months, several separate shipments are to be received from the
same State, each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds
one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date
on which Papua New Guinea assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Papua New Guinea and the Agency may agree on different procedures
for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition

of the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Papua New Guinea will assume responsibility

for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95

The notification referred to in article 94 shall be such as to enable the Agency
to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material at the time the consignment is
unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action taken or
contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96

Special reports

Papua New Guinea shall make a special report as envisaged in article 67 if
any unusual incident or circumstances lead Papua New Guinea to believe that
there is or may have been loss of nuclear material, including the occurrence of
significant delay, during an international transfer.
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DEFINITIONS

Article 97

For the purposes of this Agreement:

A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report
showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear ma-
terial may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appro-
priate. The units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;

(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-236
for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all inven-
tory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilo-
grams multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%),
its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:
(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a repro-

cessing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or
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(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of
the following:
(a) Increases:

(i) Import;

(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts
from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting
point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity;

(b) Decreases:

(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-
ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inad-
vertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material
appears in such a form that it may be measured to determine material flow or
inventory. Key measurement points thus include, but are not limited to, the
inputs and outputs (including measured discards) and storages in material balance
areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 79, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material
balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can
be determined when necessary, in accordance with specified procedures,
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in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be estab-
lished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special fissionable
material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by Papua
New Guinea.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived esti-
mates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibra-
tion or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of compounds,
conversion factors to determine weight of element, specific gravity, element
concentration, isotopic ratios, relationship between volume and manometer
readings and relationship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of desgin
information where, under normal conditions and when combined with the informa-
tion from all strategic points taken together, the information necessary and suf-
ficient for the implementation of safeguards measures is obtained and verified;
a strategic point may include any location where key measurements related to
material balance accountancy are made and where containment and surveillance
measures are executed.

DONE in Vienna on the thirteenth day of October 1983 in duplicate in the
English language.

For the Government of Papua New Guinea:

PETER PEIPUL

For the International Atomic Energy Agency:

HANS BLIX
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PROTOCOL

The Government of Papua New Guinea (hereinafter referred to as "Papua New
Guinea") and the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the
Agency") have agreed as follows:

1. (1) Until such time as Papua New Guinea has, in peaceful nuclear activities
within its territory or under its jurisdiction or control anywhere,

(a) Nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of material
in question, in article 36 of the Agreement between Papua New Guinea and the Agency
for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the Non-Prolifera-
tion of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Agreement"), or

(b) Nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions of part II of the Agreement shall be held in abeyance,
with the exception of articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of article 33
of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual report; similarly, an
annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the import and export of
nuclear material described in paragraph (c) of article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrangements provided
for in article 38 of the Agreement, Papua New Guinea shall notify the Agency sufficiently
in advance of its having nuclear material in peaceful nuclear activities within its territory
or under its jurisdiction or control anywhere in quantities that exceed the limits or six
months before nuclear material is to be introduced into a facility, as referred to in section 1
hereof, whichever occurs first.

II. This protocol shall be signed by the representatives of Papua New Guinea and
the Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in Vienna on the thirteenth day of October 1983.

For the Government of Papua New Guinea:

PETER PEIPUL

For the International Atomic Energy Agency:

HANS BLIX
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3  ENTRE LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE
CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFtRATION DES
ARMES NUCLtAIRES

4

CONSIDI9RANT que le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e (ci-
apr~s d6nomm6 <, la Papouasie-Nouvelle-Guin6e >,) est Partie au Trait6 sur la
non-prolif6ration des armes nucl6aires (ci-apr~s d6nomm6 o le Trait6 >), ouvert

la signature i Londres, h Moscou et h Washington le Ir juillet 19684, et
entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

Vu le paragraphe 1 de I'article III du Trait6 qui est ainsi conqu

<< Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'engage
h accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6 et conclu
avec I'Agence internationale de 1'6nergie atomique, conform6ment au Statut
de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique s et au systeme de garanties
de ladite Agence, h seule fin de v6rifier l'ex6cution des obligations assum6es
par ledit Etat aux termes du pr6sent Trait6 en vue d'emp~cher que I'6nergie
nucl6aire ne soit d6tourn6e de ses utilisations pacifiques vers des armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit6s d'appli-
cation des garanties requises par le pr6sent article porteront sur les mati~res
brutes et les produits fissiles sp6ciaux, que ces mati~res ou produits soient
produits, trait6s ou utilis6s dans une installation nucl6aire principale ou se
trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties requises par le
pr6sent article s'appliqueront h toutes mati~res brutes ou tous produits fis-
siles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur le
territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en
quelque lieu que ce soit; ,>,

CONSIDRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e << l'Agence -) est habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut, .

conclure de tels accords,
La Papouasie-Nouvelle-Guin6e et l'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

La Papouasie-Nouvelle-Guin6e s'engage, en vertu du paragraphe 1 de 'ar-
ticle III du Trait6, h accepter des garanties, conform6ment aux termes du pr6sent

Traduction fournie par I'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 13 octobre 1983 par la signature, conform6ment a I'article 24.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, p. 161.
5Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Accord, sur toutes les matiires brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans
toutes les activitds nucldaires pacifiques exercdes sur le territoire de ia Papouasie-
Nouvelle-Guin6e, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en
quelque lieu que ce soit, h seule fin de v6rifier que ces mati~res et produits ne
sont pas ddtournds vers des armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller l'application des garanties,
conformdment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les matires brutes et
tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucldaires pacifiques
exerc6es sur le territoire de la Papouasie-Nouvelle-Guinde, sous sa juridiction,
ou entreprises sous son contrble en quelque lieu que ce soit, it seule fin de v6ri-
fier que ces matibres et produits ne sont pas d6tournds vers des armes nucl6aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

COOPtRATION ENTRE LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE ET L'AGENCE

Article 3

La Papouasie-Nouvelle-Guin6e et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la
mise en oeuvre des garanties pr6vues au present Accord.

MISE EN CEUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr6vues au present Accord sont mises en euvre de mani~re t

a) Eviter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e ou la coop6ration internationale dans le domaine des acti-
vit6s nuclaires pacifiques, notamment les 6changes internationaux de ma-
ti~res nucl6aires;

b) Eviter de g~ner indhment les activit6s nucl6aires pacifiques de la Papouasie-
Nouvelle-Guinde et, notamment, I'exploitation des installations;

c) Etre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit6s nucl6aires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour protdger les secrets com-
merciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique a aucun Etat, organisation
ou personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6-
sent Accord; toutefois, des details particuliers touchant l'application de cet
Accord peuvent tre communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-
apr~s ddnomm6 «< le Conseil > ) et aux membres du personnel de l'Agence qui en
ont besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais
seulement dans la mesure o6i cela est n6cessaire pour permettre h l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilitds dans l'application du pr6sent Accord.
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ii) Des renseignements succincts sur les matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent tre publi6s sur d6cision du Conseil
si les Etats directement int6ress6s y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au
pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties,
et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer I'applica-
tion du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord grace h I'emploi d'appareils et autres
moyens techniques en certains points strat6giques, dans la mesure obi la techno-
logie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de la

comptabilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des
matires nucl6aires;

iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du com-
bustible nucl6aire oi sont produites, transform6es, utilis6es ou stockdes des
mati~res nucl6aires ht partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs
explosifs nucl6aires peuvent tre facilement fabriqu6s, et la r6duction au
minimum des activit6s de v6rification en ce qui concerne les autres mati~res
nucl6aires, h. condition que cela ne gene pas l'application par l'Agence des
garanties visdes au pr6sent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7
a) La Papouasie-Nouvelle-Guin6e 6tablit et applique un syst~me de compta-

bilit6 et de contr6le pour toutes les matiires nuclkaires soumises hi des garanties
en vertu du pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de maniire qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu d6tournement de mati~res nucl6aires de leurs utilisations paci-
fiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nuclkaires, v6ri-
fier les rdsultats obtenus par le syst~me de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e. Cette
v6rification comprend, notamment, des mesures et observations ind6pendantes
effectu6es par l'Agence selon les modalit6s sp6cifi6es dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord. En proc6dant 5. cette vdrification, l'Agence tient dfiment compte
de I'efficacit6 technique du syst~me de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du present
Accord, la Papouasie-Nouvelle-Guin6e fournit h l'Agence, conformdment aux
dispositions 6noncdes it la deuxiime partie du pr6sent Accord, des renseigne-
ments concernant les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
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present Accord et les caract~ristiques des installations qui ont une importance du
point de vue du contr6le de ces mati res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n~cessaire
pour 1'ex6cution de ses obligations en vertu du present Accord.

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r~duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si la Papouasie-Nouvelle-Guin~e le demande, l'Agence est dispos6e
examiner, en un lieu relevant de la juridiction de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e,
les renseignements descriptifs qui, de l'avis de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e,
sont particulirement n6vralgiques. II n'est pas n6cessaire que ces renseigne-
ments soient communiques mat~riellement i i'Agence, h condition qu'ils soient
conserv6s en un lieu relevant de la juridiction de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e
de mani~re que l'Agence puisse les examiner h nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la Papouasie-Nouvelle-
Guin6e h la d6signation d'inspecteurs de l'Agence pour la Papouasie-Nouvelle-
Guin6e.

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos~e, ou h un moment quelconque
apr~s la d6signation d'un inspecteur, la Papouasie-Nouvelle-Guin6e s'61ve contre
ia d6signation de cet inspecteur, l'Agence propose A Ia Papouasie-Nouvelle-
Guin6e une ou plusieurs autres d6signations.

iii) Si, A la suite du refus r~pt6 de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e d'accep-
ter la designation d'inspecteurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de
l'Accord sont entrav~es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n~ral de
I'Agence ci-apr~s d~nomm6 << le Directeur g~n~ral >) au Conseil pour examen,
afin qu'il prenne les mesures appropri~es.

b) La Papouasie-Nouvelle-Guin6e prend les mesures n6cessaires pour que
les inspecteurs de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions
dans le cadre du present Accord.

c) Les visites et activit~s des inspecteurs de l'Agence sont organis~es de
maniere A :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour la Papouasie-

Nouvelle-Guin~e et pour les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-

dentiels venant 4 la connaissance des inspecteurs.

PRIVILLGES ET IMMUNITES

Article 10

La Papouasie-Nouvelle-Guin6e accorde A l'Agence (notamment A ses biens,
fonds et avoirs) et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonc-
tions en vertu du pr6sent Accord les mmes privileges et immunit6s que ceux qui
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sont pr6vus dans les dispositions pertinentes de i'Accord sur les privileges et
immunit6s de I'Agence internationale de l'6nergie atomique'.

LEVItE DES GARANTIES

Article I I

Consommation ou dilution des matikres nuck~aires
Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nucl6aires lorsque

I'Agence a constat6 que lesdites matires ont 6 consomm6es, ou ont &6 dilu6es
de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire pou-
vant faire I'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup6rables.

Article 12

Transfert de matires nucldaires hors de la Papouasie-Nouvelle-Guinde
La Papouasie-Nouvelle-Guin6e notifie t l'avance l'Agence les transferts

pr6vus de mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord
hors de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, conform6ment aux dispositions 6nonc6es
dans la Deuxieme partie du pr6sent Accord. L'Agence lve les garanties appli-
cables aux mati~res nucl6aires en vertu du pr6sent Accord lorsque l'Etat desti-
nataire en a assum6 la responsabilit6, comme pr6vu dans la Deuxi~me partie.
L'Agence tient des registres oii sont consign6s chacun de ces transferts et, le cas
6ch6ant, la r6application de garanties aux mati~res nucl6aires transf6r6es.

Article 13

Dispositions relatives aux matikres nucMaires devant tre utilis4es dans des
activits non nuclgaires
Lorsque des mati~re nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent

Accord doivent tre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exemple
pour la production d'alliages ou de c6ramiques, la Papouasie-Nouvelle-Guin6e
convient avec l'Agence, avant que les matires soient utilis6es, des conditions
dans lesquelles les garanties applicables ces matibres peuvent tre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIRES NUCLIAIRES

DEVANT ETRE UTILISES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14
Si la Papouasie-Nouvelle-Guin6e a l'intention, comme elle en a la facult6,

d'utiliser des mati~res nucl6aires qui doivent tre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord dans une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application
de garanties aux termes du pr6sent Accord, les modalit6s ci-apres s'appliquent :
a) La Papouasie-Nouvelle-Guin6e indique h l'Agence l'activit6 dont il s'agit et

pr6cise :
i) Que l'utilisation des matibres nucl6aires dans une activit6 militaire non

interdite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 374, p. 147.
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par la Papouasie-Nouveile-Guin~e en ex6cution duquel les garanties de
l'Agence s'appliquent, et pr6voyant que ces mati~res sont utilis6es unique-
ment dans une activit6 nucl6aire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode oai les garanties ne seront pas appliqu6es, les ma-
ti~res nucl6aires ne serviront pas it ]a fabrication d'armes nucl6aires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl6aires;

b) La Papouasie-Nouvelle-Guin6e et I'Agence concluent un arrangement aux
termes duquel, tant que les mati~res nucl6aires sont utilis6es dans une activit6
de cette nature, les garanties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es.
L'arrangement pr6cise dans ia mesure du possible la p6riode ou les circons-
tances dans lesquelles les garanties ne sont pas appliqu6es. De toute mani~re,
les garanties vis6es au pr6sent Accord s'appliquent de nouveau ds que les
mati~res sont retransf6r6es hi une activit6 nucl6aire pacifique. L'Agence est
tenue inform6e de la quantit6 totale et de la composition de ces mati~res non
soumises aux garanties se trouvant en Papouasie-Nouveile-Guin6e ainsi que
de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec I'assentiment de I'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement
sur des questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s
d'application, i 1'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une
approbation de l'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires
ayant trait h cette activit6 - ni ne porte sur I'utilisation des mati~res nu-
cl6aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15
La Papouasie-Nouvelle-Guin6e rembourse int6gralement h l'Agence toutes

les d6penses de garanties encourues par l'Agence en vertu du pr6sent Accord.
Toutefois, si la Papouasie-Nouvelle-Guin6e ou des personnes relevant de sa juri-
diction encourent des d6penses extraordinaires du fait d'une demande expresse
de l'Agence, cette derni~re rembourse le montant de ces d6penses, sous r6serve
qu'elle ait consenti au pr6alable h le faire. De toute fagon, les cofits des op6ra-
tions suppl6mentaires de mesure ou de pr61Evement d'6chantillons que les inspec-
teurs peuvent demander sont h la charge de l'Agence.

RESPONSABILITti CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16
La Papouasie-Nouvelle-Guin6e fait en sorte que l'Agence et ses fonction-

naires b6n6ficient, aux fins de la mise en ceuvre du pr6sent Accord, de la mfme
protection que ses propres nationaux en matifre de responsabilit6 civile en cas de
dommage nucl6aire, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re,
qui peut &tre pr6vue dans sa 16gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r6paration faite par la Papouasie-Nouvelle-Guin6e h
l'Agence ou par I'Agence f la Papouasie-Nouvelle-Guin6e pour tout dommage
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r6sultant de la mise en oeuvre des garanties applicables en vertu du pr6sent Accord,
autre que le dommage caus6 par un accident nucl6aire, est r6glke conform6ment
au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18
Au cas o6i, apr~s avoir &6 saisi d'un rapport du Directeur gdn6ral, le Con-

seil d6cide qu'il est essentiel et urgent que la Papouasie-Nouvelle-Guin6e prenne
une mesure ddtermin6e pour permettre de vdrifier que des mati~res nuclkaires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord ne sont pas d6tourn6es vers
des armes nuclkaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut
inviter la Papouasie-Nouvelle-Guin6e h prendre ladite mesure sans ddlai, inddpen-
damment de toute procedure engag6e pour le r~glement d'un diff6rend confor-
moment / l'article 22 du pr6sent Accord.

Article 19

Au cas oi le Conseil, apris examen des renseignements pertinents commu-
niqu6s par le Directeur g6ndral, constate que l'Agence n'est pas ai mbme de v6ri-
fier que les matiires nuclkaires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu
du pr6sent Accord n'ont pas 6t6 ddtourn6es vers des armes nucleaires ou d'autres
dispositifs explosifs nuclkaires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au
paragraphe C de l'article XII du Statut de I'Agence (ci-apr s d6nomm6 << le
Statut >>), et peut 6galement prendre, Iorsqu'elles sont applicables, les autres
mesures pr6vues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la
mesure dans laquelle I'application des garanties a fourni certaines assurances et
donne . la Papouasie-Nouvelle-Guinde toute possibilit6 de lui fournir les assu-
rances supplkmentaires n6cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20

La Papouasie-Nouvelle-Guin6e et I'Agence se consultent, a la demande de
l'une ou I'autre, sur toute question concernant I'interprdtation ou l'application
du pr6sent Accord.

Article 21

La Papouasie-Nouvelle-Guin6e est habilite a demander que toute question
concernant I'interprtation ou l'application du pr6sent Accord soit examin6e par
le Conseil. Le Conseil invite la Papouasie-Nouvelle-Guin6e h prendre part a ses
d6bats sur toute question de cette nature.

Article 22

Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou I'application du pr6sent Accord,
ii l'exception des diffdrends relatifs a une constatation faite par le Conseil en
vertu de l'article 19, ou a une mesure prise par le Conseil h la suite de
cette constatation, qui n'est pas rdgl6 par voie de ndgociation ou par un autre
moyen agr66 par la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et I'Agence doit, a la demande de
l'une ou de I'autre, tre soumis h un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit
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la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et I'Agence d6signent chacune un arbitre et les
deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal.
Si la Papouasie-Nouvelle-Guinde ou I'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les
trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, la Papouasie-Nouvelle-Guinde ou
l'Agence peut demander au Pr6sident de ia Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre. La mme proc6dure est appliqu6e si le troisime arbitre n'est
pas 61u dans les trente jours qui suivent la designation ou la nomination du
deuxiime. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal
d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent tre approuvdes par deux arbitres. La
proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force
obligatoire pour la Papouasie-Nouvelle-Guinde et l'Agence.

AMENDEMENT DE L'AcCORD

Article 23

a) La Papouasie-Nouvelle-Guin6e et I'Agence se consultent, la demande
de l'une ou de l'autre, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.

b) Tous les amendements doivent tre accept6s par la Papouasie-Nouvelle-
Guin6e et i'Agence.

c) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux m~mes con-
ditions que l'Accord lui-m&me.

d) Les amendements au pr6sent Accord peuvent, si la Papouasie-Nouvelle-
Guin6e le pr6fere, faire l'objet d'une proc6dure simplifi6e.

e) Le Directeur g6n6ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTRf EN V1GUEUR ET DURE

Article 24
Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par les repr6sentants

de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et de l'Agence. Le Directeur g6n6ral informe
sans d6lai tous les Etats Membres de l'Agence de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 25

Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e est Partie au Trait6.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la pr6sente partie de I'Accord est de sp6cifier les modalit6s
appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de ]a Premiere partie.
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OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans la pr6-
sente partie de I'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de quantit6s
significatives de mati~res nucl6aires des activit6s nucl6aires pacifiques vers la
fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou
des fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une d6tec-
tion rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 5. l'article 27, il est fait usage de la
comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle asso-
ci6e au confinement et t la surveillance comme mesures compl6mentaires impor-
tantes.

Article 29

La conclusion technique des op6rations de v6rification par I'Agence est une
d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant ia diff6rence d'inven-
taire pour une p6riode d6termin6e et les limites d'exactitude des diff6rences
d6clar6es.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTR6LE

DES MATIILRES NUCLEAIRES

Article 30

Conform6ment hi l'article 7, I'Agence, dans ses activit6s de v6rification,
fait pleinement usage du syst~me papouan-n6o-guin6en de comptabilit6 et de
contr6le de toutes les mati res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord et 6vite toute r~p6tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de
contr6le faites par la Papouasie-Nouvelle-Guinee.

Article 31

Le syst~me papouan-n6o-guin6en de comptabilit6 et de contr6le de toutes les
mati~res nucicaires soumises aux garanties en vertu du present Accord se fonde
sur un ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch6ant, et comme
le sp6cifient les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions
suivantes :
a) Un syst~me de mesures pour la d6termination des quantit6s de matires

nucl6aires arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autre-
ment retir6es du stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de I'exactitude des mesures, et I'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre
les mesures faites par I'exp6diteur et par le destinataire;

d) Les modalit6s de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non
mesur6s;
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f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
mati~res, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y com-
pris les arriv6es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant i assurer I'application correcte des methodes et r~gles
de comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports i l'Agence conform~ment
aux articles 58 i 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32
Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux mati~res

dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 it l'alin6a c sont directement ou indirecte-
ment export6es vers un Etat non dots d'armes nucl6aires, la Papouasie-Nouvelle-
Guin6e informe I'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de
ces mati~res, sauf si elles sont export6es i des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 h l'alin6a c sont import6es, la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e informe I'Agence de la quantit6 et de la composition de ces
mati~res, sauf si ces mati~res sont import6es h des fins sp6cifiquement non
nucl6aires.

c) Si des matires nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres h la
fabrication de combustible ou h la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le
stade de traitement oii elles ont W produites, ou si de telles matibres nucl6aires
ou toute autre mati~re nucl6aire produite h un stade ult6rieur du cycle du combus-
tible nucl6aire sont import6es en Papouasie-Nouvelle-Guin6e, les mati~res
nucl6aires sont alors soumises aux autres modalit6s de garanties sp6cifi6es dans le
pr6sent Accord.

LEV9E DES GARANTIES

Article 34
a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires sou-

mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es
h I'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e consid~re que la r6cup6ration des matires nucl6aires contr6l6es
contenues dans les d6chets h retraiter n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le
moment, la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et l'Agence se consultent au sujet des
mesures de garanties appropri6es h appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es
ht l'article 13, sous r6serve que la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et I'Agence con-
viennent que ces mati~res nucl6aires sont pratiquement irr6cup6rables.
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EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35
A la demande de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, I'Agence exempte des

garanties les mati~res nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du

gramme ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires

conform6ment h I'article 13 et sont r6cup6rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure 5- 80%.

Article 36

A la demande de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, l'Agence exempte des
garanties les mati~res nucl6aires qui y seraient autrement soumises, h condition
que ]a quantit6 totale des matibres nucl6aires exempt6es en Papouasie-Nouvelle-
Guin6e, en vertu du pr6sent article, n'exc~de hi aucun moment les quantit6s
suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un

ou plusieurs des produits suivants
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur i_ 0,2 (20%), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur 5 0,2 (20%) mais sup6rieur h.
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le pro-
duit du poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enri-
chissement sup6rieur 5_ 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
hi 0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application
uniforme.

Article 37

Si une matiere nucl6aire exempt6e doit tre trait6e ou entrepos6e en m~me
temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties
h cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38
La Papouasie-Nouvelle-Guin6e et l'Agence concluent des arrangements

subsidiaires qui sp6cifient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre hi
I'Agence de s'acquitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent
Accord, la maniire dont les modalit6s 6nonc6es au pr6sent Accord seront appli-
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qu6es. La Papouasie-Nouvelle-Guin~e et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier,
d'un commun accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au pr6sent
Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que le pr6-
sent Accord ou aussit6t que possible apr~s son entr6e en vigueur. La Papouasie-
Nouvelle-Guin6e et I'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en
vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord; ce d6lai ne peut tre prolong6 que si la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et
I'Agence en sont convenues. La Papouasie-Nouvelle-Guin6e communique sans
d61ai h l'Agence les renseignements n6cessaires h l'61aboration de ces arrange-
ments. D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer
les modalit~s qui y sont 6nonc6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires
6num6r6es dans l'inventaire vis6 ht I'article 40, mme si les arrangements sub-
sidiaires ne sont pas encore entr6s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 40
Sur la base du rapport initial mentionn6 it I'article 61, l'Agence dresse un

inventaire unique de toutes les mati~res nucl6aires en Papouasie-Nouvelle-
Guin6e soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit
l'origine, et le tient ijour en se fondant sur les rapports ult6rieurs et les r6sultats
de ses op6rations de v6rification. Des copies de l'inventaire sont communiqu6es
h la Papouasie-Nouvelle-Guin6e it des intervalles h convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gnerales

Article 41
En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les instal-

lations existantes sont communiqu6s h l'Agence au cours de la discussion des
arrangements subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des renseignements des-
criptifs pour les installations nouvelles sont sp6cifi6s dans lesdits arrangements;
ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de
matires nucl6aires dans une installation nouvelle.

Article 42
Les renseignements descriptifs communiqu6s it l'Agence doivent com-

porter pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n6ral, son objet, sa

capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse
h utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucl6aires
ainsi que la disposition g6n6rale du mat6riel important qui utilise, produit ou
traite des mati~res nucl6aires;
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c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati6res
nuclkaires, en vigueur ou proposdes, dans l'installation, indiquant notamment
les zones de bilan mati~res ddlimitdes par l'exploitant, les operations de
mesure du flux et les modalitds de l'inventaire du stock physique.

Article 43
D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont commu-

niques i l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur
l'organigramme des responsabilit6s relatives i la comptabilit6 et au contr6le des
mati~res. La Papouasie-Nouvelle-Guinde communique i l'Agence des renseigne-
ments compldmentaires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra
observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44
Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une inci-

dence aux fins des garanties sont communiqu6s h l'Agence pour examen; i'Agence
est inform~e de toute modification des renseignements communiqu6s en vertu de
I'article 43, suffisamment t6t pour que les modalit~s d'application des garanties
puissent tre ajustdes si ndcessaire.

Article 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs
Les renseignements descriptifs communiqu6s i l'Agence sont utilis~s aux

fins suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl6aires, qui

int6ressent l'application des garanties aux matiires nucl6aires, de fagon suffi-
samment ddtaillde pour que la vdrification soit plus aisle;

b) Determiner les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de compta-
bilit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de
mesure principaux et servent hi determiner le flux et le stock de matiires
nucl6aires; pour determiner ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique
notamment les crit~res suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec
laquelle il est possible d'6tablir le bilan matiires;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan matiires, il faut s'efforcer le plus pos-
sible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du
flux soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties en con-
centrant les op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis6es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
matiires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de v6rifi-
cation;
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iv) A la demande de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, il est possible de d6finir
une zone de bilan mati~res sp~ciale qui inclurait dans ses limites un pro-
c~d6 dont les d6tails sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr~quence th~orique et les modalit~s de l'inventaire du stock physique
des matires nuclkaires aux fins de la comptabilit6 de I'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6-
thodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la vrification de la quantit6 et de
l'emplacement des mati~res nucl~aires, et arrter les modalit6s de verification;

f) D6terminer les combinaisons appropri6es de m~thodes et techniques de confi-
nement et de surveillance ainsi que les points strat~giques auxquels elles
seront appliqu~es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 46

Rjexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r~examin~s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progres de la technologie des garan-
ties ou de 'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de v6rification,
en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform~ment h l'article 45.

Article 47

Virification des renseignernents descriptifs

L'Agence peut, en cooperation avec la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, envoyer
des inspecteurs dans les installations pour verifier les renseignements descriptifs
communiqu6s i l'Agence en vertu des articles 41 h 44 aux fins 6nonc6es h l'ar-
ticle 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIP-RES NUCLEAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des matires nucldaires doivent tre habituellement utilis~es en
dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, com-
muniques it l'Agence :

a) Une description g6n6rale de I'utilisation des mati~res nucl6aires, leur empla-
cement g6ographique ainsi que le nom et l'adresse de I'utilisateur h employer
pour les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati res nucl6aires, notamment l'organigramme
des responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati res.

L'Agence est inform~e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.
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Article 49

Les renseignements communiqu6s I'Agence en vertu de I'article 48 peuvent
tre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alin6as b if de

I'article 45.

COMPTABILITE

Dispositions ginirales

Article 50

En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati6res comme il est dit I'ar-
ticle 7, la Papouasie-Nouvelle-Guin6e fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue
en ce qui concerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 h
tenir est d6crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 51

La Papouasie-Nouvelle-Guin6e prend des dispositions pour faciliter l'exa-
men de la comptabilit6 par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas
tenue en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe.

Article 52

La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilit6 comprend, s'iI y a lieu :
a) Des relev6s comptables de toutes les matires nucl6aires soumises aux garan-

ties en vertu du pr6sent Accord;
b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res

nucl6aires.

Article 54
Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour 1'6tablis-

sement des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les
plus r6centes ou est 6quivalent en qualit6 h ces normes.

Relev~s comptables

Article 55

Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan mati~res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock

comptable tout moment;

b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d6termination du stock
physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6 faits en ce qui concerne les
variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.
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Article 56
Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev~s

indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati6res nucl~aires : l'identification
des mati~res, les donnees concernant le lot et les donn6es de base. Les relev6s
rendent compte des quantit~s d'uranium, de thorium et de plutonium s~par~ment
dans chaque lot de mati~res nucl~aires. Pour chaque variation de stock sont indi-
qu~s la date de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp~di-
trice et la zone de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 57

Relevs d'optrations

Les relev~s d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quan-

tit~s et de la composition des mati~res nucl~aires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils, et par
l'6chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calcul~es des erreurs al~atoires et syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire du
stock physique, et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur~e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gonerales

Article 58
La Papouasie-Nouvelle-Guin~e communique l'Agence les rapports d~finis

aux articles 59 il 68, en ce qui concerne les matires nuclaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.

Article 59

Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe,
sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux arti-
cles 50 A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports
sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 61

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl~aires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6
par la Papouasie-Nouvelle-Guin~e A l'Agence dans les trente jours qui suivent le
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dernier jour du mois civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et
d6crit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 62
Pour chaque zone de bilan mati~res, la Papouasie-Nouvelle-Guin~e commu-

nique i l'Agence les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock

de mati~res nucl6aires. Les rapports sont envoyOs aussit6t que possible et en
tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les
variations de stock se sont produites ou ont t6 constat6es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur le stock
physique des matires nucl6aires r6ellement pr6sentes dans la zone de bilan
mati~res. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas dans
les trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles ia date o ils sont
6tablis et peuvent tre rectifi6s ult6rieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res
et les donn6es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl6aires, ia date
de la variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp6ditrice
et la zone de bilan mati~res destinataire ou le desinataire. A ces rapports sont
jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation

inscrites dans les relev6s d'op6rations pr~vus I'alin6a a de I'article 57;
b) D6crivant, comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op6rations pr6vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 64

La Papouasie-Nouvelle-Guin6e rend compte de chaque variation de stock,
ajustement ou correction, soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative,
soit s6par6ment. I1 est rendu compte des variations de stock par lot. Comme
sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de
matires nucl6aires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse,
peuvent &tre group6es pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule varia-
tion de stock.

Article 65

L'Agence communique i la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, pour chaque zone
de bilan mati~res, des inventaires semestriels du stock comptable de mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s
les rapports sur les variations de stock pour la p6riode sur laquelle porte chacun
de ces inventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf si
la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et I'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
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b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;

g) Difference d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s~par~ment et
qui donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn~es concer-
nant le lot est joint h chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 67

Rapports spiciaux

La Papouasie-Nouvelle-Guin~e envoie des rapports sp~ciaux sans d~lai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am6nent la Papouasie-
Nouvelle-Guin~e h penser que des mati~res nucl~aires ont &6 ou ont pu tre
perdues en quantit~s exc~dant les limites sp~cifi6es h cette fin dans les arrange-
ments subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport i celui qui est sp~cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
mati~res nucl~aires est devenu possible.

Article 68

Prcisions et &laircissements

A la demande de l'Agence, la Papouasie-Nouvelle-Guin6e fournit des pr~ci-
sions ou des 6claircissements sur tous les rapports dans la mesure ob cela est
n~cessaire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Dispositions gn&ales
L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions

des articles 70 h 81.

Objectifs des inspections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation
depuis la date du rapport initial;

Vol. 1391, 1-23281



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati~res
nucl6aires conform6ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors de la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e ou lors de leur transfert h destination de son
territoire.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections r6guli~res pour

a) Vrifier que les rapports sont conformes h la comptabilit6;

b) Verifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les
mati~res nuci6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inven-
taire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock
comptable.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions
de l'article 76 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) Si I'Agence estime que les renseignements communiqu6s par la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e, y compris les explications fournies par la Papouasie-Nou-
velle-Guin6e et les renseignements obtenus au moyen des inspections r6gu-
liires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit s en vertu du
pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli&es
pr6vues aux articles 77 h 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s h des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent ii ceux qui sont sp6cifi6s h l'ar-
ticle 75 pour les inspections r6guli~res et les inspections ad hoc.

Portde des inspections

Article 73

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 70 h 72, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 h 57;
b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les matires nucl6aires soumises

aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Vrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de
contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v616es techniquement
applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de I'article 73, l'Agence est habilit6e h

a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour
le bilan mati~res le sont conform6ment h des modalit6s qui donnent des 6chan-
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tillons repr~sentatifs, surveiller le traitement et I'analyse des 6chantillons, et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matires nucl~aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont representatives, et surveiller I'6talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch~ant, avec la Papouasie-Nouvelle-Guin~e les dispositifs
voulues pour que :
i) Des mesures suppl~mentaires soient faites et des 6chantillons suppikmen-

taires pr~lev~s i l'intention de l'Agence;
ii) Les 6chantillons 6talonn~s fournis par l'Agence pour analyse soient ana-

lys~s;
iii) Des 6talons absolus appropri~s soient utilis~s pour l'6talonnage des appa-

reils et autres dispositifs;
iv) D'autres 6talonnages soient effectu~s;

d) Pr~voir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind6pendantes
et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp~cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell~s et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp~cifi6 dans les arrangements sub-
sidiaires;

f) Prendre avec la Papouasie-Nouvelle-Guinee les dispositions voulues pour
l'exp~dition des 6chantillons pr~lev~s i l'intention de l'Agence.

Droit d'accs pour les inspections

Article 75
a) Aux fins 6nonc~es aux alin~as a et b de l'article 70 et jusqu'au moment

o6i les points strat~giques auront 6t6 sp~cifids dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de l'Agence ont acc~s hi tout emplacement ofi, d'apr~s le rapport
initial ou une inspection faite h 'occasion de ce rapport, se trouvent des mati~res
nucl~aires.

b) Aux fins 6nonc6es i l'alin~a c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s h
tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment aux sous-
alin~as d, iii, de l'article 91 ou d, iii, de l'article 94.

c) Aux fins 6nonc6es h l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points strat~giques d~sign~s dans les arrangements subsidiaires et h la comp-
tabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 i 57.

d) Si la Papouasie-Nouvelle-Guin~e estime qu'en raison de circonstances
exceptionnelles il faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc s accord6
h l'Agence, la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et l'Agence concluent sans tarder
des arrangements en vue de permettre t l'Agence de s'acquitter de ses respon-
sabilit~s en mati~re de garanties compte tenu des limitations ainsi apportees. Le
Directeur g~n~ral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.
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Article 76
Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections spciales

aux fins 6nonc~es h I'article 72, la Papouasie-Nouvelle-Guin~e et l'Agence se
consultent imm~diatement. A la suite de ces consultations, I'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~guli~res pr~vues aux

articles 77 A 81;

b) Obtenir, avec I'assentiment de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e, un droit d'acc~s
h des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent h. ceux qui sont sp~ci-
figs h l'article 75. Tout d~saccord concernant la n~cessit6 d'6tendre le droit
d'acc~s est r~gl conform~ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les
mesures L prendre par ia Papouasie-Nouvelle-Guin~e sont essentielles et
urgentes, I'article 18 s'applique.

Frcquence et intensitj des inspections rjgulibres

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintien le nombre,
l'intensit6 et la dur~e des inspections r~guli~res au minimum compatible avec
l'application effective des modalit~s de garanties 6nonc6es dans le present Accord;
elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les ressour-
ces dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext~rieures aux
installations, contenant une quantite de mati~res nucl~aires ou ayant un debit
annuel, si celui-ci est sup~rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc~der A une inspection r~guli~re par an.

Article 79

Pour les installations contenant une quantit6 de mati&res nuclaires ou ayant
un debit annuel exc~dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la
dur~e, le calendrier et les modalit~s des inspections r~guli~res sont d~termin~s
compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le regime
d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n~cessaire et suffisant pour con-
naitre i tout moment le flux et le stock de matires nucl6aires; le maximum
d'inspection r6guli~re en ce qui concerne ces installations est d~termin6 de la
mani~re suivante :
a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scells, le total maximum

d'inspection r~guli~re par an est dtermin6 en autorisant un sixi~me d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat~gorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage sous
scelks, dont les activit~s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi i. plus de 5%, le total maximum d'inspection r~guli~re par an est
d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat~gorie
30 x E journ6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati res nuclkaires
ou le debit annuel, si celui-ci est plus 6lev6, exprim~s en kilogrammes effec-
tifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne
sera pas inf~rieur hL 1,5 annie d'inspecteur;
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c) Pour les installations non visees aux alindas a ou b, le total maximum d'ins-
pection rdguli~re par an est ddtermin6 en autorisant pour chaque installation
de cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'ins-
pecteur par an, E 6tant le stock de matibres nuclaires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est est plus O1ev6, exprimds en kilogrammes effectifs.

La Papouasie-Nouvelle-Guin6e et l'Agence peuvent convenir de modifier les
chiffres sp6cifi6s dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque
le Conseil ddcide que cette modification est justifi6e.

Article 80

Sous r6serve des dispositions des articles 77 79, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res de toute installa-
tion sont d6termin6s notamment d'apr~s les crit&res suivants :
a) Forme des mati~res nucliaires, en particulier si les matibres sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chi-
mique et dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi;
accessibilit6;

b) Efficacit du syst~me papouan-njo-guinen de comptabilito et de contr6le,
notamment mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organi-
quement ind6pendants du syst~me papouan-n6o-guin6en de comptabilit6 et de
contr6le; mesure dans laquelle les dispositions sp6cifi6es I'article 31 ont 6t6
appliqu6es par la Papouasie-Nouvelle-Guin6e; promptitude avec laquelle les
rapports sont adress6s h l'Agence; leur concordance avec les v6rifications
ind6pendantes faites par l'Agence; importance et exactitude de la diff6rence
d'inventaire confirm6e par i'Agence;

c) Caractdristiques du cycle du combustible nucliaire de la Papouasie-Nouvelle-
Guinee, en particulier nombre et type des installations contenant des mati res
nucl6aires soumises aux garanties; caract6ristiques de ces installations du point
de vue des garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle
la conception de ces installations facilite la v6rification du flux et du stock
de mati~res nucl6aires; mesure dans laquelle une corr6lation peut &tre 6tablie
entre les renseignements provenant de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Interdipendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des matieres
nucldaires sont reques d'autres Etats, ou expddi6es h d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par
l'Agence h l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activitds
nucldaires de la Papouasie-Nouvelle-Guinde et celles d'autres Etats sont inter-
d6pendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-
c6d6s statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de mati~res
nucl6aires.

Article 81

La Papouasie-Nouvelle-Guin6e et l'Agence se consultent si la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e estime que l'inspection est indfiment concentrde sur certaines
installations.

Vol. 1391, 1-23281



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pravis des inspections

Article 82

L'Agence donne pr~avis i la Papouasie-Nouvelle-Guin~e de l'arriv~e des
inspecteurs dans les installations ou dans les zones de bilan mati~res ext~rieures
aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr~vues i I'alin~a c de l'article 70, vingt-quatre

heures au moins ii l'avance; une semaine au moins it I'avance pour les inspec-
tions pr~vues aux alin~as a et b de I'article 70 ainsi que pour les activit~s pr6-
vues t l'article 47;

b) Pour les inspections sp~ciales pr~vues h l'article 72, aussi rapidement que
possible apr~s que la Papouasie-Nouvelle-Guin~e et l'Agence se sont consul-
tees comme pr~vu h l'article 76, 6tant entendu que la notification de l'arriv~e
fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r6guli res pr~vues h l'article 71, vingt-quatre heures au
moins i l'avance en ce qui concerne les installations vis~es h l'alin~a b de
I'article 79 ainsi que les installations de stockage sous scells contenant du
plutonium ou de l'uranium enrichi h plus de 5%, et une semaine dans tous les
autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan matires ext~rieures aux installations it inspec-
ter ainsi que les priodes pendant lesquelles elles seront inspect~es. Si les inspec-
teurs arrivent d'un territoire ext~rieur h celui de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e,
l'Agence donne 6galement pr~avis du lieu et du moment de leur arriv~e.

Article 83
Nonobstant les dispositions de I'article 82, I'Agence peut, h titre de mesure

complmentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des inspections
r~guli~res pr~vues h l'article 79, selon le principe du sondage al~atoire. En proc&
dant ii des inspections inopin~es, I'Agence tient pleinement compte du programme
d'op~rations fourni par la Papouasie-Nouvelle-Guin~e conform~ment ht l'alin~a b
de l'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du pro-
gramme d'op~rations, elle avise p~riodiquement la Papouasie-Nouvelle-Guin~e
de son programme g6nral d'inspections annonc~es et inopin~es en pr~cisant
les p~riodes g~n~rales pendant lesquelles des inspections sont pr~vues. En proc&-
dant h des inspections inopin~es, I'Agence ne m~nage aucun effort pour r~duire
au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer it la
Papouasie-Nouvelle-Guin~e et aux exploitants d'installations, en tenant compte
des dispositions pertinentes de l'article 43 et de l'article 88. De m~me, la Papouasie-
Nouvelle-Guin~e fait tous ses efforts pour faciliter la titche des inspecteurs.

Designation des inspecteurs

Article 84
Les inspecteurs sont d~sign6s selon les modalit~s suivantes

a) Le Directeur g6n~ral communique par 6crit h la Papouasie-Nouvelle-Guin~e
le nom, les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de I'Agence
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dont la d6signation comme inspecteur pour la Papouasie-Nouvelle-Guin6e est
propos6e, ainsi que tous autres d6tails utiles le concernant;

b) La Papouasie-Nouvelle-Guin6e fait savoir au Directeur gdn6ral, dans les
trente jours suivant la r6ception de la proposition, si elle accepte cette propo-
sition;

c) Le Directeur gdndral peut designer comme un des inspecteurs pour la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e chaque fonctionnaire que la Papouasie-Nouvelle-
Guin6e a accept6, et il informe la Papouasie-Nouvelle-Guin6e de ces d6si-
gnations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse i une demande adress6e par la Papouasie-
Nouvelle-Guinde ou de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir i la
Papouasie-Nouvelle-Guinde que la designation d'un fonctionnaire comme
inspecteur pour la Papouasie-Nouvelle-Guin6e est annulde.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc6es h l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a
et b de l'article 70, les formalitds de designation sont termin6es si possible dans
les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du present Accord. S'il est impos-
sible de procdder 5t ces d6signations dans ce ddlai, des inspecteurs sont d6sign6s

ces fins t titre temporaire.

Article 85
La Papouasie-Nouvelle-Guinde accorde ou renouvelle le plus rapidement

possible les visas n6cessaires /i chaque inspecteur d6sign6 pour la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e.

Conduite et sjjour des inspecteurs

Article 86

Les inspecteurs, dans 1'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47
et 70 A 74, s'acquittent de leurs taches de manibre A ne pas g~ner ou retarder la
construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compro-
mettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonc-
tionner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une installation de
proc6der h une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des
articles 73 et 74 l'exploitant devrait effectuer des op6rations particulibres dans une
installation, ils font une demande h cet effet.

Article 87

Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de ser-
vices qu'ils peuvent se procurer en Papouasie-Nouvelle-Guin6e, notamment d'uti-
liser du mat6riel, la Papouasie-Nouvelle-Guin6e leur facilite l'obtention de ces
services et l'usage de ce mat6riel.

Article 88
La Papouasie-Nouvelle-Guin6e a le droit de faire accompagner les inspec-

teurs par ses repr6sentants pendant les opdrations d'inspection, sous r6serve que
les inspecteurs ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans l'exercice
de leurs fonctions.
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DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION

DE L'AGENCE

Article 89
L'Agence informe la Papouasie-Nouvelle-Guin6e

a) Des r6sultats des inspections i des intervalles sp~cifi6s dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de verification en Papoua-
sie-Nouvelle-Guin6e, en particulier sous forme de d6clarations pour chaque
zone de bilan matibres, lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s que
le stock physique a 6t6 inventori6 et v~rifi6 par l'agence et qu'un bilan mati~res
a te dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions gdnirales

Les mati~res nucl6aires soumises ou devant tre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont con-
sid6r6es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 de la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e :
a) En cas d'importation en Papouasie-Nouvelle-Guin6e, depuis le moment oi une

telle responsabilit6 cesse d'incomber l'Etat exportateur, et au plus tard au
moment de l'arriv6e des mati~res h destination;

b) En cas d'exportation hors de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, jusqu'au moment
oOI l'Etat destinataire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment
de l'arriv6e des mati~res nucl6aires i destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6ment
aux arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e ni aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant
une telle responsabilit6 sur des mati~res nucl6aires pour la seule raison que celles-
ci se trouvent en transit sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou
transport6es sous son pavillon ou dans ses a6ronefs.

Transferts hors de la Papouasie-Nouvelle-Guine

Article 91

a) La Papouasie-Nouvelle-Guin6e notifie . l'Agence tout transfert pr6vu
hors de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e de mati~res nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord, si l'exp6dition est sup6rieure . un kilogramme
effectif, ou si, dans I'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent
tre adress6es au m~me Etat, dont chacune est inf6rieure h un kilogramme effec-

tif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.
b) La notification est faite i l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6-

voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les ma-
tires nucl~aires ne soient pr6par6es pour l'exp6dition.
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c) La Papouasie-Nouvelle-Guin6e et l'Agence peuvent convenir de moda-
litds diffdrentes pour la notification prdalable.

d) La notification sp6cifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des ma-
ti~res nucl6aires qui sont transf6r6es, et la zone de bilan mati~res d'o6i elles
proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl6aires sont destin6es;
iii) Les dates et emplacements obi les mati~res nucldaires seront prdpar6es pour

l'expddition;

iv) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arriv6e des mati~res nucldaires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des

mati~res nucl6aires aux fins du present Accord, et la date probable t laquelle
ce stade sera atteint.

Article 92
La notification vis6e h l'article 91 est telle qu'elle permette l'Agence de

proc6der, si ndcessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucldaires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition avant qu'elles
ne soient transf6r6es hors de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et, si I'Agence le d6sire
ou si la Papouasie-Nouvelle-Guin6e le demande, d'apposer des scell6s sur les
matires nucl6aires lorsqu'elles ont 6t6 pr6par6es pour exp6dition. Toutefois,
le transfert des mati~res nucldaires ne devra tre retard6 en aucune fagon par les
mesures prises ou envisagdes par I'Agence h la suite de cette notification.

Article 93
Si les mati~res nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence

sur le territoire de l'Etat destinataire, ia Papouasie-Nouvelle-Guinde prend les
dispositions voulues pour que l'Agence regoive, dans les trois mois suivant le
moment ofi I'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des mati~res nucl6aires
au lieu et place de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, une confirmation du transfert
par l'Etat destinataire.

Transferts en Papouasie-Nouvelle-Guine

Article 94
a) La Papouasie-Nouvelle-Guin6e notifie i l'Agence tout transfert pr6vu de

mati~res nucl6aires devant &re soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, qui sont destin6es ht ]a Papouasie-Nouvelle-Guin6e, si l'exp6dition est
supdrieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs
expeditions distinctes doivent tre reques du m~me Etat, dont chacune est
inf6rieure h un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme
effectif.

b) La notification est faite f. l'Agence aussi longtemps que possible avant
la date pr6vue de l'arrivde des matifres nucl6aires et en aucun cas plus tard que
la date f laquelle la Papouasie-Nouvelle-Guinde en assume la responsabilit6.

c) La Papouasie-Nouvelle-Guin6e et l'Agence peuvent convenir de moda-
lit6s diff6rentes pour la notification pr6alable.
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d) La notification sp6cifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des

mati~res nucl aires;

ii) Le stade du transfert auquel la Papouasie-Nouvelle-Guin6e assumera la res-
ponsabilit6 des mati~res nucl~aires aux fins du present Accord, et la date
probable t laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr~vue de l'arriv~e, l'emplacement ob il est pr~vu que les mati~res
nucl6aires seront d6ball~es, et la date t laquelle il est pr~vu qu'elles le seront.

Article 95

La notification vis~e it I'article 94 est telle qu'elle permette t I'Agence de
proc~der, si n~cessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nuclkaires et, si possible, en vrifier la quantit6 et la composition, au moment obi
I'envoi est d6ball6. Toutefois, le d~ballage ne devra pas Etre retard6 en raison des
mesures prises ou envisag~es par l'Agence h la suite de cette notification.

Article 96

Rapports spiciaux

La Papouasie-Nouvelle-Guin~e envoie un rapport special, comme pr~vu h
i'article 67, si des circonstances ou un incident exceptionnels I'am~nent h penser
que des matires nuclkaires ont 6t6 ou ont pu &tre perdues au cours d'un transfert
international, notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DEFINITIONS

Article 97
Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exp~diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6

de mati~res nuclkaires transferees chaque annie hors d'une installation fonction-
nant h sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matires nuclkaires trait~e comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont d~finies par un ensemble unique de caract~ris-
tiques ou de mesures. Les matires nuclkaires peuvent tre en vrac ou contenues
dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnees concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6l6-
ment de mati~res nuclkaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la
composition isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de

l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
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Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff~rents articles du lot
avant d'arrondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6-
brique du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant i rectifier une
erreur identifi e ou h traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d6jA comptabi-
lis6e. Chaque correction doit sp6cifier l'6criture laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans
I'application des garanties h des matires nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes
effectifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur h 0,01 (1%),

le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur 0,01 (1%) mais

sup6rieur i 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;
d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur

h 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend :

a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine
de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
s6paration des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement o6 des mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de matiires nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur : arriv6e en provenance d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou
arriv6e au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des mati~res nucl6aires
ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;
ii) Exp6dition At destination de l'int6rieur : exp6dition it destination d'une

autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contrbl6e (non paci-
fique);
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iii) Consommation : perte de mati~re nucl~aire due sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diffdrents 4 la suite de reactions nuclaires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucldaire qui a 6 mesur6e, ou estim6e sur la
base de mesures, et affect6e a des fins telles qu'elle ne puisse plus se
prater h une utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jugde pour le moment irrdcup6-
rable, mais stockde;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucidaires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-i-dire perte irrdpa-
rable de mati~res nucl6aires par inadvertance, due i un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit o6i, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut tre mesur6e pour en determiner le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties
(y compris les rebuts mesurds) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette
6numdration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annge d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 jour-
ndes d'inspecteur, une journde d'inspecteur 6tant une journde au cours de laquelle
un inspecteur a acc~s 4 tout moment h une installation pendant un total de huit
heures au maximum.

M. Par zone de bilan matibres, on entend une zone intdrieure ou extdrieure
une installation telle que :

a) Les quantit6s de mati~res nucl6aires transfdrdes puissent Etre ddtermindes h
l'entrde et ii la sortie de chaque zone de bilan mati~res;

b) Le stock physique de mati~res nucldaires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse tre ddtermin6, si ndcessaire, selon des modalit6s spdcifides.

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse etre 6tabli.

N. La diffirence d'inventaire est la difference entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par matibre nucliaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit
fissile sp6cial tels qu'ils sont ddfinis h l'article XX du Statut. Le terme mati~re
brute n'est pas interprdt6 comme s'appliquant aux minerais ou aux rdsidus de
minerais. Si, apr~s l'entrde en vigueur du present Accord, le Conseil, agissant
en vertu de l'article XX du Statut, ddsigne d'autres mati~res et les ajoute ii la
liste de celles qui sont consid6r6es comme des mati6res brutes ou des produits
fissiles sp6ciaux, cette designation ne prend effet en vertu du present Accord
qu'apr~s avoir 6t6 acceptde par la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de mati~res
nucl6aires des lots se trouvant t un moment donn6 dans une zone de bilan ma-
ti~res, ces quantit6s 6tant des rdsultats de mesure ou des estimations calcules,
obtenus selon des modalit6s spdcifides.
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Q. Par icart entre expiditeur et destinataire, on entend la diffrrence entre
la quantit6 de mati~re nucldaire d'un lot, ddclar~e par ia zone de bilan mati~res
expdditrice, et la quantit6 mesurde par la zone de bilan matires destinataire.

R. Par donnges de base, on entend les donndes, enregistr~es lors des
mesures ou des 6talonnages, ou utilis~es pour obtenir des relations empiriques,
qui permettent d'identifier la matire nucl~aire et de determiner les donn~es con-
cernant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des
composes, les facteurs de conversion appliques pour ddterminer le poids de
l'6l6ment, le poids spdcifique, la concentration de l'616ment, les abondances
isotopiques, la relation entre les lectures volum~trique et manomdtrique, et la
relation entre le plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oi, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points stratdgiques,
les renseignements ndcessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures de
garanties sont obtenus et vdrifi~s. Un point strat~gique peut tre n'importe quel
endroit ob des mesures principales relatives la comptabilit6 bilan mati~res sont
faites et ouj des mesures de confinement et de surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT Vienne le 13 octobre 1983, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guinde

PETER PEIPUL

Pour l'Agence internationale de I'6nergie atomique

HANS BLIX

PROTOCOLE

Le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e (ci-apr~s ddnomm6 o la Papoua-
sie-Nouvelle-Guin6e )) et l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s ddnom-
m~e I'Agence ,,) sont convenues de ce qui suit :

I. 1) Tant que la Papouasie-Nouvelle-Guin~e n'a, dans les activit6s nuclaires
pacifiques exerc.es sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit,
a) Ni mati~res nucl~aires en quantit~s sup~rieures aux limites fixes a I'article 36 de

l'Accord entre ia Papouasie-Nouvelle-Guin~e et I'Agence relatif a l'application de
garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucldaires (ci-apr~s
ddnomm6 <, l'Accord ,>) pour les types de mati~res en question;

b) Ni mati~res nuclaires dans une installation au sens donn6 a. ce mot dans les Ddfi-
nitions,

les dispositions de la Deuxieme partie de l'Accord ne sont pas appliqu~es, i l'exception de
celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements i fournir conform~ment aux alin~as a et b de I'article 33 de
l'Accord peuvent Etre groupds pour tre soumis dans un rapport annuel; de m~me, un
rapport annuel est soumis, le cas 6chdant, en ce qui concerne l'importation et l'exporta-
tion de mati~res nuclaires vis~es i l'alinda c de I'article 33.
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3) Pour que les arrangements subsidiaires pr6vus h I'article 38 de I'Accord puissent
ktre conclus en temps voulu, la Papouasie-Nouvelle-Guin6e donne b. I'Agence un pr6avis
d'un d61ai suffisant avant que des matiires nuci6aires dans les activit6s nucl6aires paci-
fiques exerc6es sur son territoire, sous sajuridiction ou sous son contr6le, en quelque lieu
que ce soit, n'existent en quantit6s sup6rieures aux limites fix6es, ou un pr6avis de six
mois avant l'introduction de mati~res nucl6aires dans une installation, selon celui de ces
deux cas vis6s au paragraphe I de la pr6sente section qui se produit le premier.

11. Le pr6sent protocole est sign6 par les repr6sentants de la Papouasie-Nouvelle-
Guin6e et de I'Agence, et entre en vigueur la m~me date que l'Accord.

FAIT b Vienne le 13 octobre 1983, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e

PETER PEIPUL

Pour I'Agence internationale de l'6nergie atomique

HANS BLlX
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENTS OF CANADA,
JAMAICA AND THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE TRANSFER OF ENRICHED URANIUM FOR A
LOW POWER RESEARCH REACTOR

WHEREAS the Government of Jamaica (hereinafter called "Jamaica"),
desiring to establish a project relating to the operation of a safe low power critical
experiment reactor of the type known as Slowpoke II (hereinafter called the
"reactor") supplied to it by the Government of Canada (hereinafter called
"Canada"), has requested the assistance of the International Atomic Energy
Agency (hereinafter called the "Agency") in securing the special fissionable
material contained in fuel elements for the reactor;

WHEREAS Canada and Jamaica concluded an exchange of notes on 30 June
19832 setting forth non-proliferation terms and conditions relating to the supply
of the reactor and its core;

WHEREAS, under the Agreement for Cooperation Concerning the Civil
Uses of Atomic Energy Between the Government of the United States of America
(hereinafter called "United States") and Canada, concluded on 21 July 1955, 3 as
amended4 (hereinafter called the "Canada-United States Cooperation Agree-
ment"), the United States sold enriched uranium to Canada, and its transfer
beyond the jurisdiction of Canada is subject to the terms of that Agreement;

WHEREAS the fuel elements Canada intends to provide for the reactor have
been manufactured with enriched uranium of United States origin, bought by
Canada pursuant to the Canada-United States Cooperation Agreement;

WHEREAS the Agency and the United States on 11 May 1959 signed an Agree-
ment for Cooperation,5 as amended 6 (hereinafter called the "United States-IAEA
Cooperation Agreement");

WHEREAS Jamaica on 6 November 1978 concluded with the Agency an
Agreement for the Application of Safeguards 7 in Connection with the Treaty on
the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America 8 and the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons 9 (hereinafter called the "Jamaica-IAEA
Safeguards Agreement"); and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the
"Board") approved the project on 6 October 1983;

Came into force on 25 January 1984 by signature, in accordance with article XIl (1).
- United Nations, Treaty Series, vol. 1467, No. 1-24865.

The Agreement was concluded on 15 June 1955 and entered into force on 21 July 1955. See United Nations,
Treaty Series, vol. 235, p. 175.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 279, p. 318; vol. 377, p. 412; vol. 453, p. 362, and vol. 1228, p. 425.
5 Ibid., vol. 339, p. 359.6

Ibid., vol. 951, p. 412, and vol. 1220, p. 316.
7
lbid., vol. 1161, p. 381.

'Ibid., vol. 634, p. 281.
9Ibid., vol. 729, p. 161.
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Now THEREFORE the Agency, Canada, Jamaica and the United States
hereby agree as follows:

Article I. DEFINITION OF THE PROJECT

The project covered by this Agreement relates to the operation of a Slow-
poke II reactor by the University of the West Indies at Kingston, Jamaica, for
research and training purposes.

Article II. SUPPLY OF ENRICHED URANIUM

1. Subject to the terms of the Canada-United States Cooperation Agree-
ment, Canada shall transfer to the Agency and the Agency, subject to the terms
of the United States-IAEA Cooperation Agreement, shall retransfer to Jamaica
approximately 906 grams of uranium property of Canada and of United States
origin, enriched to approximately 93.1 per cent by weight in the isotope ura-
nium-235 and contained in fuel elements, and approximately 1 gram of such
uranium enriched to approximately 93 per cent by weight in the isotope ura-
nium-235 and contained in metal foils (hereinafter called the "supplied material")
for the reactor.

2. The United States shall approve the transfer specified in paragraph 1,
pursuant to the Canada-United States Cooperation Agreement. Upon transfer to
Jamaica, the supplied material shall be subject to the terms and conditions of the
United States-IAEA Cooperation Agreement.

3. The supplied material and any special fissionable material produced
through its use, including subsequent generations of produced special fissionable
material, shall be used exclusively by and remain at the University of the West
Indies in Kingston, unless Jamaica, Canada and the United States otherwise
agree.

4. The supplied material and any special fissionable material produced
through its use, including subsequent generations of produced special fissionable
material, shall be stored or reprocessed or otherwise altered in form or content
only under conditions and in facilities acceptable to Jamaica, Canada and the
United States. Such material shall not be further enriched unless Jamaica, Canada
and the United States agree.

Article III. SHIPMENT OF THE SUPPLIED MATERIAL

All arrangements for the export from Canada of the supplied material shall be
the responsibility of Canada and Jamaica. Prior to the export of any part of such
material, Canada shall notify the United States and the Agency of the amount
thereof and of the date, place and method of shipment.

Article IV. TRANSPORT, HANDLING AND USE

1. Canada and Jamaica shall take all appropriate measures to ensure the
safe transport, handling and use of the supplied material. After export from
Canada, such measures shall be the responsibility of Jamaica.

2. Neither the United States nor the Agency warrants the suitability or
fitness of the supplied material for any particular use or application or shall at any
time bear any responsibility towards Jamaica or Canada or any person for any
claim arising out of the transport, handling or use of the supplied material.
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Article V. SAFEGUARDS

1. Jamaica undertakes that the reactor, the supplied material and any special
fissionable material used in or produced through the use of either, including
subsequent generations of produced special fissionable material, shall not be used
for the manufacture of any nuclear weapon or any nuclear explosive device, or
for research on or the development of any nuclear weapon or any nuclear
explosive device, or for any other military purpose.

2. The safeguards rights and responsibilities of the Agency provided for
in article XII.A of the Statute of the Agency' (hereinafter called the "Statute")
are relevant to the project and shall be implemented and maintained with respect
to the project. Jamaica shall cooperate with the Agency to facilitate the imple-
mentation of the safeguards required by this Agreement.

3. The implementation of the Agency's safeguards rights and responsibili-
ties referred to in paragraph 2 is satisfied by the application of safeguards pursuant
to the Jamaica-IAEA Safeguards Agreement.

4. In the event the Board determines, in accordance with article XII.C of
the Statute, that there has been any non-compliance with paragraph 1 or 2 of this
article, the Board shall call upon Jamaica to remedy such non-compliance forth-
with, and the Board shall make such reports as it deems appropriate. In the event
of failure by Jamaica to take fully corrective action within a reasonable time, the
Board may take any other measures provided for in article XII.C of the Statute.

5. Upon request of the United States or Canada, Jamaica shall inform that
State of the status of all inventories of any materials required to be safeguarded
pursuant to this Agreement. If the United States or Canada so requests, Jamaica
shall permit the Agency to inform that State of the status of all such inventories
to the extent such information is available to the Agency.

Article VI. SAFETY STANDARDS AND MEASURES

The safety standards and measures specified in annex A shall apply to the
project.

Article VII. AGENCY INSPECTORS

The relevant provisions of the Jamaica-IAEA Safeguards Agreement shall
apply to Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement.

Article VIII. SCIENTIFIC INFORMATION

In conformity with article VIII.B of the Statute, Jamaica shall make available
to the Agency without charge all scientific information developed as a result of the
assistance provided by the Agency for the project.

Article IX. LANGUAGES

All reports and other information required for the implementation of this
Agreement shall be submitted to the Agency in one of the working languages of
the Board.

United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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Article X. PHYSICAL PROTECTION

1. Jamaica undertakes that adequate physical protection measures shall be
maintained with respect to the supplied material and any special fissionable
material produced through the use of the supplied material, including subsequent
generations of produced special fissionable material.

2. The Parties to this Agreement (hereinafter called the "Parties") agree to
the levels for the application of physical protection set forth in annex B, which
levels may be modified by mutual consent of the Parties without amendment to
this Agreement. Jamaica shall maintain adequate physical protection measures in
accordance with such levels. These measures shall as a minimum provide protec-
tion comparable to that set forth in Agency document INFCIRC/255/Rev.1,
entitled "The Physical Protection of Nuclear Material", or in any revision of that
document agreed to by the Parties.

Article XI. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any decision of the Board concerning the implementation of article V,
VI or VII shall, if the decision so provides, be given effect immediately by
Jamaica and the Agency pending the final settlement of the dispute.

2. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this
Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed
by the Parties concerned, shall on the request of any such Party be submitted to
an arbitral tribunal composed as follows: each Party to the dispute shall designate
one arbitrator and the arbitrators so designated shall by unanimous decision
elect an additional arbitrator, who shall be the Chairman. If the number of
arbitrators so selected is even, the Parties to the dispute shall by unanimous
decision elect an additional arbitrator. If within thirty days of the request for
arbitration any Party to the dispute has not designated an arbitrator, any other
Party to the dispute may request the President of the International Court of
Justice to appoint the necessary number of arbitrators. The same procedure
shall apply if within thirty days of the designation or appointment of the arbi-
trators, the Chairman or any required additional arbitrator has not been elected.
A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be
established by the tribunal, whose decisions, including all rulings concerning its
constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration
between the Parties to the dispute, shall be final and binding on all the Parties
concerned. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same
basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice.

Article XII. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representatives of Canada,
Jamaica and the United States.

2. This Agreement shall continue in effect until the Parties agree that any
nuclear material which was ever subject to this Agreement may be transferred
beyond the territory of Jamaica or out of its jurisdiction or control, or until such
time as the Parties agree that such material is no longer usable for any nuclear
activity relevant from the point of view of seafeguards.
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DONE in Vienna, on the twenty-fifth day of January 1984, in quadruplicate
in the English and French languages, the texts in both languages being equally
authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

HANS BLIX

For the Government of Canada:
ALAN W. SULLIVAN

For the Government of Jamaica:
K. G. A. HILL

For the Government of the United States of America:

RICHARD S. SULLIVAN

ANNEX A

SAFETY STANDARDS AND MEASURES

1. The safety standards and measures applicable to the project shall be those defined
in Agency document INFCIRC/18/Rev.1 (hereinafter called the "Safety Document") as
specified below.

2. Jamaica shall apply the Agency's Basic Safety Standards for Radiation Protec-
tion* and the relevant provisions of the Agency's Regulations for the Safe Transport
of Radioactive Materials**, as they may be revised by the Agency from time to time,
and shall as far as possible apply them also to any shipment of the supplied material
outside the jurisdiction of Jamaica. Jamaica shall endeavour to ensure safety conditions
as recommended in the Agency's Code of Practice on the Safe Operation of Critical
Assemblies and Research Reactors*** and other relevant Codes of Practice.

3. Jamaica shall arrange for the submission to the Agency, at least thirty (30) days
prior to the proposed transfer of any part of the supplied material to the jurisdiction of
Jamaica, of a detailed safety analysis report containing the information specified in para-
graph 4.7 of the Safety Document, with particular reference to the following types of
operations, to the extent that all relevant information is not yet available to the Agency:

(a) Receipt and handling of the supplied material;

(b) Loading of the supplied material into the reactor;

(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the supplied material;

(d) Experimental program and procedures involving the reactor;

(e) Unloading of the supplied material from the reactor; and

(f) Handling and storage of the supplied material after unloading from the reactor.

4. Once the Agency has determined that the safety measures provided for the project
are adequate, the Agency shall give its consent for the start of the proposed operations.
Should Jamaica desire to make substantial modifications to the procedures with respect to

* IAEA Safety Series No. 9, 1982 Edition (STI/PUB/607).
** Ibid., No. 6, 1973 Revised Edition (as amended) (STI/PUB/517).

* Ibid., No. 35, 1983 Edition (STI/PUB/667).

Vol. 1391, 1-23282



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

which information has been submitted, or to perform any operations with the reactor
or the supplied material with respect to which operations no information has been sub-
mitted, it shall submit to the Agency all relevant information as specified in paragraph 4.7
of the Safety Document, on the basis of which the Agency may require the application of
additional safety measures in accordance with paragraph 4.8 of the Safety Document.
Once Jamaica has undertaken to apply the additional safety measures requested by the
Agency, the Agency shall give its consent for the modifications or operations envisaged
by Jamaica.

5. Jamaica shall arrange for submission to the Agency, as appropriate, of the reports
specified in paragraphs 4.9 and 4.10 of the Safety Document.

6. The Agency may, in agreement with Jamaica, send safety missions for the
purpose of providing advice and assistance to Jamaica in connection with the application of
adequate safety measures to the project, in accordance with paragraphs 5.1 and 5.3 of
the Safety Document. Moreover, special safety missions may be arranged by the Agency
in the circumstances specified in paragraph 5.2 of the Safety Document.

7. Changes in the safety standards and measures laid down in this Annex may be
made by mutual consent between the Agency and Jamaica in accordance with para-
graphs 6.2 and 6.3 of the Safety Document.

ANNEX B

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Pursuant to article X, the agreed levels of physical protection to be ensured by the
competent national authorities in the use, storage and transportation of nuclear material
listed in the attached table shall as a minimum include protection characteristics as
follows:

Category III

-Use and storage within an area to which access is controlled.

-Transportation under special precautions including prior arrangements between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction
and regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of
international transport, specifying time, place and procedures for transferring transport
responsibility.

Category II

-Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier
with a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an
equivalent level of physical protection.

-Transportation under special precautions including prior arrangements between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction
and regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of
international transport, specifying time, place and procedures for transferring transport
responsibility.

Category I

Materials in this category shall be protected with highly reliable systems against
unauthorized use as follows:

-Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for
category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trust-
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worthiness has been determined, and which is under surveillance by guards who are in
close communication with appropriate response forces. Specific measures taken in this
context should have as their objective the detection and prevention of any assault short
of war, unauthorized access or unauthorized removal of material.

-Transportation under special precautions as identified above for transportation of
category II and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts
and under conditions which assure close communication with appropriate response
forces.

Table. CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL'

Category

Material Form I H /I

1. Plutonium- f Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less,
more than 500 g

2. Uranium-235d Unirradiatedb

-Uranium enriched to 5 kg or more Less than 5 kg but 1 kg or less,
20% 231U or more more than 1 kg

-Uranium enriched to - 10 kg or more Less than 10kgc
10% 23

sU but less than
20%

-Uranium enriched - 10 kg or more
above natural, but less
than 10% 

23 5U

3. Uranium-233 Unirradiatedh 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less,
more than 500 g

" All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.
h Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or

less than 100 rads/hour at one meter unshielded.
" Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
d Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10% not

falling in category III should be protected in accordance with prudent management practice.
I Irradiated fuel should be protected as category 1, 11 or II nuclear material depending on the category of the

fresh fuel. However, fuel which by virtue of its original fissile material content is included as category I or 11
before irradiation should only be reduced one category level, while the radiation level from the fuel exceeds
100 rads/h at one meter unshielded.

IThe State's competent authority should determine if there is a credible threat to disperse plutonium malev-
olently. The State should then apply physical protection requirements for category I, II or III of nuclear material,
as it deems appropriate and without regard to the plutonium quantity specified under each category herein, to the
plutonium isotopes in those quantities and forms determined by the State to fall within the scope of the credible
dispersal threat.
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ACCORD' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE ET LES GOUVERNEMENTS DU CANADA,
DE LA JAMAIQUE ET DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE, CON-
CERNANT LA CESSION D'URANIUM ENRICHI POUR UN
R1gACTEUR DE RECHERCHE DE FAIBLE PUISSANCE

CONSIDERANT que le Gouvernement de la Jamaique (ci-apr~s d6nomm6 <, la
Jamaique > ), d6sireux d'entreprendre 'exploitation d'un r6acteur sir de faible
puissance pour exp6riences critiques, du type connu sous le nom de Slowpoke II
(ci-apr~s d6nomm6 - le r6acteur >>), qui lui a 6 fourni par le Gouvernement
du Canada (ci-apr~s d6nomm6 <, le Canada a), a fait appel h I'Agence interna-
tionale de '6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e << l'Agence >>) en vue d'obtenir
des produits fissiles sp6ciaux contenus dans des 616ments combustibles destin6s
au r6acteur;

CONSIDERANT que le Canada et la Jamaique ont proc6d6 le 30 juin 1983 h
un 6change de notes 2 pr6cisant les conditions et modalit6s de non-prolif6ration
applicables i la fourniture du r6acteur et de son cceur;

CONSIDtRANT qu'en vertu de I'Accord de coop6ration concernant les usages
civils de '6nergie atomique conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6 << les Etats-Unis >>) et le Canada le 21 juillet
19551 et amend64 (ci-apr~s d6nomm6 - I'Accord de coop6ration Canada-Etats-
Unis), les Etats-Unis ont vendu de iFuranium enrichi au Canada, et que son
transfert hors de la juridiction du Canada est soumis aux termes dudit Accord;

CONSIDERANT que les 616ments combustibles que le Canada se propose de
fournir pour le r6acteur ont 6t6 fabriqu6s avec de l'uranium enrichi en prove-
nance des Etats-Unis, achet6 par le Canada en vertu de l'Accord de coop6ration
Canada-Etats-Unis;

CONSIDtRANT que I'Agence et les Etats-Unis ont conclu un Accord de
coop6ration sign6 le 11 mai 19591 et amend6 6 (ci-apr~s d6nomm6 < 1'Accord de
coop6ration Etats-Unis-AIEA >);

CONSIDtRANT que la Jama'ique et l'Agence ont conclu le 6 novembre 1978
un Accord relatif h l'application de garanties 7 dans le cadre du Trait6 sur l'inter-
diction des armes nucl6aires en Am6rique latine s et du Trait6 sur la non-prolif6-
ration des armes nucl6aires 9 (ci-apr~s d6nomm6 < l'Accord de garanties Jamaique-
AIEA >>);

Entr6 en vigueur le 25 janvier 1984 par la signature, conform6ment au paragraphe I de ]'article X1.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1467, n" 1-24865.
L'Accord a t6 conclu le 15 juin 1955 et est entr6 en vigueur le 21 juillet 1955. Voir Nations Unies, Recuei

des Traitis, vol. 235, p. 175.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 279, p. 319; vol. 377, p. 413; vol. 453, p. 363; et vol. 1228, p. 435.

Ibid., vol. 339, p. 359.
6

Ibid., vol. 951, p. 415, et vol. 1220, p. 321.
7 Ibid., vol. 1161, p. 381.
1 Ibid., vol. 634, p. 281.
9 Ibid., vol. 729, p. 161.
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CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de I'Agence (ci-apr s d6nomm6
<, le Conseil ,>) a approuv6 le projet le 6 octobre 1983;

EN CONSEQUENCE, l'Agence, le Canada, la Jamaique et les Etats-Unis sont
convenus par les pr6sentes de ce qui suit :

Article premier. DEFINITION DU PROJET

Le projet auquel se rapporte le pr6sent Accord a trait h l'exploitation par
l'Universit6 des Antilles h Kingston (Jamaique) d'un r6acteur de recherche
Slowpoke II qui servira pour des travaux de recherche et pour la formation.

Article II. FOURNITURE D'URANIUM ENRICHI

1. Dans le cadre de l'Accord de coop6ration Canada-Etats-Unis, le Canada
c~de h l'Agence et l'Agence, dans le cadre de l'Accord de coop6ration Etats-
Unis-AIEA, r6troc~de la Jama'ique environ 906 grammes d'uranium, propri6t6
du Canada et en provenance des Etats-Unis, enrichi h approximativement 93,1%
en poids en isotope 235 et contenu dans des 616ments combustibles, et environ
I gramme dudit uranium, enrichi h approximativement 93 % en poids en isotope 235
et contenu dans des feuilles m6talliques (ci-aprbs d6nomm6s <, la mati~re four-
nie ,), destin6s au r6acteur.

2. Les Etats-Unis approuvent la cession vis6e au paragraphe 1, en appli-
cation de l'Accord de coop6ration Canada-Etats-Unis. Aprbs sa cession h la
Jamaique, la mati~re fournie sera soumise aux conditions et modalit6s de l'Accord
de coop6ration Etats-Unis-AIEA.

3. La matibre fournie ainsi que tout produit fissile sp6cial obtenu grace
son emploi, y compris les g6n6rations ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux
obtenus, sont utilis6es exclusivement par l'Universit6 des Antilles h Kingston,
et restent dans cette universit6, i moins que la Jamaique, le Canada et les Etats-
Unis n'en conviennent autrement.

4. La mati~re fournie ainsi que tout produit fissile sp6cial obtenu grace
h son emploi, y compris les g6n6rations ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux
obtenus, ne sont entrepos6s, retrait6s ou autrement modifi6s dans leur forme ou
leur teneur que dans des conditions et dans des installations acceptables pour la
Jamaique, le Canada et les Etats-Unis. Cette matibre ne fait pas l'objet d'un enri-
chissement suppl6mentaire, h moins que la Jamaique, le Canada et les Etats-Unis
ne le d6cident.

Article III. EXPIDITION DE LA MATIILRE FOURNIE

I incombe au Canada et h la Jama'ique de prendre toutes les dispositions
relatives h l'exportation de la matibre fournie hors du Canada. Avant l'expor-
tation de toute partie de cette mati re, le Canada notifie aux Etats-Unis et h
l'Agence la quantit6 de matire ainsi que la date, le lieu et le mode d'exp6dition.

Article IV. TRANSPORT, MANUTENTION ET UTILISATION

1. Le Canada et la Jamaique prennent toutes les mesures appropri6es afin
que le transport, la manutention et l'utilisation de la mati re fournie ne pr6sentent
aucun danger. Aprbs exportation hors Canada, ces mesures incombent it la
Jamaique.
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2. Ni les Etats-Unis ni I'Agence ne garantissent que la mati~re fournie est
appropri6e une utilisation ou application d6termin6e, ni n'assument it aucun
moment de responsabilit6 L i'6gard de la Jamaique ou du Canada ou de toute
autre personne au titre du transport, de la manutention ou de l'utilisation de
la matire fournie.

Article V. GARANTIES

1. La Jamaique s'engage t ne pas utiliser le r6acteur, la mati~re fournie ni
aucun produit fissile sp6cial utilis6 dans ledit r6acteur ou ladite mati~re ou
obtenu grAce h, l'emploi de l'un ou de I'autre, y compris les g6n6rations ult6rieures
de produits fissiles sp6ciaux obtenus, pour la fabrication d'armes nucl6aires ou de
tout dispositif explosif nucl6aire ou pour des travaux de recherche ou de d6ve-
loppement sur des armes nucl6aires ou tout dispositif explosif nucl6aire, ou pour
toute autre fin militaire.

2. Les droits et responsabilit6s de I'Agence en mati~re de garanties, pr6vus
au paragraphe A de l'article XII de son Statut' (ci-apr s d6nomm6 ,< le Statut ,)
s'appliquent au projet et sont assum6s par l'Agence h son 6gard. La Jamaique
coopere avec l'Agence pour faciliter l'application des garanties requises par le
pr6sent Accord.

3. La mise en oeuvre des droits et des responsabilit6s de I'Agence en ma-
ti~re de garanties vis6s it l'alin6a 2 est assur6e par l'application des garanties
conform6ment ht I'Accord de garanties Jamaique-AIEA.

4. Si le Conseil estime, conform6ment au paragraphe C de I'article XII du
Statut, qu'il y a eu violation de l'alin6a I ou de l'alin6a 2 du pr6sent article, il
enjoint h la Jamaique de mettre fin imm6diatement i cette violation et fait les
rapports qu'il juge appropri6s. Si la Jamaique ne prend pas dans un d6lai raison-
nable toute mesure propre h mettre fin h cette violation, le Conseil peut prendre
toute autre mesure pr6vue au paragraphe C de I'article XII du Statut.

5. Sur la demande des Etats-Unis ou du Canada, la Jamaique les informe de
l'6tat de tous les stocks de toutes les mati res qui doivent tre soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord. Si les Etats-Unis ou le Canada en font la
demande, la Jamaique autorise l'Agence ht les informer de 1'6tat de tous ces stocks
dans la mesure o6 l'Agence dispose des renseignements voulus.

Article VI. NORMES ET MESURES DE SUJRET9

Les normes et mesures de saret6 sp6cifi6es h l'Annexe A du pr6sent Accord
s'appliquent au projet.

Article VII. INSPECTEURS DE L'AGENCE

Les dispositions pertinentes de I'Accord de garanties Jamaique-AIEA s'appli-
quent aux inspecteurs de l'Agence dans 'exercice de leurs fonctions en vertu du
pr6sent Accord.

Article VIII. RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Conform6ment au paragraphe B de I'article VIII du Statut, la Jamaique
met h la disposition de I'Agence, h titre gracieux, tous les renseignements scien-

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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tifiques qui sont le fruit de l'aide accord~e par I'Agence dans le cadre du pr6sent
projet.

Article IX. LANGUES

Tous les rapports et autres renseignements n6cessaires h la mise en euvre
du present Accord seront soumis h l'Agence dans l'une des langues de travail
du Conseil.

Article X. PROTECTION PHYSIQUE

1. La Jamaique s'engage assurer une protection physique appropri~e en
ce qui concerne la mati~re fournie ainsi que tout produit fissible special obtenu
grhce t l'emploi de la mati~re fournie, y compris les g~n6rations ult6rieures de
produits fissiles sp6ciaux obtenus.

2. Les parties au present Accord (ci-apr~s d6nomm6 o les Parties ,)
acceptent les niveaux de protection physique d6finis ht l'annexe B du pr6sent
Accord, ces derniers pouvant tre modifi6s par consentement mutuel des Parties
sans amendement audit Accord. La Jamaique applique des mesures de protection
physique ad6quates correspondant h ces niveaux. Ces mesures assurent au mini-
mum une protection comparable i celle qui est pr6vue dans le document de
l'Agence INFCIRC/255/Rev.1 intitul6 «, La Protection physique des matibres
nucl6aires ,,, ou dans toute version r6vis6e de ce document accept6e d'un commun
accord par les Parties.

Article XI. RILGLEMENT DES DIFFf-RENDS

1. Toute d6cision du Conseil concernant la mise en oeuvre des articles V,
VI ou VII est, si elle en dispose ainsi, imm6diatement appliqu6e par la Jamaique
et l'Agence en attendant le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou I'application du pr6sent
Accord, qui n'est pas r6g16 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66
par les Parties int6ress6es, est soumis, h la demande de l'une des Parties int6-
ress6es, it un tribunal d'arbitrage ayant la composition suivante : chacune des
Parties au diff6rend d6signe un arbitre et les arbitres ainsi d6sign6s 61isent A
l'unanimit6 un arbitre suppl6mentaire qui pr6side le tribunal. Si le nombre d'arbi-
tres ainsi choisis est un nombre pair, les Parties au diff6rend 6lisent h. l'unanimit6
un arbitre suppl6mentaire. Si l'une des Parties au diff6rend n'a pas d6sign6
d'arbitre dans les trentejours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des autres
Parties au diff6rend peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de nommer le nombre n6cessaire d'arbitres. La m~me proc6dure est appli-
qu6e si, dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination des
arbitres, le pr6sident ou l'arbitre suppl6mentaire 6ventuellement n6cessaire n'a
pas t6 61u. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal
d'arbitrage et toutes les d6cisions sont prises i la majorit6 des voix. La proc6dure
d'arbitrage est fix6e par le tribunal; toutes les Parties au diff6rend doivent se con-
former aux d6cisions du tribunal, y compris toutes d6cisions relatives h sa
constitution, h sa proc6dure, i sa comptence et h la r6partition des frais d'arbi-
trage entre les Parties au diff6rend. La r6mun6ration des arbitres est d6termin6e
sur la m~me base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

Vol. 1391, 1-23282



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

Article XI. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURf-E

1. Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g~n~ral de l'Agence ou en son nom et par les repr6sentants dfiment habilit~s du
Canada, de la Jama'ique et des Etats-Unis.

2. Le present Accord reste en vigueurjusqu'h ce que les parties conviennent
que toute mati~re nucl6aire d6jA soumise aux dispositions qu'il comporte peut
tre transf6r6e hors du territoire de la Jamaique ou hors de sa juridiction ou de

son contr61e, ou jusqu'h ce que les parties conviennent que cette mati~re n'est
plus utilisable pour une activit6 nucldaire pr6sentant une importance du point de
vue des garanties.

FAIT A Vienne, le 25 janvier 1984, en quatre exemplaires en langues anglaise
et frangaise, le texte de chaque langue faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique

HANS BLIX

Pour le Gouvernement du Canada :

ALAN W. SULLIVAN

Pour le Gouvernement de la Jamaique :

K. G. A. HILL

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique

RICHARD S. WILLIAMSON

ANNEXE A

NORMES ET MESURES DE SORETE

1. Les normes et mesures de sfret6 applicables au projet sont celles qui figurent
dans le document de l'Agence INFCIRC/18/Rev. 1 (ci-apris denomm6 o, le Document rela-
tif i la sfret >,), conformdment aux dispositions ci-apr~s.

2. La Jama'ique applique les Normes fondamentales de radioprotection de l'Agence*
et les dispositions pertinentes du Riglement de transport des mati~res radioactives 6tabli
par l'Agence**, telles qu'elles pourront ktre rdvisdes le cas 6chdant, et les applique 6gale-
ment, dans la mesure du possible, h toute expedition de la mati~re fournie hors de la juri-
diction de la Jamaique. La Jamaique s'efforce d'assurer les conditions de sfiret6 recom-
manddes dans le Code de bonne pratique de l'Agence sur l'exploitation des assemblages
critiques et des rdacteurs de recherche***, et les autres codes de bonne pratique per-
tinents.

3. Au moins trente jours avant le transfert envisag6 de toute partie de la mati~re
fournie dans sajuridiction, la Jamaique soumet I'Agence un rapport d~taill6 sur I'analyse
de la sfiret, contenant les renseignements spdcifids au paragraphe 4.7 du Document relatif

* Collection Scurit6 de I'AIEA n" 9, 6dition de 1982 (STI/PUB/607).
** Ibid., n" 6, 6dition r6vis6e de 1973 (version amend6e) [STI/PUB/517].
* Ibid., n 35, 6dition de 1983 (STI/PUB/667).
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la silret6, notamment en ce qui concerne les types d'opdrations suivants, dans la mesure
ob ces renseignements sont pertinents et o6 l'Agence ne les poss~de pas d6jii tous

a) R6ception et manutention de la matire fournie;

b) Chargement de la mati~re fournie dans le r6acteur;

c) Dmarrage du rdacteur et essais avant exploitation avec la mati~re fournie;

d) Programme exp6rimental et operations faisant intervenir le rdacteur;

e) D6chargement de la matire fournie contenue dans le rdacteur;

f) Manutention et entreposage de la mati~re fournie apr~s ddchargement du rdacteur.
4. Lorsque I'Agence a abouti ii ]a conclusion que les mesures de sfiret6 pr6vues

pour le projet sont addquates, elle donne son agrdment et l'op6ration envisagde peut
commencer. Si la Jamaique desire apporter d'importantes modifications aux procedures
au sujet desquelles des renseignements ont 6 soumis ou proc6der avec le rdacteur ou la
mati~re fournie it des opdrations pour lesquelles aucun renseignement n'a 6t6 fourni, elle
soumet 5t I'Agence tous les renseignements pertinents prdvus au paragraphe 4.7 du Docu-
ment relatif h la sfiret6; en fonction de ces renseignements, l'Agence peut exiger l'appli-
cation de mesures de sfiret6 supplmentaires conformdment au paragraphe 4.8 du Docu-
ment relatif h la sfiret6. Lorsque la Jamaique s'est engagde il appliquer les mesures de
sfiret6 suppl6mentaires requises par l'Agence, celle-ci donne son accord aux modifications
ou operations envisag6es par la Jama'ique.

5. La Jamaique prend les dispositions voulues pour que, le cas 6ch6ant, soient
soumis 5i I'Agence les rapports spdcifids aux paragraphes 4.9 et 4.10 du Document relatif

lt la sfiret6.

6. L'Agence peut, en accord avec ia Jama'ique, envoyer des missions de sfiret6
charg6es de donner t la Jama'ique les conseils et l'aide ndcessaires pour I'application de
mesures de sfiret6 approprides au projet, conform6ment aux paragraphes 5.1 et 5.3 du
Document relatif 5i ia sfiret6. L'Agence peut organiser des missions de sairet6 sp6ciales
dans les circonstances prdvues au paragraphe 5.2 du Document relatif ia sfiret6.

7. Des modifications peuvent tre apportdes aux normes et mesures de sfiret6 sp&
cifi6es dans la pr6sente annexe, par consentement mutuel entre l'Agence et ia Jama'ique,
conform6ment aux paragraphes 6.1 ai 6.3 du Document relatif i la sfiret6.

ANNEXE B

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

Conformdment 5i l'article X, les niveaux de protection physique convenus que les
autoritds nationales compdtentes doivent assurer lors de I'utilisation, de l'entreposage et
du transport des mati~res nucl6aires 6numdrdes dans le tableau ci-joint devront com-
prendre au minimum les caractdristiques de protection suivantes

Catogorie III

- Utilisation et entreposage 5i l'int6rieur d'une zone dont I'accbs est contr616.
- Transport avec des precautions spdciales comprenant des arrangements pr6alables

entre I'expdditeur, le destinataire et le transporteur, et un accord prdalable entre les
organismes soumis 5i lajuridiction et i la r6glementation des Etats fournisseur et desti-
nataire, respectivement, dans le cas d'un transport international, pr6cisant l'heure, le
lieu et les r~gles de transfert de la responsabilit6 du transport.

Catigorie H

- Utilisation et entreposage ii l'int6rieur d'une zone prot6g6e dont I'acc~s est contr616,
c'est- -dire une zone placde sous la surveillance constante de gardes ou de disposi-
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tifs O1ectroniques, entour6e d'une barri~re physique avec un nombre limit6 de points
d'entr6e surveill6s de manire ad6quate, ou toute zone ayant un niveau de protection
physique 6quivalent.

-Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables
entre l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les
organismes soumis . lajuridiction et la r6glementation des Etats fournisseur et desti-
nataire, respectivement, dans le cas d'un transport international, pr6cisant I'heure, le
lieu et les r~gles de transfert de la responsabilit6 du transport.

Categorie I

Les mati~res entrant dans cette cat6gorie seront prot6g(es contre toute utilisation non
autoris6e par des systbmes extr~mement fiables comme suit :

- Utilisation et entreposage dans une zone hautement prot6g6e, c'est- -dire une zone pro-
t6g6e telle qu'elle est d6finie pour la cat6gorie I1 ci-dessus et dont, en outre, l'acc~s
est limit6 aux personnes dont il a 6t6 6tabli qu'elles pr~sentaient toutes garanties en
mati~re de s6curit6, et qui est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison
6troite avec des forces d'intervention appropri6es. Les mesures sp6cifiques prises dans
ce cadre devraient avoir pour objectif la d6tection et la pr6vention de toute attaque
autre qu'en cas de guerre, de toute p6n6tration non autoris6e ou de tout enlkvement de
mati~res non autoris6.

- Transport avec des pr6cautions spciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus pour
le transport des matibres des cat6gories II et III et, en outre, sous la surveillance
constante d'escortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces
d'intervention ad6quates.
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Tableau. CATtGORISATION DES MATIERES NUCLAIRESe

Cat'gorie

Matire Etat I II III

I. Plutonium- I Non irradij b  2 kgou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moins,
plus de 500 g

2. Uranium 235 d Non irradi6h

- Uranium enrichi h 5 kgou plus Moins de 5 kg mais 1 kg ou moinsc
20% ou plus en 235U plus de 1 kg

- Uranium enrichi i - 10 kg ou plus Moins de 10 kgl
10% ou plus, mais ii
moins de 20%, en
235U

- Uranium enrichi A - 10 kg ou plus
moins de 10% en 235U

3. Uranium 233 Non irradi~ b  2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moins'
plus de 500 g

Tout le plutonium sauf s'il a une concentration isotopique depassant 80% en plutonium 238.
Mati~res non irradi~es dans un r~acteur ou mati res irradi6es dans un riacteur donnant un niveau de rayon-

nement 6gal ou inf~rieur ii 100 rads/h is un mitre de distance sans 6cran.
I Les quantit~s inf6rieures ii une quantit6 radiologiquement significative devraient itre exempt~es.
d L'uranium naturel, ]'uranium appauvri et le thorium ainsi que les quantitis d'uranium enrichi k moins

de 10%, qui n'entrent pas dans la catigorie II, devraient itre proteges conformiment ii des pratiques de gestion
prudente.

Aux fins de protection, le combustible irradi6 est assimil6 aux catgories I, 11 ou III suivant la cat6gorie du
combustible neuf. Cependant, si le niveau de rayonnement du combustible h I mitre de distance sans 6cran
d6passe 100 rads/h, le combustible class6 d'apres sa teneur en matiire fissile d'origine dans l'une des cat6gories I
ou 11 avant irradiation peut Etre class6 dans la catigorie imm6diatement inf6rieure.

' L'autorit6 compitente de l'Etat doit d6terminer s'il existe un danger cridible de dispersion malveillante du
plutonium. L'Etat doit ensuite appliquer les modalitis de protection physique pr6vues pour les cat6gories de ma-
tiires nucl6aires 1, 11 ou III, comme il le juge utile et sans tenir compte de la quantit6 de plutonium sp6cifi6e pour
chaque cat6gorie, aux isotopes du plutonium se prisentant en quantit6s ou dans des Etats qui, ii son avis, sont
visks par une menace cr6dible de dispersion.
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF NAURU AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS'

WHEREAS the Republic of Nauru (hereinafter referred to as "Nauru") is a
party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter
referred to as "the Treaty") opened for signature at London, Moscow and
Washington on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to
accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and con-
cluded with the International Atomic Energy Agency in accordance with the
Statute of the International Atomic Energy Agency3 and the Agency's safe-
guards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its
obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diver-
sion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices. Procedures for the safeguards required by this
article shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this article
shall be applied on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within the territory of such State, under its jurisdiction, or
carried out under its control anywhere";

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred
to as "the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to
conclude such agreements;

Now THEREFORE Nauru and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Nauru undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III of the Treaty, to
accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all source
or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its territory,
under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive
purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices.

Came into force on 13 April 1984 by signature, in accordance with article 24.
United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2
The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards

will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of
Nauru, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the
exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN NAURU AND THE AGENCY

Article 3
Nauru and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of

the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Nauru

or international co-operation in the field of peaceful nuclear activites, including
international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Nauru's peaceful nuclear activities, and in
particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the eco-
nomic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and

industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the imple-
mentation of this Agreement, except that specific information relating to the
implementation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff members as
require such knowledge by reason of their official duties in connection with safe-
guards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its responsibili-
ties in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-

ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
Vol. 1391, 1-23283
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and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the
application of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other tech-
niques at certain strategic points to the extent that present or future technology
permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could
readily be made, and minimization of verification procedures in respect of
other nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Nauru shall establish and maintain a system of accounting for and control
of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Nauru's system. The Agency's verification shall include, inter alia, independent
measurements and observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in part II of this Agreement. The Agency, in its verification,
shall take due account of the technical effectiveness of Nauru's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, Nauru shall, in accordance with the provisions set out in part II of
this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear material
subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant
to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Nauru so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Nauru design information which Nauru regards as being of particular
sensitivity. Such information need not be physically transmitted to the Agency
provided that it remains readily available for further examination by the Agency on
premises of Nauru.
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AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Nauru to the designation of
Agency inspectors to Nauru.

(ii) If Nauru, either upon proposal of a designation or at any other time after
a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall propose
to Nauru an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Nauru to accept the designation
of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would
be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the
Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director Gen-
eral"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Nauru shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors
can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Nauru

and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential informa-

tion coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

Nauru shall accord to the Agency (including its property, funds and assets)
and to its inspectors and other officials, performing functions under this Agree-
ment, the same privileges and immunities as those set forth in the relevant pro-
visions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material
Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the

Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view
of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Nauru
Nauru shall give the Agency advance notification of intended transfers of

nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Nauru, in

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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accordance with the provisions set out in part II of this Agreement. The Agency
shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the
recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in part II of
this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each transfer and,
where applicable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear
material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Nauru
shall agree with the Agency, before the material is so used, on the circumstances
under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If Nauru intends to exercise its discretion to use nuclear material which is
required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which
does not require the application of safeguards under this Agreement, the following
procedures shall apply:

(a) Nauru shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity
will not be in conflict with an undertaking Nauru may have given and in
respect of which Agency safeguards apply, that the material will be used
only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear
material will not be used for the production of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices;

(b) Nauru and the Agency shall make an arrangement so that, only while the
nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this
Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent
possible, the period or circumstances during which safeguards will not be
applied. In any event, the safeguards provided for in this Agreement shall
apply again as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful
nuclear activity. The Agency shall be kept informed of the total quantity and
composition of such unsafeguarded material in Nauru and of any export of
such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agree-
ment shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting
arrangements, but shall not involve any approval or classified knowledge of
the military activity or relate to the use of the nuclear material therein.
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FINANCE

Article 15
Nauru shall fully reimburse to the Agency the safeguards expenses which

the Agency incurs under this Agreement. However, if Nauru or persons under
its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific request by
the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it has agreed
in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost of any additional
measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16
Nauru shall ensure that any protection against third party liability in respect

of nuclear damage, including any insurance or other financial security, which
may be available under its laws or regulations shall apply to the Agency and its
officials for the purpose of the implementation of this Agreement, in the same way
as that protection applies to nationals of Nauru.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17
Any claim by Nauru against the Agency or by the Agency against Nauru in

respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under
this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be
settled in accordance with internatinnal law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18
If the Board, upon report of the Director General, decides that an action

by Nauru is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Nauru to
take the required action without delay, irrespective of whether procedures have
been invoked pursuant to article 22 of this Agreement for the settlement of a
dispute.

Article 19
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by

the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has
been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agree-
ment to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the
reports provided for in paragraph C of article XII of the Statute of the Agency
(hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the
other measures provided for in that paragraph. In taking such action the Board
shall take account of the degree of assurance provided by the safeguards measures
that have been applied and shall afford Nauru every reasonable opportunity to
furnish the Board with any necessary reassurance.
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INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Nauru and the Agency shall, at the request of either, consult about any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21

Nauru shall have the right to request that any question arising out of the
interpretation or application of this Agreement be considered by the Board. The
Board shall invite Nauru to participate in the discussion of any such question by
the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment, except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19
or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled
by negotiation or another procedure agreed to by Nauru and the Agency shall,
at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows:
Nauru and the Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators
so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days
of the request for arbitration, either Nauru or the Agency has not designated an
arbitrator, either Nauru or the Agency may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply
if, within thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator,
the third arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral
tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require the concur-
rence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal.
The decisions of the tribunal shall be binding on Nauru and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) Nauru and the Agency shall, at the request of either, consult each other
on amendment to 1his Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Nauru and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-
tions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force upon signature by the representatives
of Nauru and the Agency. The Director General shall promptly inform all Member
States of the Agency of the entry into force of this Agreement.
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Article 25

This Agreement shall remain in force as long as Nauru is party to the
Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 26
The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to

be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-
ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons
or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence
of such diversion by the risk of early detection.

Article 28

For the purpose of achieving the objective set forth in article 27, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR
AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of Nauru's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary
duplication of Nauru's accounting and control activities.

Article 31

Nauru's system of accounting for and control of all nuclear material subject
to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material
balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the Sub-
sidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear
material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inven-
tory, and the quantities on inventory;
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(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;

(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and
unmeasured losses;

(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the
inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32
Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or

ore processing activities.

Article 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
exported to a non-nuclear-weapon State, Nauru shall inform the Agency of its
quantity, composition and destination, unless the material is exported for spe-
cifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Nauru
shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the material is
imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into
Nauru, the nuclear material shall become subject to the other safeguards proce-
dures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the
conditions of that article are not met, but Nauru considers that the recovery of
safeguarded nuclear material from residues is not for the time being practicable
or desirable, Nauru and the Agency shall consult on the appropriate safeguards
measures to be applied.
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(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that
Nauru and the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecov-
erable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of Nauru, the Agency shall exempt nuclear material from safe-
guards, as follows:

(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a
sensing component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with
article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 36

At the request of Nauru the Agency shall exempt from safeguards nuclear
material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total
quantity of nuclear material which has been exempted in Nauru in accordance
with this Article may not at any time exceed:

(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one
or more of the following:

(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of
by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

Nauru and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall
specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its responsi-
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bilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the proce-
dures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrange-
ments may be extended or changed by agreement between Nauru and the Agency
without amendment of this Agreement.

Article 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Nauru and
the Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety
days of the entry into force of this Agreement; an extension of that period shall
require agreement between Nauru and the Agency. Nauru shall provide the
Agency promptly with the information required for completing the Subsidiary
Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall
have the right to apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear
material listed in the inventory provided for in article 40, even if the Subsidiary
Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 40
On the basis of the initial report referred to in article 61, the Agency shall

establish a unified inventory of all nuclear material in Nauru subject to safe-
guards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification
activities. Copies of the inventory shall be made available to Nauru at intervals
to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41
Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities shall

be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements.
The time limits for the provision of design information in respect of the new
facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information
shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced into
a new facility.

Article 42
The design information to be provided to the Agency shall include, in respect

of each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nomi-

nal capacity and geographic location, and the name and address to be used
for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or
process nuclear material;
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(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and proce-
dures for physical inventory taking.

Article 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. Nauru shall provide the
Agency with supplementary information on the health and safety procedures
which the Agency shall observe and with which the inspectors shall comply
at the facility.

Article 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a modifica-
tion relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of
any change in the information provided to it under article 43, sufficiently in
advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the appli-

cation of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate veri-
fication;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting pur-
poses and to select those strategic points which are key measurement points
and which will be used to determine flow and inventory of nuclear material;
in determining such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the
following criteria:
(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy

with which the material balance can be established;
(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of

any opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the applica-
tion of safeguards and to concentrate measurement efforts at key meas-
urement efforts at key measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at district sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency
accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of
Nauru around a process step involving commercially sensitive infor-
mation;
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(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inven-
tory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 45.

Article 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Nauru, may send inspectors to facilities
to verify the design information provided to the Agency pursuant to articles 41-44,
for the purposes stated in article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48
The Agency shall be provided with the following information when nuclear

material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic loca-
tion, and the user's name and address for routine business purposes; and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the informa-
tion provided to it under this Article.

Article 49
The information provided to the Agency pursuant to article 48 may be used,

to the extent relevant, for the purposes set out in article 45(b)-(f).
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RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50
In establishing its system of materials control as referred to in article 7,

Nauru shall arrange that records are kept in respect of each material balance area.
The records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 51
Nauru shall make arrangements to facilitate the examination of records by

inspectors, particularly if the records are not kept in English, French, Russian or
Spanish.

Article 52
Records shall be retained for at least five years.

Article 53
Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54
The system of measurements on which the records used for the preparation

of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55
The accounting records shall set forth the following in respect of each ma-

terial balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory

at any time;

(b) All measurement results that are used for determination of the physical
inventory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date
of the inventory change and, when appropriate, the originating material balance
area and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.
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Article 57

Operating records
The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each mate-

rial balance area:

(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities
and composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from
sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete;
and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magni-
tude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58

Nauru shall provide the Agency with reports as detailed in articles 59-68
in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 50-57
and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61
The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched
by Nauru to the Agency within thirty days of the last day of the calendar month
in which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of the
last day of that month.

Article 62
Nauru shall provide the Agency with the following accounting reports for

each material balance area:

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear
material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes
occurred or were established; and
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(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

Article 63
Inventory change reports shall specify identification and batch data for

each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appro-
priate, the originating material balance area and the receiving material balance
area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained
in the operating records provided for under article 57(a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64

Nauru shall report each inventory change, adjustment and correction, either
periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall be
reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements, small
changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples,
may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 65

The Agency shall provide Nauru with semi-annual statements of book inven-
tory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for each
material balance area, as based on the inventory change reports for the period
covered by each such statement.

Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by Nauru and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;

(b) Inventory changes (first increases, then decreases);

(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.
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Article 67

Special reports

Nauru shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead Nauru to believe that there is

or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified
for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Sub-
sidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 68

Amplification and clarification of reports
If the Agency so requests, Nauru shall provide it with amplifications or

clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
articles 70-81.

Purposes of inspections

Article 70
The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the
date of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear
material in accordance with articles 92 and 95, before its transfer out of or
upon its transfer into Nauru.

Article 71
The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,

shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.
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Article 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make
special inspections:

(a) In order to verify the information contained in special reports; or

(b) If the Agency considers that information made available by Nauru, including
explanations from Nauru and information obtained from routine inspections,
is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this
Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in articles 77-81 or involves access to
information or locations in addition to the access specified in article 75 for ad hoc
and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 73
For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and
control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically
feasible.

Article 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and
to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Nauru that, if necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the
Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments
and other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
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(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and sur-
veillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements, to
arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with Nauru for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

Access for inspections

Article 75

(a) For the purposes specified in article 70(a) and (b) and until such time as
the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or any
inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material is
present;

(b) For the purposes specified in article 70(c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accordance
with articles 91(d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to articles 50-57; and

(d) In the event of Nauru concluding that any unusual circumstances require
extended limitations on access by the Agency, Nauru and the Agency shall
promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge
its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director Gen-
eral shall report each such arrangement to the Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in article 72 Nauru and the Agency shall consult forthwith. As a result
of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

articles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with Nauru, to information or locations in addi-

tion to those specified in article 75. Any disagreement concerning the need
for additional access shall be resolved in accordance with articles 21 and 22;
in case action by Nauru is essential and urgent, article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-
tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective
implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall
make the optimum and most economical use of inspection resources available
to it.
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Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 79
The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in

respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine

inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-
year of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
30 x VE man-days of inspection per year, where E is the inventory or
annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in
effective kilograms. The maximum established for any such facility shall not,
however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

Nauru and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspec-
tion effort specified in this article, upon determination by the Board that such
amendment is reasonable.

Article 80
Subject to articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual

number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material
is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of Nauru's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Nauru's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in article 31 have been implemented by Nauru; the promptness of
reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's inde-
pendent verification; and the amount and accuracy of the material unac-
counted for, as verified by the Agency;
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(c) Characteristics of Nauru's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the char-
acteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to
which information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which Nauru's nuclear activities are interrelated with those of other States;
and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of sta-
tistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 81

Nauru and the Agency shall consult if Nauru considers that the inspection
effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 82
The Agency shall give advance notice to Nauru before arrival of inspectors

at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:

(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70(c), at least 24 hours; for those
pursuant to article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in
article 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible after
Nauru and the Agency have consulted as provided for in article 76, it being
understood that notification of arrival normally will constitute part of the
consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in article 79(b) and sealed storage installations
containing plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in
all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited
and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive
from outside Nauru the Agency shall also give advance notice of the place and
time of their arrival in Nauru.

Article 83

Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may, as a supple-
mentary measure, carry out without advance notification a portion of the routine
inspections pursuant to article 79 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully
take into account any operational programme provided by Nauru pursuant to
article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the opera-
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tional programme, it shall advise Nauru periodically of its general programme of
announced and unannounced inspections, specifying the general periods when
inspections are foreseen. In carrying out any unannounced inspections, the
Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties for Nauru
and for facility operators, bearing in mind the relevant provisions of articles 43
and 88. Similarly Nauru shall make every effort to facilitate the task of the
inspectors.

Designation of inspectors

Article 84
The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform Nauru in writing of the name, qualifica-
tions, nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of
each Agency official he proposes for designation as an inspector for Nauru;

(b) Nauru shall inform the Director General within thirty days of the receipt of
such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Nauru as one of the inspectors for Nauru, and shall inform Nauru of such
designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Nauru or on his
own initiative, shall immediately inform Nauru of the withdrawal of the
designation of any official as an inspector for Nauru.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in arti-
cle 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 70(a) and (b) the
designation procedures shall be completed if possible within thirty days after the
entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible within
this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary
basis.

Article 85
Nauru shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where

required, for each inspector designated for Nauru.

Conduct and visits of inspectors

Article 86

Inspectors, in exercising their functions under articles 47 and 70-74, shall
carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the
construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety.
In particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the staff
of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in pursuance
of articles 73 and 74, particular operations in a facility should be carried out by
the operator, they shall make a request therefor.

Article 87
When inspectors require services available in Nauru, including the use of

equipment, in connection with the performance of inspections, Nauru shall facil-
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itate the procurement of such services and the use of such equipment by
inspectors.

Article 88

Nauru shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections by representatives of Nauru, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89

The Agency shall inform Nauru of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Nauru, in
particular by means of statements in respect of each material balance area,
which shall be made as soon as possible after a physical inventory has been
taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of Nauru:

(a) In the case of import into Nauru, from the time that such responsibility
ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Nauru, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined
in accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned.
Neither Nauru nor any other State shall be deemed to have such responsibility
for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear material is in
transit on or over its territory, or that it is being transported on a ship under its
flag or in its aircraft.

Transfers out of Nauru

Article 91

(a) Nauru shall notify the Agency of any intended transfer out of Nauru of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the shipment
exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several
separate shipments are to be made to the same State, each of less than one
effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.
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(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Nauru and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;

(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared
for shipping;

(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and

(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility
for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 92

The notification referred to in article 91 shall be such as to enable the Agency
to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred out of
Nauru and, if the Agency so wishes or Nauru so requests, to affix seals to the
nuclear material when it has been prepared for shipping. However, the transfer
of the nuclear material shall not be delayed in any way by any action taken or
contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the re-
cipient State, Nauru shall make arrangements for the Agency to receive, within
three months of the time when the recipient State accepts responsibility for the
nuclear material from Nauru, confirmation by the recipient State of the transfer.

Transfers into Nauru

Article 94

(a) Nauru shall notify the Agency of any expected transfer into Nauru of
nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be received from the same State, each of less
than one effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date
on which Nauru assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Nauru and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

Vol. 1391. 1-23283



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1985

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material;

(ii) At what point of the transfer Nauru will assume responsibility for the nuclear
material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which
that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95
The notification referred to in article 94 shall be such as to enable the

Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the consign-
ment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action taken
or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96

Special reports

Nauru shall make a special report as envisaged in Article 67 if any unusual
incident or circumstances lead Nauru to believe that there is or may have been
loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay, during an
international transfer.

DEFINITIONS

Article 97
For the purposes of this Agreement:

A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing
a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear mate-
rial may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appro-
priate. The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;

(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233
for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.
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E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all inven-
tory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilo-

grams multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%),
its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a repro-
cessing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches,
of nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts

from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting
point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity;

(b) Decreases:

(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-
ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

Vol. 1391, 1-23283



326 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait6s 1985

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inad-
vertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears
in such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 79, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such
that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can

be determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be estab-
lished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inven-
tory and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special fissionable
material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by Nauru.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived esti-
mates of batch quantities of nuclear material on hand at a time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibra-
tion or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of compounds,
conversion factors to determine weight of element, specific gravity, element
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concentration, isotopic ratios, relationship between volume and manometer
readings and relationship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the infor-
mation from all strategic points taken together, the information necessary and
sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and verified;
a strategic point may include any location where key measurements related to
material balance accountancy are made and where containment and surveillance
measures are executed.

DONE in duplicate in the English language.

For the Republic of Nauru:

MARTIN WESTON
Representative of the Republic of Nauru, London

London, 27 March 1984

For the International Atomic Energy Agency:

HANS BLIX
Director General of the International Atomic Energy Agency

Vienna, 13 April 1984

PROTOCOL

The Republic of Nauru (hereinafter referred to as "Nauru") and the International
Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency") have agreed as follows:

1. (1) Until such time as Nauru has, in peaceful nuclear activities within its terri-
tory or under its jurisdiction or control anywhere,

(a) Nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of material
in question, in article 36 of the Agreement between Nauru and the Agency for the
Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Agreement"), or

(b) Nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions of part II of the Agreement shall be held in abeyance,
with the exception of articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of article 33 of
the Agreement may be consolidated and submitted in an annual report; similarly, an
annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the import and export of
nuclear material described in paragraph (c) of article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrangements provided
for in article 38 of the Agreement, Nauru shall notify the Agency sufficiently in advance
of its having nuclear material in peaceful nuclear activities within its territory or under its
jurisdiction or control anywhere in quantities that exceed the limits or six months before
nuclear material is to be introduced into a facility, as referred to in section I hereof,
whichever occurs first.
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II. This protocol shall be signed by the representatives of Nauru and the Agency
and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in duplicate in the English language.

For the Republic of Nauru:

MARTIN WESTON
Representative of the Republic of Nauru, London

London, 27 March 1984

For the International Atomic Energy Agency:

HANS BLIX
Director General of the International Atomic Energy Agency

Vienna, 13 April 1984
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD3 ENTRE LA RtPUBLIQUE DE NAURU ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF
A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITE SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES NU-
CL1tAIRES

4

CONSIDtRANT que la Rdpublique de Nauru (ci-apr~s ddnomm6e «, Nauru >)
est Partie au Trait6 sur la non-proliferation des armes nucldaires (ci-apr~s d6-
nomm6 <, le Trait6 ,>), ouvert i la signature t Londres, h Moscou et hi Wash-
ington le lerjuillet 19684, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

Vu le paragraphe 1 de 'article III du Trait6 qui est ainsi conqu
,, Tout Etat non dot6 d'armes nuclaires qui est Partie au Trait6 s'en-

gage i accepter les garanties stipulkes dans un accord qui sera n~goci6 et
conclu avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conformdment
au Statut de l'Agence internationale de l'6nergie5 atomique et au syst~me
de garanties de ladite Agence, i seule fin de vdrifier l'ex~cution des obliga-
tions assumdes par ledit Etat aux termes du present Trait6 en vue d'emp -
cher que l'6nergie nuclkaire ne soit dtournde de ses utilisations pacifiques
vers des armes nuclkaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires. Les
modalitds d'application des garanties requises par le pr6sent article porte-
ront sur les matiires brutes et les produits fissiles spdciaux, que ces mati~res
ou produits soient produits, traitds ou utilis~s dans une installation nuclkaire
principale ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties
requises par le present article s'appliqueront toutes matiires brutes ou tous
produits fissiles spdciaux dans toutes les activit6s nuclkaires pacifiques
exercdes sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit; >,
CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apris

d6nommde ,< l'Agence >) est habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut, h
conclure de tels accords,

Nauru et l'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier
Nauru s'engage, en vertu du paragraphe 1 de I'article III du Trait6, ' accep-

ter des garanties, conformdment aux termes du present Accord, sur toutes les

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
Entre en vigueur le 13 avril 1984 par la signature, conformdment i ]'article 24.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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mati~res brutes et tous les produits fissiles spdciaux dans toutes les activitds
nucl6aires pacifiques exerc6es sur le territoire de Nauru, sous sa juridiction, ou
entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, i seule fin de verifier
que ces mati~res et produits ne sont pas ddtourn~s vers des armes nuclaires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller /t l'application des garanties,
conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati6res brutes et
tous les produits fissiles spdciaux dans toutes les activit~s nucl6aires pacifiques
exercdes sur le territoire de Nauru, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit, i seule fin de vdrifier que ces mati~res et
produits ne sont pas ddtournds vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
explosifs nucldaires.

COOPRATION ENTRE NAURU ET L'AGENCE

Article 3

Nauru et l'Agence coopbrent en vue de faciliter la mise en oeuvre des garan-
ties pr6vues au present Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr~vues au present Accord sont mises en oeuvre de mani~re h

a) Eviter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de Nauru ou la
cooperation internationale dans le domaine des activit6s nucikaires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de matires nucl6aires;

b) Eviter de g~ner indfiment les activit6s nucl6aires pacifiques de Nauru et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) Etre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit~s nuci6aires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour prot~ger les secrets com-
merciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de I'application du pr6sent Accord;

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique h aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du present
Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant i'application de cet Accord
peuvent &tre communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s
ddnomm6 <, le Conseil ) et aux membres du personnel de I'Agence qui en ont
besoin pour exercer leurs fonctions officielles en matire de garanties, mais
seulement dans la mesure oii cela est ndcessaire pour permettre t l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilitds dans l'application du pr6sent Accord;
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ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord peuvent tre publi6s sur d6cision du Conseil
si les Etats directement int6ressds y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au
pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en matiire de garanties,
et fait son possible pour optimiser le rapport coft/efficacit6 et assurer I'applica-
tion du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucldaires soumises
aux garanties en vertu du present Accord grfice /t l'emploi d'appareils et autres
moyens techniques en certains points strat6giques, dans la mesure ofi la techno-
logie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de la comp-

tabilit6;
ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des

mati~res nucl6aires;
iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du com-

bustible nucl6aire ofb sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es des
mati~res nucl6aires h partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs
explosifs nucl6aires peuvent tre facilement fabriqu6s, et la reduction au
minimum des activit6s de v6rification en ce qui concerne les autres matires
nucl6aires, it condition que cela ne g~ne pas l'application par I'Agence des
garanties vis6es au pr6sent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7
a) Nauru 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de contr6le pour

toutes les matiires nucl6aires soumises /i des garanties en vertu du pr6sent
Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu ddtournement de mati~res nuclkaires de leurs utilisations paci-
fiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, vdri-
fier les r6sultats obtenus par le syst~me nauruan. Cette v6rification comprend,
notamment, des mesures et observations ind6pendantes effectu6es par I'Agence
selon les modalit6s sp6cifi6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. En pro-
c6dant h cette verification, I'Agence tient dfiment compte de I'efficacit6 technique
du systime nauruan.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du present
Accord, Nauru fournit it I'Agence, conformdment aux dispositions 6nonc6es ht
la Deuxi~me partie du pr6sent Accord, des renseignements concernant les ma-
ti~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord et les carac-
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tdristiques des installations qui ont une importance du point de vue du contr6le
de ces mati~res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements ndcessaire
pour l'ex~cution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r~duits au minimum ndcessaire au contr6le des mati6res nucldaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.

c) Si Nauru le demande, l'Agence est disposde it examiner, en un lieu rele-
vant de la juridiction de Nauru, les renseignements descriptifs qui, de l'avis de
Nauru, sont particulirement n~vralgiques. II n'est pas n~cessaire que ces rensei-
gnements soient communiques matdriellement i l'Agence, condition qu'ils
soient conserves en un lieu relevant de la juridiction de Nauru de mani~re que
l'Agence puisse les examiner nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de Nauru h la designation
d'inspecteurs de l'Agence pour Nauru;

ii) Si, lorsqu'une designation est proposde, ou un moment quelconque
apr~s la designation d'un inspecteur, Nauru s'6l6ve contre la designation de cet
inspecteur, l'Agence propose .4 Nauru une ou plusieurs autres designations;

iii) Si, i la suite du refus rdp6t6 de Nauru d'accepter la designation d'inspec-
teurs de l'Agence, les inspections h faire en vertu de l'Accord sont entravdes, ce
refus est renvoy6 par le Directeur g~n6ral de l'Agence (ci-apr~s ddnomm6 o le
Directeur gdndral ) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures
appropri~es.

b) Nauru prend les mesures n~cessaires pour que les inspecteurs de l'Agence
puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du present
Accord.

c) Les visites et activitds des inspecteurs de l'Agence sont organisdes de
mani~re h :

i) Rdduire au minimum les inconv6nients et perturbations pour Nauru et pour
les activit6s nucldaires pacifiques inspect6es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-
dentiels venant la connaissance des inspecteurs.

PRIVILI-GES ET IMMUNITES

Article 10

Nauru accorde h l'Agence (notamment h ses biens, fonds et avoirs) et h ses
inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du pr6sent
Accord, les mmes privileges et immunitds que ceux qui sont prdvus dans les
dispositions pertinentes de l'Accord sur les privilkges et immunitds de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique'.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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LEVtE DES GARANTIES

Article 1I

Consommation ou dilution des matibres nucldaires
Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nucl6aires lorsque

I'Agence a constat6 que lesdites mati res ont 6t6 consomm6es, ou ont 6 dilu6es
de telle manibre qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucldaire
pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irrdcup6rables.

Article 12

Transfert de matibres nucMaires hors de Nauru

Nauru notifie l'avance I'Agence les transferts prdvus de matibres nu-
cl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors de Nauru, con-
formdment aux dispositions 6noncdes dans la Deuxibme partie du present Accord.
L'Agence l6ve les garanties applicables aux matibres nucl6aires en vertu du pr6-
sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6, comme
prdvue dans la Deuxi~me partie. L'Agence tient des registres oi sont consignds
chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant, la reapplication de garanties aux
matibres nucldaires transfdrdes.

Article 13

Dispositions relatives aux matires nucliaires devant tre utilis'es dans des
activitis non nucliaires
Lorsque des mati~res nuclkaires soumises aux garanties en vertu du present

Accord doivent 6tre utilis6es dans des activitds non nuclaires, par exemple pour
la production d'alliages ou de cdramiques, Nauru convient avec l'Agence, avant
que les matibres soient utilisdes, des conditions dans lesquelles les garanties appli-
cables a ces matibres peuvent 6tre levees.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLEAIRES DEVANT
ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITfES NON PACIFIQUES

Article 14
Si Nauru a l'intention, comme elle en a la facult6, d'utiliser des matibres

nucldaires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord
dans une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes
du present Accord, les modalitds ci-apr~s s'appliquent :
a) Nauru indique h l'Agence l'activit6 dont il s'agit et precise

i) Que l'utilisation des mati~res nucl6aires dans une activit6 militaire non
interdite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris
par Nauru en execution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et
prdvoyant que ces matibres sont utilisdes uniquement dans une activit6
nucldaire pacifique;

ii) Que, pendant la periode oil les garanties ne seront pas appliquees, les
matibres nuclaires ne serviront pas it la fabrication d'armes nucl6aires ou
d'autres dispositifs explosifs nucldaires;
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b) Nauru et I'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant que les
mati~res nuci6aires sont utilis6es dans une activit6 de cette nature, les garan-
ties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement pr6cise
dans la mesure du possible la p6riode ou les circonstances dans lesquelles les
garanties ne sont pas appliqu6es. De toute manire, les garanties vis6es au
pr6sent Accord s'appliquent de nouveau ds que les mati~res sont retrans-
f~rdes h une activit6 nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la
quantit6 totale et de la composition de ces mati~res non soumises aux garanties
se trouvant Nauru ainsi que de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de I'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement
sur des questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux moda-
lit6s d'application, l'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas
une approbation de l'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets mili-
taires ayant trait cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati~res
nucl6aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

Nauru rembourse int6gralement t l'Agence toutes les d6penses de garanties
encourues par l'Agence en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si Nauru ou des
personnes relevant de sa juridiction encourent des d6penses extraordinaires du
fait d'une demande expresse de l'Agence, cette derni~re rembourse le montant de
ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable h le faire. De toute
fagon, les cofits des op6rations suppl6mentaires de mesure ou de pr6levement
d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander sont h la charge de l'Agence.

RESPONSABILITt CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLIAIRE

Article 16

Nauru fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient, aux fins
de la mise en ceuvre du pr6sent Accord, de la m~me protection que ses propres
nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl6aire, y
compris de toute assurance ou autre garantie financi~re, qui peut tre pr6vue
dans sa 16gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITI INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r6paration faite par Nauru l'Agence ou par I'Agence h
Nauru pour tout dommage r6sultant de la mise en ceuvre des garanties appli-
cables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage caus6 par un accident
nucl6aire, est r6gl6e conform6ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VIRIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18
Au cas oft, apr~s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral, le Con-

seil d6cide qu'il est essentiel et urgent que Nauru prenne une mesure d6termin6e
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pour permettre de v~rifier que des matieres nuclaires soumises aux garanties
en vertu du present Accord ne sont pas d~tourn~es vers des armes nuclkaires ou
d'autres dispositifs explosifs nuclkaires, le Conseil peut inviter Nauru prendre
ladite mesure sans d~lai, ind~pendamment de toute proc6dure engag6e pour le
r~glement d'un diffrrend conform~ment i I'article 22 du present Accord.

Article 19
Au cas ob le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents commu-

niques par le Directeur g~n~ral, constate que l'Agence n'est pas mme de v~ri-
fier que les mati~res nuclkaires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu
du pr6sent Accord n'ont pas 6t6 dtourn~es vers des armes nuclkaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au
paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s d~nomm6 < le
Statut >,), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres
mesures pr~vues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la
mesure dans laquelle l'application des garanties a fourni certaines assurances et
donne i Nauru toute possibilit6 de lui fournir les assurances supplkmentaires
n~cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET RLGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20
Nauru et I'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de l'autre, sur

toute question concernant I'interpr~tation ou I'application du pr6sent Accord.

Article 21
Nauru est habilit~e h demander que toute question concernant l'interprta-

tion ou l'application du present Accord soit examinee par le Conseil. Le Conseil
invite Nauru i prendre part h ses d6bats sur toute question de cette nature.

Article 22
Tout diff~rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du present Accord,

?'l'exception de'diff~tendsrelatifs une constatation, faite par le Conseil en
vertu de I'article 19, ou h une mesure prise par le Conseil h la suite de cette
constatation, qui n'est pas r~gl6 par voie de n~gociation ou par un autre moyen
agr6 par Nauru et l'Agence doit, h la demande de I'une ou de l'autre, tre soumis
h un tribunal d'arbitrage compose comme suit : Nauru et I'Agence d~signent
chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s 6lisent un troisi~me
arbitre qui pr6side le tribunal. Si Nauru ou I'Agence n'a pas d~sign6 d'arbitre
dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, Nauru ou I'Agence peut
demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre.
La m~me proc6dure est appliqu~e si le troisi~me arbitre n'est pas 6iu dans les
trente jours qui suivent la designation ou la nomination du deuxi~me. Le quorum
est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les d~ci-
sions doivent tre approuv~es par deux arbitres. La proc6dure d'arbitrage est
fixee par le tribunal. Les decisions du tribunal ont force obligatoire pour Nauru
et I'Agence.
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AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23

a) Nauru et I'Agence se consultent, la demande de I'une ou de I'autre, au
sujet de tout amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent tre acceptas par Nauru et I'Agence.

c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux memes con-
ditions que l'Accord lui-m~me.

d) Le Directeur ganaral informe sans dalai tous les Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au present Accord.

ENTRf-E EN VIGUEUR ET DURtE

Article 24

Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par les reprasen-
tants de Nauru et de l'Agence. Le Directeur ganaral informe sans dalai tous les
Etats Membres de l'Agence de l'entrae en vigueur du present Accord.

Article 25

Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que Nauru est Partie
au Trait6.

DEUXIIME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la prasente partie de l'Accord est de specifier les modalitas a
appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27
L'objectif des modalitas d'application des garanties 6noncaes dans la pr6-

sente partie de l'Accord est de daceler rapidement le datournement de quantitas
significatives de mati~res nuciaires des activitas nuclkaires pacifiques vers la
fabrication d'armes nuclkaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclkaires ou t
des fins inconnues, et de dissuader tout datournement par le risque d'une datec-
tion rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 a l'article 27, il est fait usage de la
comptabilit6 matires comme mesure de garanties d'importance essentielle asso-
ci6e au confinement et it la surveillance comme mesures compl6mentaires impor-
tantes.

Article 29

La conclusion technique des operations de v6rification par l'Agence est une
declaration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant ia diff6rence d'inven-
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taire pour une p6riode d6terminde et les limites d'exactitude des diff6rences
d6clar6es.

SYSTLME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTR6LE
DES MATIERES NUCLi AIRES

Article 30

Conform6ment h l'article 7, I'Agence, dans ses activit6s de v6rification,
fait pleinement usage du syst~me nauruan de comptabilit6 et de contr6le de toutes
les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et
6vite toute r6p6tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de contr6le faites par
Nauru.

Article 31

Le syst~me nauruan de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch6ant, et comme le
sp6cifient les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions
suivantes :
a) Un syst~me de mesures pour la d6termination des quantit6s de mati~res nu-

cl6aires arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autrement
retir6es du stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de I'exactitude des mesures, et l'estimation
de l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Les modalit6s de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non
mesur6s;

J) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
mati~res, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y
compris les arriv6es et les exp6ditions;

g) Deq dispositions visant h assurer ]'application correcte des m6thodes et r~gles
de comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports ii l'Agence conform6ment aux
articles 58 t 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux mati~res
dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 l'alin6a c sont directement ou indirecte-
ment export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, Nauru informe l'Agence
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de la quantit6, de la composition et de la destination de ces mati~res, sauf si
elles sont exportees h. des fins sp~cifiquement non nuclaires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 h I'alin~a c sont import~es, Nauru informe
l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res, sauf si ces mati~res
sont import6es h des fins sp~cifiquement non nucl~aires.

c) Si des mati~res nuci6aires d'une composition et d'une puret6 propres t la
fabrication de combustible ou h la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le
stade de traitement ob elles ont 6 produites, ou si de telles mati~res nucl6aires
ou toute autre mati~re nucl6aire produite t un stade ult6rieur du cycle du combus-
tible nuci6aire sont import6es h Nauru, les mati~res nucl6aires sont alors soumises
aux autres modalit6s de garanties sp6cifi6es dans le pr6sent Accord.

LEVIE DES GARANTIES

Article 34

a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es
A l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que Nauru consid~re
que la r6cup6ration des mati~res nucl6aires contr616es contenues dans les d6chets
A retraiter n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, Nauru et l'Agence
se consultent au sujet des mesures de garanties appropri6es A appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es
A l'article 13, sous r6serve que Nauru et l'Agence conviennent que ces mati~res
nucl6aires sont pratiquement irr6cup6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35
A la demande de Nauru, l'Agence exempte des garanties les matires nu-

cl6aires suivantes :
a) Les produis fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du gramme

ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires

conform6ment h l'article 13 et sont r6cup6rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure A 80%.

Article 36
A la demande de Nauru, I'Agence exempte des garanties les mati~res nu-

cl6aires qui y seraient autrement soumises, h condition que la quantit6 totale
des mati~res nucl6aires exempt6es h Nauru, en vertu du pr6sent article, n'exc~de
it aucun moment les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un

ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;
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ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur i 0,2 (20%), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids reel par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement infrieur i 0,2 (20%) mais sup6rieur
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids reel par le quintuple du carr6 de I'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichis-
sement sup~rieur i 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur At
0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit(s plus importantes que le Conseil peut specifier pour application
uniforme.

Article 37

Si une mati~re nucl~aire exempt~e doit tre trait~e ou entrepose en m~me
temps que des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties
Acette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38
Nauru et I'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui spcifient

en detail, dans la mesure n~cessaire pour permettre h I'Agence de s'acquitter
efficacement de ses responsabilit~s en vertu du present Accord, la mani~re dont les
modalit~s 6nonc~es au present Accord seront appliqu~es. Nauru et l'Agence
peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires
sans amendement au present Accord.

Article 39
Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que le

present Accord ou aussit6t que possible apres son entree en vigueur. Nauru et
I'Agence ne n~gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-
vingt-dix jours suivant l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord; ce d6lai ne peut
tre prolong6 que si Nauru et l'Agence en sont convenues. Nauru communique

sans d~lai ht I'Agence les renseignements n~cessaires h l'6laboration de ces arran-
gements. Ds l'entr(e en vigueur du present Accord, I'Agence a le droit d'appli-
quer les modalit~s qui y sont 6nonc~es en ce qui concerne les mati~res nucl~aires
6num~r6es dans l'inventaire vis6 At I'article 40, mme si les arrangements subsi-
diaires ne sont pas encore entr~s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 40
Sur ia base du rapport initial mentionn6 h I'article 61, i'Agence dresse un

inventaire unique de toutes les mati~res nucl~aires At Nauru soumises aux garan-
ties en vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient At jour en
se fondant sur les rapports ult~rieurs et les r~sultats de ses operations de v~rifi-
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cation. Des copies de l'inventaire sont communiqu~es h Nauru h des intervalles
h convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions g~nrales

Article 41

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les instal-
lations existantes sont communiqu6s h l'Agence au cours de la discussion
des arrangements subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des renseignements
descriptifs pour les installations nouvelles sont sp6cifi6s dans lesdits arrange-
ments; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction
de mati~res nucl6aires dans une installation nouvelle.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiqu6s h l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n6ral, son objet, sa

capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et I'adresse
h utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucl6aires
ainsi que la disposition g6n~rale du materiel important qui utilise, produit ou
traite des mati~res nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati~res nu-
cl6aires, en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment les
zones de bilan mati~res d61imit6es par l'exploitant, les op6rations de mesure
du flux et les modalit6s de l'inventaire du stock physique.

Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont commu-
niqu6s h. l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements
sur l'organigramme des responsabilit6s relatives h la comptabilit6 et au contr6le
des mati~res. Nauru communique h l'Agence des renseignements compl6men-
taires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra observer et
auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une inci-
dence aux fins des garanties sont communiqu6s h l'Agence pour examen;
l'Agence est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s
en vertu de l'article 43; suffisamment t6t pour que les modalit~s d'application
des garanties puissent tre ajust6es si n6cessaire.
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Article 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence sont utilis~s aux fins
suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl~aires, qui

intressent l'application des garanties aux matikres nucl6aires, de fagon suffi-
samment d6taille pour que la v~rification soit plus aisle;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de compta-
bilit6 par I'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de
mesure principaux et servent t determiner le flux et le stock de mati~res
nucl6aires; pour determiner ces zones de bilan mati~res, I'Agence applique
notamment les crit~res suivants :

i) La taille des zones de bilan mati6res est fonction de l'exactitude avec
laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus pos-
sible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du
flux soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties en
concentrant les op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis~es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan ma-
ti~res aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette
combinaison est compatible avec ses besoins en matiere de v6rification;

iv) A la demande de Nauru, il est possible de d6finir une zone de bilan
matires sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont les d6tails
sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s de I'inventaire du stock phy-
sique des matires nucl6aires aux fins de ia comptabilit6 de 'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6-
thodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de
l'emplacement des mati~res nucl6aires, et arr ter les modalit6s de v6rifi-
cation;

f) D6terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confi-
nement et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles
seront appliqu6es.

Les r6sultats de I'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 46

Rgexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garan-
ties ou de l'exp6rience acquise dans I'application des modalit6s de v6rification,
en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform6ment h. l'article 45.
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Article 47

Virification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en cooperation avec Nauru, envoyer des inspecteurs dans
les installations pour verifier les renseignements descriptifs communiqu6s
l'Agence en vertu des articles 41 h 44 aux fins 6nonc~es l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATItRES NUCLtAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48
Lorsque des matires nucldaires doivent tre habituellement utilisdes en

dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6chdant, com-
muniqu6s I'Agence :
a) Une description g6n6rale de l'utilisation des mati~res nucl6aires, leur empla-

cement g~ographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur h employer
pour les affaires courantes;

b) Une description gdndrale des modalit6s en vigueur ou propos~es pour la
comptabilit6 et le contr6le des matires nucldaires, notamment l'organigramme
des responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati~res.

L'Agence est informde sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 49
Les renseignements communiqu6s it l'Agence en vertu de l'article 48 peuvent

tre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc~es dans les alindas b hf de
l'article 45.

COMPTABILITt

Dispositions gn&ales

Article 50
En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati6res comme il est dit it l'ar-

ticle 7, Nauru fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne
chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 h tenir est d~crite dans les
arrangements subsidiaires.

Article 51
Nauru prend des dispositions pour faciliter 1'examen de la comptabilit6 par

les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en anglais, en espagnol,
en frangais ou en russe.

Article 52
La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.
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Article 53

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :
a) Des relev6s comptables de toutes les matires nucl6aires soumises aux garan-

ties en vertu du pr6sent Accord;
b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces matires

nucl6aires.

Article 54
Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour 1'6tablisse-

ment des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les plus
r6centes ou est 6quivalent en qualit6 t ces normes.

Relevs comptables

Article 55
Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de

bilan mati~res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock

comptable i tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d6termination du stock

physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6 faits en ce qui concerne les
variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56
Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s

indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nucl~aires : l'identification
des mati~res, les donn6es concernant le lot et les donn6es de base. Les relev6s
rendent compte des quantit6s d'uranium, de thorium et de plutonium s6par6ment
dans chaque lot de mati~res nucl6aires. Pour chaque variation de stock sont indi-
qu6s la date de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp6di-
trice et la zone de bilan matires destinataire, ou le destinataire.

Article 57

Releves d'operations

Les relev~s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quan-

tit6s et de la composition des mati~res nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par 1'6talonnage de r6servoirs et appareils, et par
1'6chantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr~le de la qualit6 des
mesures et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire du
stock physique, et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;
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d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gn&ales

Article 58
Nauru communique it l'Agence les rapports d6finis aux articles 59 4 68, en

ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6-
sent Accord.

Article 59

Les rapports sont r~dig6s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe,
sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform6ment aux arti-
cles 50 i 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rap-
ports sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 61
L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati6res nuclkaires soumises

aux garanties en vertu du pr6sent Accord. Le rapport initial est envoy6 par Nauru
h l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours
duquel le present Accord entre en vigueur, et d~crit la situation au dernier jour
dudit mois.

Article 62
Pour chaque zone de bilan mati~res, Nauru communique h l'Agence les rap-

ports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock

de mati~res nucl6aires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et
en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les
variations de stock se sont produites ou ont 6t6 constat6es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan matibres fond6 sur le stock
physique des matiires nucl6aires r6ellement pr6sentes dans la zone de bilan
mati~res. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas dans
les trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles ht la date oii ils sont
6tablis et peuvent &tre rectifi6s ult6rieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res
et les donn6es concernant le lot pour chaque lot de matibres nucl6aires, la date
de la variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp6ditrice
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et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont
jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation

inscrites dans les relev6s d'op6rations pr6vus hi I'alin6a a de I'article 57;

b) D6crivant, comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme
d'op6rations pr6vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 64

Nauru rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correction,
soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6par6ment. II est rendu
compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res nucl6aires, telles que les
transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent tre group6es pour qu'il en
soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65

L'Agence communique it Nauru, pour chaque zone de bilan mati~res, des
inventaires semestriels du stock comptable de mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les
variations de stock pour la p6riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf
si Nauru et I'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;
g) Diff6rence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et
qui donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn6es concernant
le lot est joint it chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 67

Rapports spciaux

Nauru envoie des rapports sp6ciaux sans d6lai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent Nauru h penser
que des matieres nucl6aires ont 6t6 ou ont pu tre perdues en quantit6s
exc6dant les limites sp6cifi6es h cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport h celui qui est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
mati~res nucl6aires est devenu possible.
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Article 68

Prcisions et claircissements

A la demande de l'Agence, Nauru fournit des pr6cisions ou des 6claircisse-
ments sur tous les rapports dans la mesure ofi cela est n6cessaire aux fins des
garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Dispositions gtnrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions
des articles 70 t 81.

Objectifs des inspections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:
a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati6res

nuci6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation

depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des matieres
nucl6aires conform6ment aux articles 92 t 95, avant leur transfert hors de
Nauru ou lors de leur transfert h destination de son territoire.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections r6guli~res pour
a) Vrifier que les rapports sont conformes h la comptabilit6;

b) Wrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inven-
taire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock
comptable.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions
de l'article 76 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par Nauru, y compris
les explications fournies par Nauru et les renseignements obtenus au moyen
des inspections r6gulires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses respon-
sabilit6s en vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli~res
pr6vues aux articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s h, des ren-
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seignements ou emplacements qui s'ajoutent ii ceux qui sont sp~cifi6s h I'article 75
pour les inspections r6guli~res et les inspections ad hoc.

Portge des inspections

Article 73

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 70 t 72, I'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 a 57;

b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les matires nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Vrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de
contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v616es techniquement
applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de l'article 73, I'Agence est habilit6e ii

a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour le
bilan mati~res le sont conform6ment i des modalit6s qui donnent des 6chan-
tillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et I'analyse des 6chantillons, et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller 1'6talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec Nauru les dispositions voulues pour que

i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6men-
taires pr6lev6s A l'intention de I'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient
analys6s;

iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appa-
reils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes
et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec Nauru les dispositions voulues pour l'exp6dition des 6chan-
tillons pr6lev6s h l'intention de I'Agence.
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Droit d'acccs pour les inspections

Article 75

a) Aux fins 6nonc~es aux alin~as a et b de l'article 70 et jusqu'au moment
ob les points strat~giques auront 6t6 spdcifi~s dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de l'Agence ont acc~s i tout emplacement ofb, d'apr~s le rapport
initial ou une inspection faite h l'occasion de ce rapport, se trouvent des mati~res
nuclaires.

b) Aux fins 6nonc~es h l'alin~a c de l'article 70, les inspecteurs ont acces
ht tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment aux sous-
alin~as d, iii, de l'article 91 ou d, iii, de l'article 94.

c) Aux fins enoncees h l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points strat~giques d~sign~s dans les arrangements subsidiaires et h ]a
comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 h 57.

d) Si Nauru estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 h l'Agence, Nauru et
l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre h l'Agence
de s'acquitter de ses responsabilit~s en mati~re de garanties compte tenu des limi-
tations ainsi apport6es. Le Directeur g6nral rend compte de chacun de ces
arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu h, des inspections spdciales
aux fins 6nonc~es h l'article 72, Nauru et l'Agence se consultent imm~diatement.
A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~guli~res pr~vues aux

articles 77 h 81;

b) Obtenir, avec l'assentiment de Nauru, un droit d'acc~s h des renseignements
ou emplacements qui s'ajoutent a ceux qui sont sp~cifi~s h l'article 75. Tout
ddsaccord concernant la n~cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est rdgl6 confor-
mdment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures it prendre par
Nauru sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Friquence et intensit des inspections rigulires

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la dur~e des inspections r~guli~res au minimum compatible avec
l'application effective des modalit~s de garanties 6nonc~es dans le present
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible
les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext~rieures aux instal-
lations, contenant une quantit6 de mati~res nucl~aires ou ayant un debit annuel,
si celui-ci est sup~rieur, n'exc~dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut
proc~der h une inspection rdguli~re par an.
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Article 79
Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl~aires ou ayant

un debit annuel exc~dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la
dur~e, le calendrier et les modalit~s des inspections r~guliires sont d~termin~s
compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extrEme ou limite, le regime
d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n~cessaire et suffisant pour con-
naitre tout moment le flux et le stock de mati~res nucl~aires; le maximum d'ins-
pection r~guliire en ce qui concerne ces installations est d~termin6 de la mani~re
suivante :
a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scellks, le total maximum

d'inspection r~guliire par an est d~termin6 en autorisant un sixi~me d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat~gorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage sous
scell~s, dont les activit~s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi h plus de 5%, le total maximum d'inspection r~guli~re par an est deter-
min6 en autorisant pour chaque installation de cette cat~gorie 30 x N/E jour-
noes d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl~aires ou le debit
annuel, si celui-ci est plus lev6, exprim~s en kilogrammes effectifs. Toutefois,
le maximum tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas
inf~rieur h 1,5 annie d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis~es aux alin~as a ou b, le total maximum
d'inspection r~guli~re par an est d~termin6 en autorisant pour chaque instal-
lation de cette cat~gorie un tiers d'annee d'inspecteur plus 0,4 x E jour-
noes d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl~aires ou le debit
annuel, si celui-ci est plus 6lev6, exprim~s en kilogrammes effectifs.

Nauru et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp~cifi~s dans le
present article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil decide que cette
modification est justifi6e.

Article 80
Sous reserve des dispositions des articles 77 h 79, le nombre, l'intensit6, la

dur~e, le calendrier et les modalit~s des inspections r~guli~res de toute installa-
tion sont d~termin~s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des matibres nuclgaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chi-
mique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi;
accessibilit6;

b) Efficacito du systime nauruan de comptabilit et de contrble, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6-
pendants du systime nauruan de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans
laquelle les dispositions sp6cifi6es h l'article 31 ont &6 appliqu~es par Nauru;
promptitude avec laquelle les rapports sont adress~s h l'Agence; leur concor-
dance avec les v~rifications ind~pendantes faites par I'Agence; importance et
exactitude de la difference d'inventaire confirm~e par I'Agence;

c) Caractgristiques du cycle du combustible nuclgaire de Nauru, en particulier
nombre et type des installations contenant des mati~res nucl~aires soumises
aux garanties; caract~ristiques de ces installations du point de vue des garan-
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ties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de
ces installations facilite la verification du flux et du stock de matieres nu-
claires; mesure dans laquelle une correlation peut &tre 6tablie entre les ren-
seignements provenant de diff~rentes zones de bilan mati~res;

d) Interdipendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl~aires sont reques d'autres Etats, ou exp6dites h d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes oprations de verification faites par
l'Agence t I'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit~s
nucl~aires de Nauru et celles d'autres Etats sont interd~pendantes;

e) Progrbs techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc~d~s statistiques et du sondage al~atoire pour l'6valuation du flux de
mati~res nucl~aires.

Article 81
Nauru et l'Agence se consultent si Nauru estime que l'inspection est inda-

ment concentr~e sur certaines installations.

Prdavis des inspections

Article 82
L'Agence donne pr~avis h Nauru de l'arriv~e des inspecteurs dans les instal-

lations ou dans les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues h l'alin~a c de P'article 70, vingt-quatre

heures au moins h l'avance; une semaine au moins h l'avance pour les inspec-
tions pr~vues aux alin~as a et b de l'article 70 ainsi que pour les activit~s
pr~vues h l'article 47;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues i l'article 72, aussi rapidement que pos-
sible apr~s que Nauru et l'Agence se sont consult6es comme pr~vu h I'arti-
cle 76, 6tant entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement partie
des consultations;

c) Pour les inspections r~guli~res pr~vues h l'article 71, vingt-quatre heures au
moins h l'avance en ce qui concerne les installations vis~es h l'alin6a b de
l'article 79 ainsi que les installations de stockage sous scell6s contenant du
plutonium ou de l'uranium enrichi i plus de 5%, et une semaine dans tous
les autres cas.

Les pr~avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations i inspec-
ter ainsi que les priodes pendant lesquelles elles seront inspect~es. Si les inspec-
teurs arrivent d'un territoire ext~rieur h celui de Nauru, l'Agence donne 6gale-
ment pr~avis du lieu et du moment de leur arrivee.

Article 83
Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, h titre de mesure

compl~mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
r~guli~res pr6vues A I'article 79, selon le principe du sondage al6atoire. En proc&
dant h des inspections inopin~es, l'Agence tient pleinement compte du pro-
gramme d'op6rations fourni par Nauru conform6ment h l'alin~a b de l'article 63.
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En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme d'op6-
rations, elle avise p6riodiquement Nauru de son programme g6n6ral d'inspections
annonc6es et inopin6es en pr6cisant les p6riodes g6n6rales pendant lesquelles
des inspections sont pr6vues. En proc6dant des inspections inopin6es, I'Agence
ne m6nage aucun effort pour r6duire au minimum toute difficult6 pratique que ces
inspections pourraient causer i Nauru et aux exploitants d'installations, en tenant
compte des dispositions pertinentes de 'article 43 et de I'article 88. De m~me,
Nauru fait tous ses efforts pour faciliter la tache des inspecteurs.

Ddsignation des inspecteurs

Article 84
Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit h Nauru le nom, les titres, la natio-
nalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de I'Agence dont la d6signation comme
inspecteur pour Nauru est propos6e, ainsi que tous autres d6tails utiles le
concernant;

b) Nauru fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours suivant la r6cep-
tion de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour Nauru
chaque fonctionnaire que Nauru a accept6, et il informe Nauru de ces d6si-
gnations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse h une demande adress6e par Nauru ou de sa
propre initiative, fait imm6diatement savoir h Nauru que la d6signation d'un
fonctionnaire comme inspecteur pour Nauru est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc6es h i'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a
et b de l'article 70, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans
les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impos-
sible de proc6der h ces d6signations dans ce d61ai, des inspecteurs sont d6sign6s
h ces fins h titre temporaire.

Article 85

Nauru accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas n6ces-
saires h chaque inspecteur d6sign6 pour Nauru.

Conduite et sjour des inspecteurs

Article 86

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47
et 70 h 74, s'acquittent de leurs taches de mani~re h ne pas g~ner ou retarder la
construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compro-
mettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonc-
tionner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une installation de
proc6der h une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des
articles 73 et 74 l'exploitant devrait effectuer des op6rations particuli~res dans
une installation, ils font une demande h cet effet.
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Article 87
Si, dans I'execution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de ser-

vices qu'ils peuvent se procurer h Nauru, notamment d'utiliser du materiel, Nauru
leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 88
Nauru a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr6sentants

pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs ne soient
pas de ce fait retardes ou autrement g n6s dans l'exercice de leurs fonctions.

DtCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VtRIFICATION
DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe Nauru :
a) Des r6sultats des inspections h des intervalles specifi6s dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tirees de ses operations de v6rification it Nauru,

en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan matieres,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apres que le stock physique a et6
inventorie et verifi6 par l'Agence et qu'un bilan matieres a 6t6 dresse.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions generales

Les matieres nucleaires soumises ou devant tre soumises aux garanties en
vertu du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
considerees, aux fins de I'Accord, comme etant sous la responsabilite de Nauru :
a) En cas d'importation t Nauru, depuis le moment o6i une telle responsabilite

cesse d'incomber h l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv~e
des matieres i destination;

b) En cas d'exportation hors de Nauru, jusqu'au moment of6 l'Etat destinataire
assume cette responsabilite, et au plus tard au moment de l'arrivee des ma-
tieres nucleaires h destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilite est determine conformement
aux arrangements appropries qui seront conclus par les Etats interesses. Ni
Nauru ni aucun autre Etat ne sera considere comme ayant une telle responsabi-
lite sur des matieres nucleaires pour la seule raison que celles-ci se trouvent
en transit sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou transportees sous
son pavilion ou dans ses aeronefs.

Transferts hors de Nauru

Article 91
a) Nauru notifie h l'Agence tout transfert prevu hors de Nauru de matieres

nucleaires soumises aux garanties en vertu du present Accord, si l'expedition est
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sup6rieure ht un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs
exp6ditions distinctes doivent tre adress6es au m~me Etat, dont chacune est
inf6rieure h un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme
effectif.

b) La notification est faite ht I'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati~res
nucl6aires ne soient pr6par6es pour 1'exp6dition.

c) Nauru et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour la noti-
fication pr6alable.

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des ma-

ti~res nucl6aires qui sont transf6r6es, et la zone de bilan mati~res d'oi elles
proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl6aires sont destin6es;

iii) Les dates et emplacements obi les matires nucl6aires seront pr6par6es pour:
l'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arriv6e des mati~res nucl~aires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6
des mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable i
laquelle ce stade sera atteint.

Article 92
La notification vis6e it l'article 91 est telle qu'elle permette it l'Agence de

proc6der, si n6cessaire, i une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition avant qu'elles
ne soient transf6r6es hors de Nauru et, si I'Agence le d6sire ou si Nauru le
demande, d'apposer des scell6s sur les mati~res nucl6aires lorsqu'elles ont 6t6
pr6par6es pour exp6dition. Toutefois, le transfert des mati~res nucl6aires ne
devra Etre retard6 en aucune fagon par les mesures prises ou envisag6es par
l'Agence it la suite de cette notification.

Article 93

Si les mati~res nucl6aires ne sont pas soumises airx Zaranties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, Nauru prend les dispositions voulues pour
que l'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment oii l'Etat desti-
nataire accepte la responsabilit6 des mati~res nucl6aires au lieu et place de
Nauru, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts 6 Nauru

Article 94

a) Nauru notifie i I'Agence tout transfert pr6vu de mati~res nucl6aires devant
tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, qui sont destin6es h

Nauru, si l'exp6dition est sup6rieure i un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace
de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent tre reques du m~me Etat,
dont chacune est inf6rieure i un kilogramme effectif mais dont le total d6passe
un kilogramme effectif.
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b) La notification est faite i l'Agence aussi longtemps que possible avant
la date pr6vue de I'arriv6e des matires nucl6aires et en aucun cas plus tard que
la date h laquelle Nauru en assume la responsabilit6.

c) Nauru et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour la noti-
fication pr6alable.

d) La notification sp6cifie
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des

mati~res nucl6aires;
ii) Le stade du transfert auquel Nauru assumera la responsabilit6 des matibres

nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable h laquelle ce
stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de I'arriv6e, i'emplacement ou il est pr6vu que les mati~res
nucl6aires seront d6ball6es, et la date laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.

Article 95

La notification vis6e i l'article 94 est telle qu'elle permette h l'Agence de
proc6der, si n6cessaire, it une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment ou
l'envoi est d6ball6. Toutefois, le d6ballage ne devra pas tre retard6 en raison des
mesures prises ou envisag6es par l'Agence h la suite de cette notification.

Article 96

Rapports spciaux

Nauru envoie un rapport sp6cial, comme pr6vu h l'article 67, si des circons-
tances ou un incident exceptionnels l'am~nent h penser que des mati~res nucl6aires
ont 6t6 ou ont pu tre perdues au cours d'un transfert international, notamment
s'il se produit un retard important dans le transfert.

DtFINITIONS

Article 97

Aux fins du pr6sent Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.
B. Par dgbit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6

de mati~res nucl6aires transf6r6es chaque ann6e hors d'une installation fonction-
nant i sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl6aires trait6e comme
une unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6-
ristiques ou de mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent tre en vrac ou conte-
nues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaque
616ment de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la
composition isotopique s'il y a lieu, Les unit6s de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
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b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de l'ura-
nium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri con-
tenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff~rents articles du lot
avant d'arrondir it l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6-
brique du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant 5. rectifier une
erreur identifi6e ou h traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d6jt comptabi-
lis6e. Chaque correction doit sp6cifier 1'6criture h laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans
I'application des garanties t des mati~res nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes
effectifs est obtenue en prenant :

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou suprieur i 0,01 (1%),
le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur h 0,01 (1%) mais
sup6rieur a 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
h 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multi-
pli6 par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend :

a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine
de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
s6paration des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement oii des matibres nucl6aires en quantit6s sup6rieures i un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de
la quantit6 de matires nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :
i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur : arriv6e en provenance d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou
arriv6e au point de d6part de I'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties h des mati~res nucl6aires
ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6; -
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b) Diminutions :

i) Exportation;
ii) Exp6dition t destination de l'int6rieur : exp6dition i destination d'une

autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr616e (non paci-
fique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due h sa transformation en
6]6ment(s) ou isotope(s) diff6rents A la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a 6t6 mesur6e, ou estim6e sur la
base de mesures, et affect6e t des fins telles qu'elle ne puisse plus se
prater h une utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : matire nuclkaire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cup6-
rable, mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-h-dire perte irr6pa-
rable de matieres nucl6aires par inadvertance, due un accident
d'exploitation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit o6i, 6tant donn6
sa forme, la mati~re nucl6aire peut tre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties
(y compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette
6num6ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annge d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle un
inspecteur a acc~s i tout moment i une installation pendant un total de huit heures
au maximum.

M. Par zone de bilan mati~res, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure
une installation telle que :

a) Les quantit6s de matibres nucl6aires transf6r6es puissent tre d6termin6es h
l'entr6e et i la sortie de chaque zone de bilan mati~res;

b) Le stock physique de matibres nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse tre d6termin6, si n6cessaire, selon des modalit6s sp6cifi6es

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse &re 6tabli.

N. La diffdrence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par rnati~re nucMaire, on entend toute matibre brute ou tout produit
fissile sp6cial tels qu'ils sont d6finis i l'article XX du Statut. Le terme matibre
brute n'est pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de
minerais. Si, aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en
vertu de l'article XX du Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute h la liste
de celles qui sont consid6r6es comme des mati~res brutes ou des produits fissiles
sp6ciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'aprbs
avoir 6t6 accept6e par Nauru.
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P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de mati~res
nucl6aires des lots se trouvant i un moment donn6 dans une zone de bilan ma-
ti~res, ces quantit6s 6tant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul6es,
obtenus selon des modalit6s sp6cifi6es.

Q. Par ecart entre expiditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre
la quantit6 de matiire nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan mati~res
exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donndes de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des
mesures ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques,
qui permettent d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es con-
cernant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des com-
pos6s, les facteurs de conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de 1'616ment,
le poids sp6cifique, la concentration de 1'616ment, les abondances isotopiques, la
relation entre les lectures volum6trique et manom6trique, et ia relation entre le
plutonium et 1'6nergie produits.

S. Par point stratdgique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs o i, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques,
les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en euvre des mesures
de garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut tre n'importe
quel endroit ou des mesures principales relatives bt la comptabilit6 bilan matieres
sont faites et oii des mesures de confinement et de surveillance sont mises en
oeuvre.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour la R6publique de Nauru

MARTIN WESTON
Repr6sentant de la R6publique de Nauru, Londres

Londres, le 27 mars 1984

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

HANS BLIX
Directeur g6n6ral de I'Agence internationale de I'6nergie atomique

Vienne, le 13 avril 1984
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PROTOCOLE

La Republique de Nauru (ci-apr~s ddnomm~e o, Nauru ,,) et I'Agence internationale
de i'6nergie atomique (ci-apris d~nomm~e <- l'Agence >>) sont convenues de ce qui suit :

I. 1) Tant que Nauru n'a, dans les activitds nucldaires pacifiques exerc~es sur son
territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le en quelque lieu que ce soit,

a) Ni mati~res nuclaires en quantit~s supdrieures aux limites fix~es I'article 36 de
i'Accord entre Nauru et l'Agence relatif l'application de garanties dans le cadre du
Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl~aires (ci-apr~s ddnomm6 (< I'Accord ,)
pour les types de mati~res en question;

b) Ni matieres nucldaires dans une installation au sens donne a ce mot dans les Dfi-
nitions,

les dispositions de la Deuxieme partie de I'Accord ne sont pas appliqudes, h l'exception
de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements s fournir conform~ment aux alin~as a et b de I'article 33 de
l'Accord peuvent tre groupds pour &re soumis dans un rapport annuel; de m~me, un rap-
port annuel est soumis, le cas 6chdant, en ce qui concerne I'importation et l'exportation
de mati~res nucidaires vis~es A I'alinda c de I'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr~vus A I'article 38 de I'Accord puissent
tre conclus en temps voulu, Nauru donne A l'Agence un pr~avis d'un d~lai suffisant avant

que des mati~res nucl~aires dans les activitds nuclkaires pacifiques exerc~es sur son terri-
toire, sous sa juridiction ou sous son contr6le, en quelque lieu que ce soit, n'existent en
quantitds suprieures aux limites fix~es, ou un prdavis de six mois avant l'introduction de
mati~res nucldaires dans une installation, selon celui de ces deux cas visds au paragraphe I
de la prdsente section qui se produit le premier.

II. Le present protocole est sign6 par les repr~sentants de Nauru et de l'Agence,
et entre en vigueur h la m~me date que l'Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour la R~publique de Nauru

MARTIN WESTON

Reprdsentant de la Republique de Nauru, Londres

Londres, le 27 mars 1984

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

HANS BLIX
Directeur gdndral de I'Agence internationale de I'6nergie atomique

Vienne, le 13 avril 1984
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No. 23284

UNITED NATIONS
and

CANADA

Understanding on an ad hoc meeting of experts to review the
United Nations manual on criminal justice statistics
in preparation for the seventh United Nations Congress
on the prevention of crime and the treatment of
offenders, to be held in Ottawa, Ontario, Canada, from
25 to 27 March 1985. Signed at Vienna on 15 March
1985

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 March 1985.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CANADA

Memorandum d'accord relatif A une reunion ad hoc
d'experts en vue de reviser le manuel des Nations Unies
sur les statistiques en matiere de justice criminelle en
prevision du Septieme Congres des Nations Unies sur la
prevention du crime et le traitement des delinquants,
devant avoir lieu ai Ottawa, Ontario (Canada), du 25 au
27 mars 1985. Signe A Vienne le 15 mars 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 15 mars 1985
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UNDERSTANDING' BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF CAN-
ADA ON AN AD HOC MEET-
ING OF EXPERTS TO REVIEW
THE UNITED NATIONS
MANUAL ON CRIMINAL
JUSTICE STATISTICS IN
PREPARATION FOR THE
SEVENTH UNITED NATIONS
CONGRESS ON THE PRE-
VENTION OF CRIME AND
THE TREATMENT OF OF-
FENDERS, TO BE HELD IN
OTTAWA, ONTARIO, CAN-
ADA, FROM 25 TO 27 MARCH
1985

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 15 March 1985 by signature,

in accordance with paragraph XII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU CA-
NADA RELATIF A UNE REU-
NION AD HOC D'EXPERTS
EN VUE DE REVISER LE MA-
NUEL DES NATIONS UNIES
SUR LES STATISTIQUES EN
MATIPERE DE JUSTICE CRI-
MINELLE EN PRI VISION DU
SEPTIJ ME CONGRES DES
NATIONS UNIES SUR LA
PRIEVISION DU CRIME ET LE
TRAITEMENT DES DELIN-
QUANTS, DEVANT AVOIR
LIEU A OTTAWA, ONTARIO
(CANADA), DU 25 AU 27 MARS
1985

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r'gle-
ment de l'Assemblke g, n~rale destini
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendo en dernier lieu par la rso-
lution 331141 A de l'Assemble gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entri en vigueur le 15 mars 1985 par la signature,
conformiment au paragraphe XII.



No. 23285

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
and

CHINA

Agreement concerning the establishment of an area office of
the International Labour Organisation at Beijing.
Signed at Geneva and at Beijing on 27 November 1984

Authentic texts: French and Chinese.

Registered by the International Labour Organisation on 18 March 1985.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
et

CHINE

Accord concernant l'e'tablissement a Beijing d'un bureau de
zone de l'Organisation internationale du Travail. Sign6
ia Geneve et A Beijing le 27 novembre 1984

Textes authentiques :frangais et chinois.

Enregistre par l'Organisation internationale du Travail le 18 mars 1985.
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ACCORD' CONCERNANT L'ItTABLISSEMENT A BEIJING D'UN
BUREAU DE ZONE DE L'OIT, CONCLU PAR LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

CONSIDf-RANT que l'Organisation internationale du Travail a d6cid6 d'6ta-
blir A Beijing un bureau de zone de l'Organisation internationale du Travail;

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine
est pr~t h accorder toutes les facilit6s n6cessaires ce bureau;

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et l'Organisation
internationale du Travail sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Bureau de l'Organisation internationale [du travail]
Beijing a pour fonctions d'entretenir les relations entre la Chine et l'Organisation
internationale du Travail et de promouvoir la coop6ration technique avec ia
Chine. L'Organisation internationale du Travail accordera un large soutien aux
activit6s du Bureau de Beijing et prendra h sa charge les frais de ce bureau.

Article 2. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine fournira
toute l'assistance en son pouvoir pour assurer h l'Organisation internationale du
Travail les facilit6s voulues i l'6tablissement du Bureau de l'Organisation interna-
tionale du Travail h Beijing.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine accor-
dera les privilfges et immunit6s pr6vus par la Convention du 21 novembre 1947
sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es 2 et par son annexe
relative h l'Organisation internationale du Travail au Bureau de l'OIT h Beijing,
i son personnel ainsi qu'h toutes autres personnes mentionn6es dans la Conven-
tion et dans son annexe, qui doivent entrer dans le pays h des fins officielles.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine facili-
tera l'entr6e et le sjour en Chine de toutes les personnes qui sont officiellement
en rapport avec le Bureau de l'Organisation internationale du Travail h Beijing,
ainsi que leur d6part du pays.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine accor-
dera i l'Organisation internationale du Travail toute l'aide en son pouvoir pour
lui faciliter l'obtention de bureaux appropri6s, ainsi que des installations d'61ectri-
cit6, de t616phone et d'eau voulues.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine accor-
dera au Bureau de l'Organisation internationale du Travail i Beijing et h toutes
les personnes dont il est question i i'article 3 ci-dessus des privilges et immu-
nit6s qui ne seront pas moins favorables que ceux qui sont accord6s h toute autre
organisation internationale intergouvernementale et h son personnel en Chine.

I Entri en vigueur le 27 novembre 1984 par la signature, conform~ment au paragraphe I de ]'article 7.
2 Nations Unies, Recueil des Traii9s, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publies

ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322,
et vol. 1060, p. 337.
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Article 7. 1. Le pr6sent accord entrera en vigueur h la date de sa signature
par les repr6sentants des deux parties.

2. II demeurera en vigueur aussi longtemps que I'Organisation internatio-
nale du Travail aura un bureau en Chine.

3. II pourra Etre modifi6 par entente mutuelle entre les deux parties.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h ce faire, ont sign6 le
pr6sent accord t Gen~ve/Beijing ce vingt-septibme jour de novembre 1984.

Le pr6sent accord a deux exemplaires dont chacun est r6dig6 t la fois en
chinois et en frangais. Les textes chinois et frangais du pr6sent accord feront
foi l'un et I'autre.

[Signj - Signed]'

Pour le Gouvernement
de ia R6publique populaire

de Chine

[Signj - Signed]2

Pour I'Organisation internationale
du Travail

I Sign6 par Li Yuchuan - Signed by Li Yuchuan.
2 Sign6 par F. Blanchard - Signed by F. Blanchard.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF AN AREA OFFICE OF THE ORGANISATION AT
BEIJING

WHEREAS the International Labour Organisation has decided to establish an
area office of the International Labour Organisation at Beijing;

WHEREAS the Government of the People's Republic of China is ready to
grant all the necessary facilities to that office;

The Government of the People's Republic of China and the International
Labour Organisation have agreed as follows:

Article 1. The functions of the office of the International Labour Organisa-
tion in Beijing shall be to maintain relations between China and the International
Labour Organisation and to promote technical co-operation with China. The
International Labour Organisation shall give broad support to the activities of the
Beijing office and shall assume its expenses.

Article 2. The Government of the People's Republic of China shall afford
every assistance within its power in securing the necessary facilities for the estab-
lishment of the office of the International Labour Organisation in Beijing.

Article 3. The Government of the People's Republic of China shall grant the
privileges and immunities provided for in the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialised Agencies of 21 November 19474 and in the annex
thereto relating to the International Labour Organisation, to the office of the ILO
in Beijing, its staff and all other persons mentioned in the Convention and its
annex entering the country for official purposes.

Article 4. The Government of the People's Republic of China shall facilitate
the entry into, sojourn in, and departure from China of all persons having official
business with the office of the International Labour Organisation.

Article 5. The Government of the People's Republic of China shall afford
the International Labour Organisation every assistance within its power in
securing appropriate office accommodation, as well as the necessary telephone,
water and electricity installations.

Article 6. The Government of the People's Republic of China shall grant
the office of the International Labour Organisation in Beijing and all the persons
referred to in article 3 above privileges and immunities which shall not be less

Translation supplied by the International Labour Organisation.
2 Traduction fournie par l'Organisation internationale du Travail.

Came into force on 27 November 1984 by signature, in accordance with article 7 (1).
4 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published sub-

sequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and
vol. 1060, p. 337.
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favourable than those granted to any other international intergovernmental
organisation and its staff in China.

Article 7. 1. This Agreement shall come into force on the date of its
signature by the representatives of the two Parties.

2. It shall remain in force as long as the International Labour Organisation
has an office in China.

3. It may be modified in writing by mutual agreement between the two
Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to do so, have
signed the present Agreement at Geneva/Beijing this twenty-seventh day of
November 1984.

There are two copies of the present Agreement, each drafted in the Chinese
and the French languages. The Chinese and French texts of the present Agree-
ment shall both be authentic.

[LI YUCHUAN] [F. BLANCHARD]

For the Government For the International Labour
of the People's Republic of China Organisation
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

TURKEY

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Ankara on 3 March 1983

Authentic texts: German, Turkish and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 19 March 1985.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

TURQUIE

Accord de cooperation financiere. Signe A Ankara le 3 mars
1983

Textes authentiques : allemand, turc et anglais.

Enregistrg par la Rpublique fjdrale d'Allemagne le 19 mars 1985.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RE-
PUBLIK TURKEI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Tirkei,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Tirkei,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Tirkei beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Republik Tiirkei, zur Verwirklichung der Ziele ihres
Entwicklungsplanes im Rahmen der Sonderhilfsaktion der Mitgliedstaaten der
Organisation fir wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung (OECD) und
multilateralen Institutionen, im Wege bilateraler Finanzhilfe fir das Jahr 1982 bei
der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, Darlehen bis zur Hohe
von insgesamt 394 400 000,- DM (dreihundertvierundneunzig Millionen vierhun-
derttausend Deutsche Mark) zur Finanzierung von Vorhaben aufzunehmen, wenn
nach Prifung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist.

(2) Der Betrag nach Absatz 1 ist wie folgt zu verwenden:

a) Darlehen bis zu 100 000 000,- DM (einhundert Millionen Deutsche Mark)
zur Finanzierung des Projekts Braunkohletagebau und Warmekraftwerk
Elbistan;

b) Darlehen bis zu 30 000 000,- DM (dreil3ig Millionen Deutsche Mark) fur die
Umstellung der Olfeuerung auf Kohlefeuerung bei dem Projekt 7 Zement-
fabriken;

c) Darlehen bis zu 200 000 000,- DM (zweihundert Millionen Deutsche Mark)
als Teilbetrag fiur die schisselfertige Errichtung des Projekts Warmekraft-
werk Seyit6mer IV;

d) Darlehen bis zu 64 400 000,- DM (vierundsechzig Millionen vierhundert-
tausend Deutsche Mark) fir die Errichtung des Kesselteils bei dem
Warmekraftwerk Orhaneli;

e) Beziglich der Beteiligung der Regierung der Republik Turkei an den
Projekten zu Buchstaben c und d wird auf den Brief des turkischen
Finanzministeriums vor 3. Marz 1983 verwiesen.
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(3) Die in Absatz 2 Buchstaben a bis d bezeichneten Vorhaben k6nnen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Republik Tirkei durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel I genannten Betrage sowie die
Bedingungen, zu denen sie zur Verfigung gestellt werden, bestimmen die
zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und der Tiukiye Cumhuriyeti
Merkez Bankasi zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Turkei stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfuhrung der in Artikel 2
erwahnten Vertrage in der Republik Turkei erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Turkei uberldl3t bei den sich aus
der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern
im Land-, See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf~nahmen, welche die gleichberechtigte
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmi-
gungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus den Darlehen
gemaB Artikel 1 Absatz 2 Buchstaben a bis d dieses Abkommens finanziert
werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall
etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehengsgewahrung ergebenden
Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der
Republik Turkei innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt ruckwirkend mit dem Tage der Unter-
zeichnung in Kraft, sobald die Regierung der Republik Turkei der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland mitgeteilt hat, daB die fur das Inkrafttreten des
Abkommens erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen auf seiten der
Republik Turkei erfullt sind.

GESCHEHEN zu Ankara am 3. Mdrz 1983 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, turkischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des tijrkischen Wortlauts
ist der englische Wortlaut maBgebend.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
ONCKEN

Fur die Regierung der Republik Tiurkei:
KAFAOLU
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURCI

ALMANYA FEDERAL CUMHURIYETI HOKUMETI ILE TOR-
KIYE CUMHURIYETI HOKUMETI ARASINDA MALI IBIR-
LIGINE DAIR ANLASMA

Almanya Federal Cumhuriyeti Hikimeti ile Tiurkiye Cumhuriyeti Hiku-
meti aralannda mevcut dostane iliskiler anlayisi iginde, bu dostane iliskilerini
part6nerler arasindaki mali isbirligi ile guglendirmek ve yogunlastirmak
arzusuyla bu iliskilerin devaminin isbu Anlasmanin esasim teskil ettigini miudrik
olarak Turkiye Cumhuriyetindeki sosyal ve iktisadi kalklnmaya katkida bulunmak
amaciyla asagidaki hususlarda mutabik kalmislardir:

Madde 1. (1) Almanya Federal Cumhuriyeti Hikimeti, Tirkiye Cum-
huriyeti Huikiimetine, kalkinma plan hedeflerinin gergeklestirilmesi amaciyla,
inceleme sonunda projeler gelistirilmeye liyik bulunduklari takdirde bu proje-
lerin finansmaninl karsilamak izere, Iktisadi Isbirligi ve Kalkinma Teskilati
(OECD)'ye uye ilkeler ve gok uluslu kuruluslarn 6zel yardim programl
qerqevesinde, 1982 yih iqin ikili alanda mali yardim olarak Frankfurt am Main'daki
Kreditanstalt fuir Wiederaufbau'dan toplam 394.400.000 DM (Oqyiuzdoksan-
dortmilyond6rtyiuzbin Alman Marki) na kadar ikrazda bulunmak imkim
saglayacaktir.

(2) 1. paragrafta s6zi edilen meblag asagidaki sekilde kullanilacaktir:

a) "Elbistan Komir ve Termik Enerji Santrall" projesinin finansmanl igin
100.000.000 DM (YUzmilyon Alman Marki)na kadar ikraz.

b) "Yedi 0imento Fabrikasi"nin petrol yerine k6mir yakar hale d6nisturil-
mesi projesi igin 30.000.000 DM (Otuzmilyon Alman Marki)na kadar ikraz.

c) "Seyitbmer IV Termik Enerji Santrah" anahtar teslim in~aat projesi iqin kismi
meblag olarak 200.000.000 DM (Ikiyuizmilyon Alman Marki)na kadar ikraz.

d) "Orhaneli Termik Enerji Santrah"nln kazan tesisinin yaplmi igin 64.400.000
DM (Altmisd6rtmilyondbrtyfizbin Alman Marki)na kadar ikraz.

e) Yukanda (c) ve (d) alt paragraflannda belirtilen projelere Tirkiye Cum-
huriyeti Hikimeti'nin katkisi ile ilgili olarak, Tirk Maliye Bakanliginin
3 Mart, 1983 tarihli mektubuna atif yapilmaktadir.

(3) Yukandaki 2. paragrafin (a)-(d) fikralannda atif yapilan projeler,
Almanya Federal Cumhuriyeti Hikimeti ve Tiirkiye Cumhuriyeti Huiki-
meti'nin mutabakati halinde baska projelerle degistirilebilir.

Madde 2. l'inci maddede s6zi edilen mebl~glann kullanilmasi ve diger
kullanma sartlari, Tirkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi ile Kreditanstalt fir
Wiederaufbau arasmnda, Almanya Federal Cumhuriyeti kanun ve mevzuatma
uygun olarak aktolunacak mukavelelerle tesbit edilecektir.

Madde 3. Tfirkiye Cumhuriyeti Hikumeti, 2'inci maddede zikredilen
mukavelelerin akdi ve uygulanmasi sirasinda, Tiirkiye'de ahnan bitin vergi ve
diger kamu resimlerinden Kreditanstalt fir Wiederaufbau'yu muaf tutacaktir.
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Madde 4. Tidrkiye Cumhuriyeti Hikimeti, ikrazdan karilanmak suretiyle
kara, deniz veya hava yoluyla nakledilecek sahis ve mallarla ilgili olarak yolcu ve
ihracatqilara nakliyat tesebbuislerinin serbest seqimi iqin musaade edecektir.

Ttirkiye Cumhuriyeti Hikimeti isbu Anla~ma gerqevesinde ithal edilecek
mallarla ilgili olarak, Almanya Federal Cumhuriyetinde mfkim olan bu teeb-
bislerin Tirk nakliyat tesebbilsleri muvacehesinde Adil ve e~it istiraklerinin
degerini azaltabilecek veya onlan bu istirakin dtsmda birakabilecek her turlui
tedbiri almaktan imtina edecek ve talep edildiginde gerekli misaadeyi verecektir.

Madde 5. Bu Anlasmann 1. maddesinin (2) (a)-(d) fikralart uyarmca
saglanacak ikraz ile finanse edilecek projelerin mal ve hizmet girdileri, minferit
istisnalar gerekli g6rdilmedikqe, uluslararasi kamu ihaleleri ile saglanacaktir.

Madde 6. Almanya Federal Cumhuriyeti Hukumeti verilen bu ikrazdan
temin olunacak mal ve hizmetler hususunda Berlin Land'inin ekonomik potan-
siyelinin kullanilmasinin 6ncelikle g6z6niinde bulundurulmasina 6zel bir 6nem
atfetmektedir.

Madde 7. isbu Anlasma, 4'fincdi maddenin hava nakliyati ile ilgili hikim-
leri hariq olmak iizere, yuiriirli ge girisinden itibaren iuq ay iqinde Almanya
Federal Cumhuriyeti Hikimeti, Thirkiye Cumhuriyeti Hikimetine aksine bin
beyanda bulunmadigi takdirde Berlin Land'i iqin de muteber olacaktir.

Madde 8. Isbu Anlasma, yurunluge konulmasi iqin gerekli milli veci-
belerin yerine getirilmis oldugunun Tiirkiye Cumhuriyeti Hukumeti tarafindan
Almanya Federal Cumhuriyeti Hikimetine bildirilmesi iuzerine, imzalandigi
tarihten itibaren, makabline s~mil olmak izere yuruirluige girer.

Ankara'da 3 Mart, '83 tarihinde, Turkqe, Almanca ve Ingilizce dillerinde
iki~er nisha olarak tanzim edilmis olup, her biri baglayicidir. Tfirkqe ve
Almanca metinlerin farkli yorumu halinde Ingilizce nisha esas alnacaktir.

Almanya Federal Cumhuriyeti Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti:
Hiikimeti:

[Signed - Sign6]' [Signed - SigneJ2

I Signed by Oncken - Signd par Oncken.
2 Signed by KafaogIu - Sign6 par Kafaoglu.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Republic of Turkey,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Repub-
lic of Germany and the Republic of Turkey,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Repub-
lic of Turkey,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Turkey, within the scope of the special
assistance granted by the member States of the Organization for Economic Co-
operation and Development (OECD) and multilateral institutions, to raise with
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/
Main, in order to realize the objectives of its development plan, loans up to a total
of DM 394,400,000 (three hundred and ninety-four million four hundred thousand
Deutsche Mark) as bilateral financial assistance for 1982 to meet the cost of
projects if, after examination, the projects have been found eligible for promotion.

(2) The sum pursuant to paragraph 1 above shall be used as follows:

(a) A loan of up to DM 100,000,000 (one hundred million Deutsche Mark) to
meet the cost of the project "Elbistan Lignite Mining and Thermal Power
Station";

(b) A loan of up to DM 30,000,000 (thirty million Deutsche Mark) for the conver-
sion from oil to coal firing in the project "Seven Cement Plants";

(c) A loan of up to DM 200,000,000 (two hundred million Deutsche Mark) as
partial amount for the turn-key construction of the project "Seyit6mer IV
Thermal Power Station";

(d) A loan of up to DM 64,400,000 (sixty-four million four hundred thousand
Deutsche Mark) for the construction of the boiler plant of the "Orhaneli
Thermal Power Station";

(e) With regard to the participation of the Government of the Republic of Turkey
in the projects pursuant to sub-paragraphs (c) and (d) above, reference is
made to the letter from the Turkish Ministry of Finance dated 03 March 1983.

Came into force retroactively on 3 March 1983, the date of signature, after the Government of the Republic
of Turkey had informed the Government of the Federal Republic of Germany (on 13 June 1983) of the completion
of its national requirements, in accordance with article 8.
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(3) The projects referred to in paragraph 2 (a) to (d) above may be replaced
by other projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Turkey so agree.

Article 2. The utilization of the sums referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which they are made available shall
be governed by the provisions of the agreements to be concluded between the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the Tiirkiye Cumhuriyeti Merkez Bankasi,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Repub-
lic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Turkey shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Republic of Turkey in connection with the conclusion and implementation of
the agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Turkey shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation
by land, sea or air of persons and goods as results from the granting of the loans,
abstain from taking any measures that might exclude or impair the participation
on equal terms of transport enterprises having their place of business in the
German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans
pursuant to article 1 (2) (a) to (d) of this Agreement shall, unless otherwise
provided for in individual cases, be subject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary decla-
ration to the Government of the Republic of Turkey within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force retroactively on the date of
signature as soon as the Government of the Republic of Turkey has informed the
Government of the Federal Republic of Germany that the national requirements
on the side of the Republic of Turkey for the entry into force of this Agreement
have been fulfilled.

DONE at Ankara on 3rd March 1983 in duplicate in the German, Turkish and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpreta-
tions of the German and Turkish texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Turkey:

[Signed - Signi]1  [Signed - Signf]2

Signed by Oncken - Sign6 par Oncken.

Signed by Kafaoilu - Sign6 par Kafaoklu.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIPRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-

ment de ]a Rpublique turque,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique turque,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financibre dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6-
sent Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique dans la R6pu-
blique turque,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R6publique turque, pour lui permettre
d'atteindre les objectifs de son plan de d6veloppement, la possibilit6 de contracter
auprbs de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, des
emprunts . concurrence d'un montant total de DM 394 400 000 (trois cent
quatre-vingt-quatorze millions quatre cent mille deutsche marks) h. titre d'assis-
tance financire bilat6rale pour l'ann6e 1982, dans le cadre de l'assistance sp6ciale
fournie par les Etats membres de l'Organisation de coop6ration et de d6velop-
pement 6conomique (OCDE) et par des institutions multilat6rales; ces emprunts
sont destin6s au financement de projets si, apr~s examen, ceux-ci sont consid6r6s
comme devant &tre encourag6s.

2. La somme mentionn6e au paragraphe I ci-dessus sera r6partie comme
suit :
a) A hauteur de DM 100 000 000 (cent millions de deutsche marks), pour finan-

cer le projet d'extraction du lignite et de construction d'une centrale thermique
h Elbistan;

b) A hauteur de DM 30 000 000 (trente millions de deutsche marks), pour la con-
version de l'alimentation au mazout en alimentation au charbon du projet
concernant les sept cimenteries;

c) A hauteur de DM 200 000 000 (deux cents millions de deutsche marks), pour le.
financement partiel du projet de construction clefs en mains de la centrale
thermique Seyitdmer IV;

I Entr6 en vigueur r6troactivement le 3 mars 1983, date de [a signature, apres que le Gouvernement de la R6pu-
blique de Turquie eut inform6 le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne (le 13 juin 1983) de I'accom-
plissement de ses proc6dures internes, conform6ment a l'article 8.
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d) A hauteur de DM 64 400 000 (soixante-quatre millions quatre cent mille
deutsche marks), pour la construction des chaudi~res de la centrale thermique
d'Orhaneli;

e) En ce qui concerne la participation du Gouvernement de la R~publique turque
aux projets vis6s aux alin~as c et d ci-dessus, r~f~rence est faite 5t la lettre du
Ministre des finances turc en date du 3 mars 1983.

3. Les projets vis6s aux alin6as a et d du paragraphe 2 ci-dessus pourront
tre remplac6s par d'autres projets si le Gouvernement de la R6publique f d6rale

d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique turque en d6cident ainsi d'un
commun accord.

Article 2. L'utilisation des sommes mentionn6es 5i I'article premier du pr6-
sent Accord et les conditions auxquelles les pr~ts sont consentis seront d6ter-
min6es par les contrats qui seront conclus entre la Kreditanstalt fiur Wiederaufbau
et la Tiirkiye Cumhuriyeti Merkez Bankasi, contrats qui seront r6gis par les
lois et r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique turque exon6rera la Kredi-
tanstalt fiur Wiederaufbau de tous imp6ts, taxes et autres droits pergus dans la
R6publique de Turquie, tant lors de la conclusion que durant 1'ex6cution des
contrats vis6s .4 I'article 2.

Article 4. Pour le transport terrestre, maritime et a6rien de personnes et de
biens cons6cutif hi l'octroi des prts, le Gouvernement de la R6publique turque
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou de restreindre
la participation, 5. conditions 6gales, des entreprises de transport ayant leur siege
dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas
6ch6ant, les autorisations n6cessaires hi la participation de ces entreprises de
transport.

Article 5. Les fournitures et les services destin6s aux projets financ6s au
moyen de pr~ts vis6s aux alin6as a h d du paragraphe 2 de I'article premier du
pr6sent Accord devront faire l'objet, sauf convention contraire applicable h des
cas d'espce, d'appels d'offres internationaux.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particuli~re ht ce que, pour les fournitures et les services financ6s
au moyen des pr&ts, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques du Land
Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouver-
nement de la R6publique turque dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera r6troactivement en vigueur h la date
de sa signature, des que le Gouvernement de la R6publique turque aura inform6
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne que les conditions
internes n6cessaires h l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont remplies.
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FAIT i Ankara, le 3 mars 1983, en deux exemplaires originaux, chacun en
allemand, turc et anglais, les trois textes faisant 6gatement foi. En cas d'interpr&
tation divergente des textes allemand et turc, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

ONCKEN

Pour le Gouvernement de la R6publique turque

KAFAO6LU
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK SENEGAL UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Senegal,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Senegal,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Senegal beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Republik Senegal, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt (Main), fur die in Absatz 2 genannten Vorhaben, wenn nach Prufung
die F6rderungswiurdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen, und zur Vor-
bereitung sowie fir notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchfihrung und
Betreuung der Vorhaben erforderlichenfalls Finanzierungsbeitrage bis zu einem
Gesamtbetrag von 53 Millionen DM (in Worten: dreiundfunfzig Millionen
Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Die Darlehen und Finanzierungsbeitrge sind fur die folgenden
Vorhaben bestimmt:
- Torfkraftwerk Dakar

- Wartungsorganisation fur landliche Wasserversorgung

- Erneuerung der Eisenbahn Dakar-Grenze Mali.

(3) Die in Absatz 2 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Senegal durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Finanzierungsbeitrage fur Vorbereitungs- und Begleitmal3nahmen gemaB
Absatz 1 werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht ffir solche
MaBnahmen verwendet werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel I genannten Gesamtbetrags sowie
die Bedingungen, zu denen er zur Verffigung gestellt wird, bestimmen die
zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empf'anger der Darlehen'
und Finanzierungsbeitrage zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bun-
desrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.
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Artikel 3. Die Regierung der Republik Senegal stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten
Vertraige in der Republik Senegal erhoben werden, frei.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Senegal iuberlaBt bei den sich
aus der Darlehensgewahrung und der Gewaihrung der Finanzierungsbeitrage
ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine
MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren
und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus den Darlehen
und Finanzierungsbeitragen finanziert werden, sind international 6ffentlich
auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung und der Gewahrung
der Finanzierungsbeitrage ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirt-
schaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der
Republik Senegal innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Dakar am 17. Juni 1983 in zwei Urschriften, jede in deutscher

und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
VOLKER ANDING

Fur die Regierung der Republik Senegal:
CHEIKH KANE
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIkRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU StNtGAL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal et le Gouvernement de la
R~publque frd~rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique du S~n&
gal et la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
cooperation financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,
Dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique de

la R~publique du S~n6gal,
Sont convenus de ce qui suit:
Article 1er . 1) Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne

rendra possible au Gouvernement de la R~publique du S~n~gal d'obtenir de la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, pour les projets mentionn~s au paragraphe 2 ci-dessous, it condi-
tion qu'apr~s examen les projets aient 6t6 reconnus dignes d'&tre encourages, des
pr~ts et, si besoin est, des contributions financi~res pour la preparation et pour
des mesures accessoires n~cessaires i ia r~alisation et au suivi de ces projets,
jusqu'it concurrence d'un montant total de DM 53 millions (en toutes lettres
cinquante-trois millions de deutsche marks).

2) Les pr~ts et contributions financi~res sont destines aux projets suivants
- Usine thermique h base de tourbe h, Dakar
- Organisation de l'entretien pour I'approvisionnement en eau des zones rurales
- Refection du chemin de fer entre Dakar et la fronti~re du Mali.

3) Le Gouvernement de la R6publique du S~n~gal et le Gouvernement de
la R~publique frd~rale d'Allemagne pourront decider, d'un commun accord, de
remplacer les projets visas au paragraphe 2 ci-dessus par d'autres projets.

Les contributions financi~res accord6es pour des mesures pr6paratoires et
accessoires conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus seront converties en prts si
elles ne sont pas utilis~es pour de telles mesures.

Article 2. L'utilisation de la somme totale mentionn~e h l'article 1er du
present Accord ainsi que les modalit~s d'octroi seront d~termin~es par les con-
trats i conclure entre le b~n~ficiaire des pr~ts et des contributions financi~res
et la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, contrats soumis h la legislation en vigueur
en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du S~n~gal exemptera la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques

I Entr en vigueur le 17 juin 1983 par la signature, conformtment I'article 8.
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pergus en R~publique du S~n~gal en connexion avec la conclusion et l'ex~cution
des contrats mentionn~s l'article 2 du present Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens
resultant de I'octroi des prts et des contributions financi~res, le Gouvernement
de la R~publique du S~n~gal laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre
choix des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible
d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur
siege dans le champ d'application allemand du present Accord et d~livrera, le
cas 6ch~ant, les autorisations n~cessaires b, la participation de ces entreprises
de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations de services destinies h des projets
finances au moyen des pr~ts et des contributions financi~res devront faire l'objet
d'un appel d'offres i 1'6chelon international, s'il n'en est pas dispos6 autrement
dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne attache
une valeur particuli~re i ce que, pour les livraisons et prestations de services r~sul-
tant de l'octroi des pr~ts et des contributions financi~res, le potentiel 6conomique
du Land de Berlin soit utilis6 de preference.

Article 7. A I'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
ariens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d~cla-
ration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne
au Gouvernement de la R~publique du S~n~gal dans les trois mois qui suivront
l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur i. la date de sa signature.
FAIT i Dakar, le 17 juin 1983, en double exemplaire en langues frangaise

et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du S~n6gal de la R~publique f(drale d'Allemagne

[Signi - Signed]1  [Signj - Signed]2

Sign6 par Cheikh Kane - Signed by Cheikh Kane.

Signe par Volker Anding - Signed by Volker Anding.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SENEGAL CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Republic of Senegal,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Senegal,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of Senegal,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Senegal to raise loans with the Kredi-
tanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for the projects specified in para-
graph 2, provided that, after examination, the projects qualify for promotion,
and, if need be, financial contributions for preparing the projects and for such
ancillary measures as may be required for implementing and supporting them, up
to a total of DM 53,000,000 (fifty-three million Deutsche Mark).

(2) The loans and financial contributions granted shall be used for the
following projects:
-Dakar peat-fired power plant

-Organization of water-supply maintenance in rural areas
-Renovation of the Dakar-Mali frontier railway.

(3) The projects referred to in paragraph 2 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Senegal so agree.

The financial contributions granted for the preparations and ancillary meas-
ures referred to in paragraph 1 shall, if not used for these purposes, be converted
into loans.

Article 2. Utilization of the total amount referred to in article 1 as well as
the terms and conditions on which it is granted shall be governed by the contracts
to be concluded between the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau and the recipient
of the loans and financial contributions; these contracts shall be subject to the
laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 17 June 1983 by signature, in accordance with article 8.
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Article 3. The Government of the Republic of Senegal shall exempt the
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Republic of Senegal in connection with the conclusion and execution of the
contracts referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Senegal shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea
and air of persons and goods as results from the granting of the loans and financial
contributions, refrain from taking any measures that might exclude or impede the
participation of transport enterprises having their principal place of business in
the German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans and
financial contributions shall, unless otherwise provided for in individual cases,
be subject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the loans and financial contributions, the Government of the Federal Repub-
lic of Germany attaches particular importance to preference being given to the
economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Republic of Senegal within three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Dakar on 17 June 1983, in two originals, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

VOLKER ANDING

For the Government of the Republic of Senegal:

CHEIKH KANE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RE-
PUBLIK INDONESIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Indonesien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Indonesien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

in dem BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die
Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in beiden
Landern beizutragen,

in Kenntnis, daB das Ministerium fur Verkehr der Republik Indonesien
beabsichtigt, bei der Werft Orenstein & Koppel AG, Dortmund, einen 4 000 cbm
Laderaumsaugbagger zu bestellen und daI3 die Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, beabsichtigt, der Republik Indonesien, vertreten durch das
Finanzministerium, nachstehend als ,,Darlehensnehmer" bezeichnet, zur Finan-
zierung dieser Bestellung ein Darlehen bis zur Hohe von 56 000 000,- DM
(sechsundfunfzig Millionen Deutsche Mark) zu gewaren,

sind wie folgt iubereingekommen:
Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

a) stellt sicher, daB die Kreditanstalt fur Wiederaufbau das in der Praambel
erwihnte Darlehen zu Bedingungen gewahren kann, die von beiden
Regierungen vereinbart wurden und die den internationalen Kriterien fur
wirtschaftliche Zusammenarbeit entsprechen;

b) hat sich bereit erklirt, im Rahmen der bestehenden innerstaatlichen Richt-
linien und bei Vorliegen der ubrigen Dekkungsvoraussetzungen Burgschaften
fur das in der Praambel erwahnte Vorhaben und seine Finanzierung bis zum
H6chstbetrag von 56 000 000,- DM (sechsundffinfzig Millionen Deutsche
Mark) zu ubernehmen.

Artikel 2. Die Verwendung des oben erwdhnten Darlehens sowie die
Bedingungen, zu denen es gewahrt wird, bestimmt der zwischen dem Darlehens-
nehmer und der Kreditanstalt fur Wiederaufbau abzuschlieBende Vertrag, der
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Indonesien stellt die Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau von sAimtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchf0hrung des in
Artikel 2 erwahnten Vertrages in Indonesien erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden
Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt bericksichtigt werden.

Artikel 5. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der
Republik Indonesien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 6. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Jakarta am 20. Juni 1983 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, indonesischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
maBen verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des
indonesischen Wortlauts ist der englische Wortlaut maBgebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. HELMUT MATTHIAS
AuBerordentlicher und Bevollmachtigter Botschafter

der Bundesrepublik Deutschland

Fr die Regierung der Republik Indonesien:
SUDARMO MARTONAGORO, M. A.

Amtierender Generaldirektor fur Auswdrtige Wirtschaftsbeziehungen,
AuBenministerium der Republik Indonesien
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONfSIEN]

PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK FEDERAL
JERMAN DAN PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA MEN-
GENAI KERJASAMA KEUANGAN

Pemerintah Republik Federal Jerman dan Pemerintah Republik Indonesia,
Berdasarkan semangat hubungan bersahabat yang telah terjalin antara

Republik Federal Jerman dan Republik Indonesia,
Berhasrat untuk memperkokoh dan mempererat hubungan-hubungan bersa-

habat melalui kerjasama keuangan yang dijiwai oleh hubungan yang setaraf,
Menyadari bahwa pemeliharaan hubungan-hubungan tersebut merupakan

dasar bagi Persetujuan mi,
Berkeinginan untuk memberikan sumbangan dalam pembangunan ekonomi

dans sosial dikedua negara,
Memaklumi bahwa Departemen Perhubungan Republik Indonesia bermaksud

untuk memesan sebuah kapal keruk kepada galangan kapal Orenstein und Koppel
AG die Dortmund, dan bahwa Kreditanstalt fur Wiederaufbau di Frankfurt/Main,
bersedia memberikan pinjaman sebesar DM 56.000.000. (Lima puluh enam juta
Deutsche Mark) kepada Pemerintah Republik Indonesia, yang diwakili oleh
Departemen Keuangan, yang selanjutnya disebut "peminjam" untuk menutup
biaya pesanan tersebut,

Telah menyetujui sebagai berikut:
Pasal 1. Pemerintah Republik Federal Jerman:

a) menjamin bahwa Kreditanstalt fir Wiederaufbau sanggup memberikan
pinjaman sebagaimana dicantumkan dalam pembukaan Persetujuan ini dengan
persyaratan-persyaratan yang disetujui oleh kedua Pemerintah dan ber-
dasarkan kriteria internasional;

b) menyatakan bersedia, sesuai dengan peraturan-peraturan nasional yang
berlaku dan dengan ketentuan bahwa persyaratan lainnya telah dipenuhi,
memberikan jaminan atas maksud tujuan yang disebut dalam pembukaan
Persetujuan ini serta pembiayaannya sampai dengan jumlah DM 56.000.000.
(Lima puluh enam juta Deutsche Mark).
Pasal 2. Penggunaan pinjaman ini demikian pula persyaratan-persyaratan

pemberiannya diatur dalam ketentuan-ketentuan dalam persetujuan yang akan
dibuat antara peminjam dengan Kreditanstalt fur Wiederaufbau, yang tunduk
kepada peraturan perundang-undangan yang berlaku di Republik Federal Jerman.,

Pasal 3. Pemerintah Republik Indonesia memberikan pembebasan kepada
Kreditanstalt fir Wiederaufbau atas semua pajak dan pungutan resmi lainnya
yang dibebankan di Republik Indonesia sehubungan dengan diadakan dan
dilaksanakannya persetujuan yang akan dibuat sesuai dengan Pasal 2 dari
Persetujuan ini.

Pasal 4. Mengenai penyediaan barang-barang dan jasa sebagai akibat
daripada diberikannya pinjaman ini, Pemerintah Republik Federal Jerman
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meletakkan kepentingan yang khusus untuk mengutamakan penggunaan potensi
ekonomi daripada Land Berlin.

Pasal 5. Persetujuan ini berlaku juga untuk Land Berlin, dengan ketentuan
bahwa Pemerintah Republik Federal Jerman tidak memberikan pernyataan yang
berlainan mengenai hal itu kepada Pemerintah Republik Indonesia dalam jangka
waktu tiga bulan terhitung mulai tanggal berlakunya Persetujuan ini.

Pasal 6. Persetujuan ini mulai berlaku sejak tanggal ditandatangani.
DIBUAT di Jakarta pada tanggal 20 Juni 1983 dalam rangkap dua dalam bahasa

Jerman, Indonesia dan Inggris, ketiga-tiga naskah ini mempunyai kekuatan hukum
yang sama. Dalam hal penafsiran yang berbeda dari naskah bahasa Jerman dan
bahasa Indonesia, maka naskah bahasa Inggris yang menentukan.

Untuk Pemerintah Untuk Pemerintah
Republik Federal Jerman: Republik Indonesia:

[Signed - Signe] [Signed - Signel

Dr. HELMUT MATTHIAS SUDARMO MARTONAGORO, M. A.
Duta Besar Luar Biasa dan Berkuasa Acting Direktur Jenderal Hubungan

Penuh Republik Federal Jerman Ekonomi Luar Negeri Departemen
untuk Republik Indonesia Luar Negeri
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Indone-
sia and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in both countries,

Aware that the Department of Communications of the Republic of Indonesia
intends to place an order with the Orenstein and Koppel AG shipyard, Dortmund,
for a 4.000 m3 hopper suction dredger and that the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, intends to extend the Republic
of Indonesia, represented by the Department of Finance, hereinafter referred to as
"borrower", a loan of up to DM 56,000,000 (fifty-six million Deutsche
Mark) to finance the order,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany:

(a) Shall ensure that the Kreditanstalt fir Wiederaufbau is able to extend the loan
referred to in the preamble of this Agreement on terms and conditions agreed
upon by the two Governments and conforming to the international criteria for
economic co-operation;

(b) Has declared that it is ready, under the existing national rules and provided
the other conditions for cover are met, to assume guarantees for the project
referred to in the preamble of this Agreement and the financing thereof up
to an amount of DM 56,000,000 (fifty-six million Deutsche Mark).

Article 2. The utilization of the loan as well as the terms and conditions
on which it is extended shall be governed by the provisions of the agreement to
be concluded between the borrower and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Repub-
lic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Indonesia shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
Indonesia in connection with the conclusion and implementation of the agree-
ment referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. With regard to supplies and services resulting from the extending
of the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-

Came into force on 20 June 1983 by signature, in accordance with article 6.
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ticular importance to preferential use being made of the economic potential of
Land Berlin.

Article 5. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Republic of Indonesia within three months
of the date of entry into force of this Agreement.

Article 6. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Jakarta on June 20th, 1983, in duplicate in the Indonesian, German
and English languages, all three texts being equally authentic. In case of diver-
gent interpretations of the Indonesian and German texts, the English text shall
prevail.

For the Government
of the Republic of Indonesia:

[Signed]
SUDARMO MARTONAGORO, M.A.

Acting Director General
for Foreign Economic Relations

Department of Foreign Affairs

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
Dr. Helmut MATTHIAS

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany to the Republic of Indonesia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONtSIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique d'Indon6sie,

D6sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coop6-
ration financire r6alis6e dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6-
sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique des
deux pays;

Sachant que le Ministare des communications de la R6publique d'Indon6sie
a l'intention de passer aux chantiers navals Orenstein und Koppel AG, de Dort-
mund, commande d'une drague aspirante i clapets d'une capacit6 de 4 000 m3 et
que la Kreditanstalt flir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, a l'intention
d'accorder h la R6publique d'Indon6sie repr6sent6e par son Ministere des finances
et ci-apr~s d6nomm6e l'«< emprunteur > un pr~t i concurrence de DM 56 000 000
(cinquante-six millions de deutsche marks) pour couvrir le coot de ladite com-
mande,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
a) Veillera i ce que la Kreditanstalt fir Wiederaufbau soit en mesure d'accorder

le pr~t vis6 dans le pr6ambule au pr6sent Accord dans les conditions conve-
nues par les deux Gouvernements et conform6ment aux crit~res internatio-
naux de la coop6ration 6conomique;

b) A fait savoir qu'il 6tait prt, conform6ment aux r~glements nationaux en
vigueur et sous r6serve de l'ex6cution des autres conditions de couverture, h
se porter caution pour le projet vis6 dans le pr6ambule au pr6sent Accord et
pour son financement it concurrence de DM 56 000 000 (cinquante-six millions
de deutsche marks).
Article 2. L'utilisation de ce prt et les conditions auxquelles il est accord6

seront d6termin6es par le contrat h conclure entre l'emprunteur et la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, contrat assujetti it la 16gislation en vigueur en R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie exon~re la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en

' Entr en vigueur le 20 juin 1983 par la signature, conform6ment a 'article 6.
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Indon~sie tant lors de la conclusion que durant l'ex~cution du contrat vis6 a
I'article 2 du present Accord.

Article 4. En ce qui concerne les livraisons et les services resultant de
l'octroi du prt, le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne attache
une importance particuli~re h ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources
6conomiques du Land Berlin.

Article 5. Le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin sauf noti-
fication contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne au Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie dans les trois mois suivant
l'entr6e en vigueur de I'Accord.

Article 6. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
FAIT hi Jakarta le 20juin 1983, en deux exemplaires en allemand, en indon6-

sien et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tation
divergente des versions allemande et indon6sienne, la version anglaise pr6-
vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne aupr~s de la R6publique d'Indon6sie,

[Sign ]
HELMUT MATTHIAS

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie
Le Directeur g6n6ral par int6rim des relations 6conomiques ext6rieures

au Ministre des affaires 6trang~res,

[Signi]

SUDARMO MARTONAGORO M.A.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4714. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PREVENTION
OF POLLUTION OF THE SEA BY OIL,
1954. DONE AT LONDON ON 12 MAY
19541

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

1 March 1984

DJIBOUTI

(With effect from 1 June 1984.)

DENUNCIATION

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

12 December 1984

BULGARIA

(With effect from 12 December 1985.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
13 March 1985.

N" 4714. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PREVENTION
DE LA POLLUTION DES EAUX DE
LA MER PAR LES HYDROCARBU-
RES, 1954. FAITE A LONDRES LE
12 MAI 1954'

ACCEPTATION

Instrument diposi aupr~s du Secrtaire
giniral de 'Organisation maritime interna-
tionale le :
Itr mars 1984

DJIBOUTI

(Avec effet au lrjuin 1984.)

DJtNONCIATION

Notification regue par le Secrtaire gene-
ral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

12 d~cembre 1984

BULGARIE

(Avec effet au 12 d~cembre 1985.)

Les diclarations certifijes ont jtd enregis-
tri es par l'Organisation maritime interna-
tionale le 13 mars 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 3; for I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 327, p. 3;
subsequent actions, see references in Cumulative pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences donn~es dans
Indexes Nos. 4 to 15, as well as annex A in volumes les Index cumulatifs n- 4 a 15, ainsi que I'annexe A
958, 974, 982, 991, 1019, 1031, 1034, 1057, 1110, 1140, des volumes 958, 974, 982, 991, 1019, 1031, 1054, 1057,
1175, 11%, 1225, 1265, 1286, 1323 and 1355. 1110, 1140, 1175, 1196, 1225, 1265, 1286, 1323 et 1355.
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No. 5266. CONVENTION ESTAB-
LISHING THE EUROPEAN FREE
TRADE ASSOCIATION. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 4 JANUARY 1960'

WITHDRAWAL in respect of the above-
mentioned Convention and of the Protocol
of 4 January 1960 relating to the applica-
tion of the Convention to the Principality
of Liechtenstein 2

Notification effected with the Govern-
ment of Sweden on:
27 December 1984

PORTUGAL

(With effect from 31 December 1985.)

Certified statement was registered by
Sweden on 18 March 1985.

No. 6043. AGREEMENT CREATING
AN ASSOCIATION BETWEEN THE
MEMBER STATES OF THE EURO-
PEAN FREE TRADE ASSOCIATION
AND THE REPUBLIC OF FINLAND.
DONE AT HELSINKI ON 27 MARCH
19613

WITHDRAWAL

Notification effected with the Govern-
ment of Sweden on:
27 December 1984

PORTUGAL

(With effect from 31 December 1985.)

Certified statement was registered by
Sweden on 18 March 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 370, p. 3, and
annex A in volumes 397, 956, 1092 and 1386.

2 Ibid., vol. 370, p. 3.
Ibid., vol. 420, p. 109, and annex A in volumes 956,

1092 and 1386.

N" 5266. CONVENTION INSTITUANT
L'ASSOCIATION EUROPtENNE DE
LIBRE-tCHANGE. SIGNEE A
STOCKHOLM LE 4 JANVIER 1960'

RETRAIT 4 1'6gard de la Convention suo-
mentionn6e et du Protocole en date du
4 janvier 1960 relatif h I'application de la
Convention h la Principaut6 de Liech-
tenstein

2

Notification effectuee aupr~s du Gouver-
nement suidois le

27 d(cembre 1984

PORTUGAL

(Avec effet au 31 d6cembre 1985.)

La d~claration certifite a itj enregistrie
par la Su~de le 18 mars 1985.

N" 6043. ACCORD CREANT UNE AS-
SOCIATION ENTRE LES ETATS
MEMBRES DE L'ASSOCIATION EU-
ROPEENNE DE LIBRE-ECHANGE
ET LA REPUBLIQUE DE FINLANDE.
FAIT A HELSINKI LE 27 MARS 19613

RETRAIT

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement sugdois le
27 d6cembre 1984

PORTUGAL

(Avec effet au 31 dcembre 1985.)
La diclaration certifi~e a 9t9 enregistre

par la Su~de le 18 mars 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 370, p. 3,
et annexe A des volumes 397, 956, 1092 et 1386.

2 Ibid., vol. 370, p. 3.
•Ibid., vol. 420, p. 109, et annexe A des volumes

956, 1092 et 1386.

Vol. 1391, A-5266, 6043
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No. 8564. CONVENTION ON FACILI-
TATION OF INTERNATIONAL MARI-
TIME TRAFFIC. SIGNED AT LON-
DON ON 9 APRIL 19651

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

27 November 1984

CUBA

(With effect from 26 January 1985.)

With the following declarations:

N" 8564. CONVENTION VISANT A
FACILITER LE TRAFIC MARITIME
INTERNATIONAL. SIGNltE A LON-
DRES LE 9 AVRIL 19651

ADHESION

Instrument diposg aupr~s du Secritaire
gcniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

27 novembre 1984

CUBA

(Avec effet au 26 janvier 1985.)

Avec les declarations suivantes

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Reptiblica de Cuba considera que las disposiciones contenidas
en el articulo X del Convenio, no obstante tratar asuntos que afectan los intereses de todos
los Estados, es de naturaleza discriminatoria, ya que excluye del derecho de firma y
adhesi6n a un ntimero determinado de Estados, lo cual es contrario al Principio de Uni-
versalidad."

"El Gobierno de la Reptblica de Cuba considera que la aplicaci6n de las disposi-
ciones contenidas en el articulo XIII del Convenio son contrarias a la declaraci6n sobre
la concesi6n de independencia a los paises y pueblos coloniales contenida en la Resolu-
ci6n 1514, adoptada por la Asamblea General de Naciones Unidas el 14 de diciembre
de 1960, en la que se proclama la necesidad de poner fin ripida e incondicionalmente al
colonialismo en todas sus formas y manifestaciones."

United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 8 to 10 and 12 to 14, as well as annex A
in volumes 961, 973, 1010, 1019, 1031, 1034, 1037, 1045,
1057, 1110, 1140, 1175, 1208, 1225, 1323 and 1355.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 591, p. 265;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donn6es dans
les Index cumulatifs n'- 8 A 10 et 12 A 14, ainsi que
I'annexe A des volumes 961,973, 1010, 1019, 1031, 1034,
1037, 1045, 1057, 1110, 1140, 1175, 1208, 1225, 1323 et
1355.

Vol. 1391, A-8564
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[TRANSLATION]'

The Government of the Republic of Cuba
considers that the provisions of article X of
the Convention, notwithstanding the fact
that it deals with matters of interest for all
States, are discriminatory in nature in that
they withhold from a number of States the
right of signature and accession, which is
contrary to the principle of universality.

The Government of the Republic of Cuba
considers that the application of the provi-
sions contained in article XIII of the Con-
vention is at variance with the Declaration
on the Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples contained in resolu-
tion 1514(XV) adopted by the General
Assembly of the United Nations on 14 De-
cember 1960,2 which proclaims the necessity
of putting a speedy and unconditional end
to colonialism in all its forms and manifes-
tations.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
13 March 1985.

Translation supplied by the International Maritime
Organization.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]'

Le Gouvernement de la R~publique de
Cuba estime que les dispositions de P'ar-
ticle X de la Convention, bien qu'elles
traitent de questions qui int~ressent tous les
Etats, ont un caract~re discriminatoire car
elles d~nient 4 un certain nombre d'Etats le
droit de signature et d'adh~sion, ce qui est
contraire au principe de l'universalit6.

Le Gouvernement de la R~publique de
Cuba estime que I'application des disposi-
tions de I'article XIII de la Convention est
en contradiction avec ia Declaration sur
l'octroi de l'ind~pendance aux pays et aux
peuples coloniaux (resolution 1514 [XV]
adopt~e par I'Assemble g~n~rale des Na-
tions Unies le 14 d~cembre 19602), qui pro-
clame la n cessit6 de mettre fin rapidement
et inconditionnellement au colonialisme
sous toutes ses formes et dans toutes ses
manifestations.

La dclaration certiftie a iti enregistrge
par l'Organisation maritime internationale
le 13 mars 1985.

Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assem-
bWde gindrale, quinzime session, Suppldment n" 16
(A/4684), p. 70.

Vol. 1391, A-8564

401



402 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DOIE AT LONDON ON 5 APRIL 1966'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

1 March 1984

DJIBOUTI

(With effect from 1 June 1984.)

N" 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1966 SUR LES LIGNES
DE CHARGE. FAITE A LONDRES LE
5 AVRIL 1966'

ADHESIONS

Instruments diposis auprks du Secritaire
geniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

1"r mars 1984

DJIBOUTI

(Avec effet au It'rjuin 1984.)

14 May 1984

CAMEROON

(With effect from 14 August 1984.)

14 mai 1984

CAMEROUN

(Avec effet au 14 aofit 1984.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

11 October 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 19 October 1984.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
13 March 1985.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie auprks du Secrg-
taire ginral de l'Organisation maritime
internationale le

11 octobre 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de I'ile de Man. Avec effet au
19 octobre 1984.)

Les diclarations certifiies ont t9 enregis-
tries par l'Organisation maritime interna-
tionale le 13 mars 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 640, p. 133;
subsequent actions, see references in Cumulative pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
Indexes Nos. 9 to 15, as well as annex A in volumes dans les Index cumulatifs n" 9 15, ainsi que l'annexe A
952, 961, 970, 982, 994, 1010, 1019, 1026, 1031, 1037, des volumes 952, 961, 970, 982, 994, 1010, 1019, 1026,
1045, 1057, 1077, 1110, 1140, 1153, 1175, 1225, 1286, 1031, 1045, 1057, 1077, 1110, 1140, 1153, 1175, 1225,
1323 and 1355. 1286, 1323 et 1355.

Vol. 1391, A-9159
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTER-
VENTION ON THE HIGH SEAS IN
CASES OF OIL POLLUTION CASU-
ALTIES. CONCLUDED AT BRUS-
SELS ON 29 NOVEMBER 1969'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

14 May 1984

CAMEROON

(With effect from 12 August 1984.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
13 March 1985.

N" 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION
EN HAUTE MER EN CAS D'ACCI-
DENT ENTRAiNANT OU POUVANT
ENTRAINER UNE POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE
1969'

RATIFICATION

Instrument djpos6 auprbs du Secrdtaire
gndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 mai 1984

CAMEROUN

(Avec effet au 12 aocit 1984.)

La diclaration certifice a it enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 13 mars 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211, and ' Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 970, p. 211,
annex A in volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010, 1019, et annexe A des volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010,
1029, 1031, 1034, 1110, 1140, 1175, 1196, 1198, 1208, 1019,1029,1031,1034,1110,1140,1175,1196,1198,1208,
1225, 1265, 1286, 1323 and 1355. 1225, 1265, 1286, 1323 et 1355.

Vol. 1391. A-14049
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 1969'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

14 May 1984

CAMEROON\,

(With effect from 12 August 1984.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:
8 May 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Anguilla. With effect from
1 September 1984.)

ACCESSIONS to the Protocol of 19 Novem-
ber 19762 to the above-mentioned Con-
vention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:
14 March 1984

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 12 June 1984.)

14 May 1984

CAMEROON

(With effect from 12 August 1984.)

United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3, and
annex A in volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003, 1006,
1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110, 1126, 1140,
1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323 and 1355.

2 Ibid., vol. 1225, p. 355.

Vol. 1391, A-14097

N" 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABILITE
CIVILE POUR LES DOMMAGES DUS
A LA POLLUTION PAR LES HYDRO-
CARBURES. CONCLUE A BRUXEL-
LES LE 29 NOVEMBRE 1969'

RATIFICATION

Instrument depose auprs du Secritaire
general de l'Organisation maritime inter-
nationale le
14 mai 1984

CAMEROUN

(Avec effet au 12 aofit 1984.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie aupr~s du Secre-
taire general de l'Organisation maritime
internationale le

8 mai 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard d'Anguilla. Avec effet au
l r septembre 1984.)

ADHESIONS au Protocole du 19 novem-
bre 19762 la Convention susmentionn6e

Instrument dpose auprbs du Secritaire
general de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 mars 1984

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 12 juin 1984.)

14 mai 1984

CAMEROUN

(Avec effet au 12 aofit 1984.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 973, p. 3,
et annexe A des volumes 974, 982, 991,994, 1000, 1003,
1006,1010,1015,1019,1031,1037,1057,1110,1126,1140,
1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323 et 1355.

2 Ibid., vol. 1225, p. 355.
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TERRITORIAL APPLICATION of the
Protocol of 19 November 1976 to the
above-mentioned Convention

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

8 May 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Anguilla. With effect from
1 September 1984.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
13 March 1985.

APPLICATION TERRITORIALE du Pro-
tocole du 19 novembre 1976 h la Conven-
tion susmentionn6e

Notification effectuge auprbs du Secri-
taire gniral. de l'Organisation maritime
internationale le

8 mai 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A I'6gard d'Anguilla. Avec effet au
1er septembre 1984.)

Les diclarations certifiges ont itd enregis-
tries par l'Organisation maritime interna-
tionale le 13 mars 1985.

Vol. 1391, A-14097
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

WITHDRAWAL of a declaration made
upon ratification2

Notification received on:

14 March 1985

BRAZIL

(With effect from 14 March 1985.)

"Pursuant to the provisions of article 54,
paragraph 2, Brazil hereby declares that for
the purposes of the application of this Con-
vention, it treats mopeds as motor cycles
(article 1 (n))."

Registered ex officio on 14 March 1985.

N" 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTItRE. CONCLUE
A VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

RETRAIT d'une declaration formul6e lors

de la ratification
2

Notification revue le

14 mars 1985

BRtSIL

(Avec effet au 14 mars 1985.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En application des dispositions du para-
graphe 2 de I'article 54, le Br~sil declare
qu'il assimile les cyclomoteurs aux moto-
cycles aux fins de I'application de la pr6sente
Convention [article I (n)]).

Enregistr, d'office le 14 mars 1985.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1042, p. 17,
annex A in volumes 1050, 1055, 1057, 1090, 1092, 1098, et annexe A des volumes 1050, 1055, 1057, 1090, 1092,
1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296 1098, 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247,
and 1365. 1283, 1296 et 1365.

Ibid., vol. 1202, p. 399. 2 Ibid., vol. 1202, p. 400. /
Vol. 1391, A-15705
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No. 15824. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL REGULATIONS
FOR PREVENTING COLLISIONS AT
SEA, 1972. CONCLUDED AT LON-
DON ON 20 OCTOBER 1972'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:
1 March 1984

DJIBOUTI

(With effect from 1 March 1984.)

14 May 1984

CAMEROON

(With effect from 14 May 1984.)

TERRITORIAL APPLICATION
Notification effected with the Secretary-

General of the International Maritime
Organization on:
24 May 1984

NETHERLANDS

(In respect of the Netherlands Antilles.
With effect from 1 July 1984.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
13 March 1985.

N" 15824. CONVENTION SUR LE RE-
GLEMENT INTERNATIONAL DE
1972 POUR PREVENIR LES ABORDA-
GES EN MER. CONCLUE A LON-
DRES LE 20 OCTOBRE 1972'

ADHESIONS

Instruments diposis auprbs du Secritaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :
I r mars 1984

DJIBOUTI

(Avec effet au 1ermars 1984.)

14 mai 1984

CAMEROUN

(Avec effet au 14 mai 1984.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie auprbs du Secre-
taire giinral de l'Organisation maritime
internationale le

24 mai 1984

PAYS-BAS

(A 1'6gard des Antilles n~erlandaises.
Avec effet au Irjuillet 1984.)

Les diclarations certifies ont 911 enregis-
tries par l'Organisation maritime interna-
tionale le 13 mars 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16, and ' Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1050, p. 17,
annex A in volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143, et annexe A des volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140,
1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323 and 1355. 1143, 1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323 et

1355.
Vol. 1391, A-15824
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSC). CONCLUDED AT GENEVA
ON 2 DECEMBER 1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

27 September 1984

NETHERLANDS

(With effect from 27 September 1985.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
13 March 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3, and
annex A in volumes 1077, 1110, 1126, 1140, 1153, 1175,
1196, 1208, 1225, 1263, 1265, 1286, 1323, 1348 and 1355.

N" 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA SECURITE DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE A
GEN8VE LE 2 DECEMBRE 1972'

ADHESION

Instrument diposi aupr~s du Secrtaire
gi njral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

27 septembre 1984

PAYS-BAS

(Avec effet au 27 septembre 1985.)

La diclaration certifie a jtc enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 13 mars 1985.

Nations Unies, Recuej des Traitis, vol. 1064, p. 3,
et annexe A des volumes 1077, 1110, 1126, 1140, 1153,
1175, 1196, 1208, 1225, 1263, 1265, 1286, 1323, 1348 et
1355.

Vol. 1391, A-16198
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No. 17146. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ESTABLISH-
MENT OF AN INTERNATIONAL
FUND FOR COMPENSATION FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 18 DE-
CEMBER 1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

14 May 1984

CAMEROON

(With effect from 12 August 1984.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Marifime
Organization on:

8 May 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Anguilla. With effect from
1 September 1984.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
13 March 1985.

N" 17146. CONVENTION INTERNA-
TIONALE PORTANT CREATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL
D'INDEMNISATION POUR LES
DOMMAGES DUS A LA POLLUTION
PAR LES HYDROCARBURES. CON-
CLUE A BRUXELLES LE 18 DECEM-
BRE 1971'

ADHESION

Instrument ddposj aupr~s du Secritaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 mai 1984

CAMEROUN

(Avec effet au 12 aotit 1984.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuge aupr~s du Secrc-
taire ggnral de l'Organisation maritime
internationale le

8 mai 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard d'Anguilla. Avec effet au
ler septembre 1984.)

Les diclarations certifies ont it enregis-
tr~es par l'Organisation maritime interna-
tionale le 13 mars 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 57, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. I 110, p. 57,
annex A in volumes 1140, 1153, 11%, 1198, 1208, 1225, et annexe A des volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208,
1265, 1286, 1323 and 1355. 1225, 1265, 1286, 1323 et 1355.

Vol. 1391. A-17146
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No. 17948. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 3 SEP-
TEMBER 1976'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

12 October 1984

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

(With effect from 12 October 1984.)

28 December 1984

GABON

(With effect from 28 December 1984.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
13 March 1985.

N" 17948. CONVENTION PORTANT
CREATION DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DE TtLtCOM-
MUNICATIONS MARITIMES PAR SA-
TELLITES (INMARSAT). CONCLUE
A LONDRES LE 3 SEPTEMBRE 19761

ADHJtSIONS

Instruments dposes auprs du Secretaire
geniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

12 octobre 1984

RtPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

(Avec effet au 12 octobre 1984.)

28 ddcembre 1984

GABON

(Avec effet au 28 d~cembre 1984.)

Les diclarations certifides ont iti enregis-
tries par l'Organisation maritime interna-
tionale le 13 mars 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105, and I Nations Unies,Recueil des Traitds, vol. 11
4
3, p. 105,

annex A in volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323 and et annexe A des volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323
1355. et 1355.

Vol. 1391, A-17948
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1974. CONCLUDED AT
LONDON ON 1 NOVEMBER 1974'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

I March 1984 a

DJIBOUTI

(With effect from 1 June 1984.)

15 March 1984

POLAND

(With effect from

15 May 1984 a

CAMEROON

(With effect from

15 June 1984.)

14 August 1984.)

18 December 1984 a

THAILAND

(With effect from 18 March 1985.)

RATIFICATION of and ACCESSIONS (a)
to the Protocol of 17 February 19782 re-
lating to the above-mentioned Convention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

15 March 1984

POLAND

(With effect from 15 June 1984.)

29 May 1984 a

BARBADOS

(With effect from 29 August 1984.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2, and
annex A in volumes 1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1300,
1323, 1331, 1355, 1370, 1371 and 1372.

2 Ibid., vol. 1226, p. 213.

N" 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
1er NOVEMBRE 1974'

RATIFICATION et ADHESIONS (a)

Instruments diposis aupr~s du Secritaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :
1rr mars 1984 a

DJIBOUTI

(Avec effet au l1rjuin 1984.)

15 mars 1984

POLOGNE

(Avec effet au 15 juin 1984.)

15 mai 1984 a

CAMEROUN

(Avec effet au 14 ao6t 1984.)

18 ddcembre 1984 a

THAILANDE

(Avec effet au 18 mars 1985.)

RATIFICATION duet ADHESIONS (a) au
Protocole du 17 fdvrier 19782 relatif A la
Convention susmentionn6e

Instruments diposgs aupr~s du Secritaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

15 mars 1984

POLOGNE

(Avec effet au 15juin 1984.)

29 mai 1984 a

BARBADE

(Avec effet au 29 aofit 1984.)

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1185, p. 3,
et annexe A des volumes 1198. 1208, 1226, 1266, 1286,
1300, 1323, 1331, 1355, 1370, 1371 et 1372.

2 Ibid., vol. 1226, p. 214.

Vol. 1391, A-18%]
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1 June 1984 a

SINGAPORE

(With effect from I September 1984.)

13 November 1984 a

NIGERIA

(With effect 13 February 1985.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
13 March 1985.

I rjuin 19 84 a

SINGAPOUR

(Avec effet au Ier septembre 1984.)

13 novembre 1984 a

NIGtRIA

(Avec effet au 13 f6vrier 1985.)

Les diclarations certifties ont dtj enregis-
tries par l'Organisation maritime interna-
tionale le 13 mars 1985.

Vol. 1391, A-18961
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No. 20403. (a) AGREEMENT BETWEEN
THE EUROPEAN FREE TRADE
ASSOCIATION COUNTRIES AND
SPAIN RELATING TO TRADE. CON-
CLUDED AT MADRID ON 26 JUNE
1979'

(b) AGREEMENT BETWEEN THE
EUROPEAN FREE TRADE ASSO-

,CIATION COUNTRIES, SPAIN AND
LIECHTENSTEIN ON THE VALID-
ITY FOR LIECHTENSTEIN OF
THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT RELATING TO TRADE. CON-
CLUDED AT MADRID ON 26 JUNE
1979

WITHDRAWAL

Notifications effected with the Govern-
ment of Sweden on:

27 December 1984

PORTUGAL

(With effect from 31 December 1985.)

Certified statements were registered by
Sweden on 18 March 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 1250, p. 2.

N" 20403. a) ACCORD ENTRE LES
PAYS DE L'ASSOCIATION EURO-
PtENNE DE LIBRE-ItCHANGE ET
L'ESPAGNE RELATIF AU COM-
MERCE. CONCLU A MADRID LE
26 JUIN 1979'

b) ACCORD ENTRE LES PAYS DE
L'ASSOCIATION EUROPEENNE DE
LIBRE-ECHANGE, L'ESPAGNE ET
LE LIECHTENSTEIN CONCERNANT
L'APPLICATION AU LIECHTEN-
STEIN DE L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt RELATIF AU COMMERCE.
CONCLUA MADRIDLE 26JUIN 19792

RETRAIT

Notifications effectuees aupr~s du Gou-
vernement suidois le

27 d6cembre 1984
PORTUGAL

(Avec effet au 31 d6cembre 1985.)

Les dclarations certifiges ont iti enre-
gistrees par la Sukde le 18 mars 1985.

Nations Unies, Recited des Traites, vol. 1251, p. 3.

Vol. 1391, A-20403

1985
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No. 21264. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON TONNAGE MEASURE-
MENT OF SHIPS, 1969. CONCLUDED
AT LONDON ON 23 JUNE 1969'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:
24 April 1984

MALAYSIA

(With effect from 24 July 1984.)

13 November 1984

NIGERIA

(With effect from 13 February 1985.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:
11 October 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
rom 19 October 1984.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
13 March 1985.

N" 21264. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1969 SUR LE JAU-
GEAGE DES NAVIRES. CONCLUE
A LONDRES LE 23 JUIN 1969'

ADHtSIONS

Instruments diposis auprs du Secritaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

24 avril 1984

MALAISIE

(Avec effet au 24 juillet 1984.)

13 novembre 1984

NIGERIA

(Avec effet au 13 f~vrier 1985.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie auprs du Secri-
taire ggnral de l'Organisation maritime
internationale le
11 octobre 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de l'ile de Man. Avec effet au
19 octobre 1984.)

Les diclarations certifijes ont ite enregis-
tries par l'Organisation maritime interna-
tionale le 13 mars 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1291, 1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1291,

No. 1-21264, and annex A in volumes 1323 and 1355. n" 1-21264, et annexe A des volumes 1323 et 1355.

Vol. 1391, A-21264
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 19781

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

6 March 1984 a

BELGIUM

(With effect from 6 June 1984. With the
exception of annexes III, IV and V.)

With the following declaration in respect
of annex I:

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3
]

Furthermore, I declare that the provisions
of annex I will be applied in accordance with
the recommendations in the circulars issued
by the Marine Environment Protection
Committee of the International Maritime
Organization under references MEPC/
Circ.97 and MEPC/Circ.99.

13 March 1984 a

OMAN

(With effect from 13 June 1984.)

With the following declarations:

"(1) For the purposes of this Conven-
tion, the term "within the jurisdiction" is
interpreted to mean the jurisdiction pres-
ently applied by the Government of the Sul-
tanate of Oman under the country's Marine

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340,
No. 1-22484, and annex A in volume 1355.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organization.

I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.

N" 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRt-
VENTION DE LA POLLUTION PAR
LES NAVIRES. CONCLU A LON-
DRES LE 17 FtVRIER 19781

RATIFICATION et ADHESIONS (a)

Instruments diposds aupr~s du Secrdtaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

6 mars 1984 a

BELGIQUE

(Avec effet au 6 juin 1984. A I'exception
des annexes III, IV et V.)

Avec la d6claration suivante it 1'6gard de
I'annexe I :

,, D'autre part, je d6clare que les disposi-
tions de l'annexe I seront appliqu6es confor-
m6ment aux recommandations formul6es
dans les circulaires diffus6es par le Comit6
de la protection du milieu marin de l'Organi-
sation maritime internationale, sous les
cotes MEPC/Circ.97 et MEPC/Circ.99. ,,

13 mars 1984 a

OMAN

(Avec effet au 13 juin 1984.)

Avec les d6clarations suivantes

[TRADUCTION2 
- TRANSLATION 3]

1) Aux fins de cette convention,
'expression o relevant de la juridiction >>

est interpr6t6e comme signifiant la juridic-
tion qui est 6tablie it I'heure actuelle par le
Gouvernement du Sultanat d'Oman en vertu

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1341,
no 1-22484, et annexe A du volume 1355.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.
3 Translation supplied by the International Maritime

Organization.

Vol. 1391, A-22484
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Pollution Law of 1974 which extends to)
50 nautical miles from the baselines from
which the breadth of the territorial sea is
measured.

"(2) With reference to the obligation laid
down under Regulation 10, paragraph 7, sub-
paragraph b(i); or Regulation 12, paragraph 4
of annex I concerning the reception facilities
to be provided by the Stated Parties, the
Government of the Sultanate of Oman
wishes to declare that it intends to carry out
this obligation but owing to a very high cost
involved it is unlikely that it will be in a posi-
tion to implement this provision before the
next four to five years."

/5 April 1984 a

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 25 July 1984.)

2 July 1984 a

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 2 October 1984.)

6 July 1984

SPAIN

(With effect from 6 October 1984.)

23 July 1984 a

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 23 October 1984. With
the exception of annexes III, IV and V.)

28 November 1984 a

SouTH AFRICA

(With effect from 28 February 1985. With
the exception of annexes III, IV and V.)

12 December 1984 a

BULGARIA

(With effect from 12 March 1985. With the
exception of annexes III, IV and V.)

Vol. 1391, A-22484

de ia loi nationale de 1974 sur la pollution
des mers et qui s'6tend sur une distance de
50 milles marins partir des lignes de base
utilisdes pour mesurer la largeur de la mer
territoriale.

2) Se rdfdrant aux dispositions de l'ali-
n6a b, i, du paragraphe 7 de la regle 10 et
h celles du paragraphe 4 de la regle 12 de
I'annexe 1, aux termes desquelles les Etats
Parties sont tenus de mettre en place des
installations de reception, le Gouvernement
du Sultanat d'Oman souhaite declarer qu'il
a l'intention de s'acquitter de cette obliga-
tion, mais qu'en raison du cofit tr~s 6lev6
que cela suppose il ne sera probablement
pas en mesure de mener i bien cette tfiche
avant quatre ou cinq ans.

25 avril 1984 a
R9PUBLIQUE DtMOCRATIQUE

MANDE

(Avec effet au 25 juillet 1984.)

ALLE-

2 juillet 1984 a

TCHECOSLOVAQUIE

(Avec effet au 2 octobre 1984.)

6 juillet 1984

ESPAGNE

(Avec effet au 6 octobre 1984.)

23 juillet 1984 a

RtPUBLIQUE DE CORtE

(Avec effet au 23 octobre 1984. A ]'excep-
tion des annexes III, IV et V.)

28 novembre 1984 a

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 28 f6vrier 1985. A 1'excep-
tion des annexes III, IV et V.)

12 d6cembre 1984 a

BULGARIE

(Avec effet au 12 mars 1985. A l'exception
des annexes III, IV et V.)



1985 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 417

With the following reservation: Avec la reserve suivante :

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

,, 2. HapoAHa peny6nHKa BE'inrapHst He ce Cq4HTa o6Bp3aHa c pa3nopeA6aTa Ha
4IeH 10 Ha Me3IAyHapoJtHaTa KOHBe1H4u14 3a npeTlpaT9Ba1e Ha 3aM'bpcstBaHeTO OT

Kopa6H, c'bracHo KOHTO BceKH cnop Mewgy gBe HH4 none'e g'bpKaB-qeHKH OTHOCHO
T' blKyBaHeTO H npijiaraneTo Ha KoHBenHurSTa ce npejtaBa Ha Me>Kly1apo/eH ap6HTpa>K no
Mon6a Ha KOSITO H ga e cTpaHa no cnopa, aKo TOi He e ypeteH ipe3 nperoBopH HiH no Apyr
Hat4HH. -paBHTenCTBOTO Ha HapojAHa peny6jutKa BiwJrapH.9 3atBJBa, qe 3a npejaaaHe Ha
TaKIbB chop Ha Me)KAy1apogeH ap6uTpa>K e Heo6xOAHmo npeABapHTeo c'blrnacHe Ha
BC.lKa ejAHa OT CTpaHHTe no cnopa. >

[TRANSLATION]'

2. The People's Republic of Bulgaria
does not consider itself bound by the provi-
sion of article 10 of the International Con-
vention for the prevention of pollution from
ships under which any dispute between two
or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of the Con-
vention, which is not settled by negotiation
or by any other means, shall, at the request
of one of the Contracting Parties concerned,
be submitted to international arbitration.
The Government of the People's Republic of
Bulgaria states that, in each individual case,
the consent of all parties to such a dispute is
necessary for submission of the dispute to
international arbitration.

DECLARATIONS relating to the declara-
tion made upon accession by the Union
of Soviet Socialist Republics 2 with respect
to the application to Berlin (West)

Received on:
2 April 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"In connection with this statement, the
Secretary of State for Foreign and Common-
wealth Affairs would like, on behalf of the
Governments of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, of
France and of the United States of America,

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1355,
No. A-22484.

[TRADUCTION]'

2. La Republique populaire de Bulgarie
ne se considre pas comme 6tant lie par
les dispositions 6nonc6es it I'article 10 de la
Convention internationale pour la proven-
tion de la pollution par les navires, aux ter-
mes desquelles tout diffdrend entre deux ou
plusieurs Parties contractantes relatif it
l'interprdtation ou it I'application de la Con-
vention qui n'a pu &tre rdgl6 par voie de
ndgociation ou d'une toute autre maniere
doit, i la requ&te de l'une des parties con-
tractantes concerndes, tre soumis h un
arbitrage international. Le Gouvernement
de la Ripublique populaire de Bulgarie d6-
clare que, dans tous les cas, pour qu'un tel
diff~rend puisse tre soumis i un arbitrage
international, il faut que toutes les parties it
ce differend soient consentantes.

DECLARATIONS relatives it la declaration
formulae lors de I'adhdsion par l'Union
des Rpubliques socialistes sovitiques 2

en ce qui concerne l'application h Berlin-
Ouest

Re'ues le

2 avril 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

<, A la suite de cette declaration, le Se-
cr6taire d'Etat aux affaires 6trang~res et
du Commonwealth souhaite, au nom des
Gouvernements du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de
la R6publique frangaise et des Etats-Unis

I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1355,
n, A-22484.

Vol. 1391, A-22484
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to reaffirm the position set forth in his Note
of 19 May 1983.'

"When authorizing the extension of the
Protocol of 1978 relating to the International
Convention for the prevention of pollution
from ships, 1973,1 to the Western Sectors of
Berlin, the authorities of the Three Powers
took such steps as were necessary to ensure
that matters of security and status were not
affected. Accordingly, the Berlin declara-
tion made by the Federal Republic of Ger-
many in accordance with established proce-
dures is valid and the Convention applies to
the Western Sectors of Berlin with full force
and effect."

2 May 1984

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"With regard to this statement, the Em-
bassy of the Federal Republic of Germany
has the honour to reaffirm the position set
forth in its note of 3 June 1983 and to com-
municate the following:

'By its note of 2 April 1984 (dissemi-
nated by circular note PMP/Circ.37 of
12 April 1984), the Government of the
United Kingdom answered the assertions
made in the communication referred to
above. The Government of the Federal
Republic of Germany, on the basis of
the legal situation set out in the note of
2 April 1984 wishes to reconfirm that
the application to Berlin (West) of the
above-mentioned protocol extended by it
under the established procedures con-
tinues in full force and effect.' "

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
13 March 1985.

d'Am6rique, r6affirmer la position expos6e
dans sa note du 19 mai 1983'.

o Lorsqu'elles ont autoris6 l'extension du
Protocole de 1978 relatif i la Convention
internationale de 1973 pour la pr6vention de
la pollution par les navires' aux secteurs
occidentaux de Berlin, les autorit6s des trois
Puissances ont pris les mesures n6cessaires
pour faire en sorte que les questions de s6cu-
rit6 et de statut ne soient pas affect6es. En
cons6quence, la d6claration sur Berlin faite
par la R6publique f6d6rale d'Allemagne
conform6ment aux proc6dures 6tablies est
valide et ia Convention s'applique pleine-
ment aux secteurs occidentaux de Berlin. >,

2 mai 1984

RtPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

<< Au sujet de cette d6claration, l'Ambas-
sade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
a I'honneur de r6affirmer ia position expos6e
dans sa note du 3 juin 1983 et souhaite faire
la d6claration suivante :

<, Par sa note du 2 avril 1984 (diffus6e
par la circulaire PMP/Circ.37 du 12 avril
1984), le Gouvernement du Royaume-Uni
a r6pondu aux affirmations contenues
dans ia communication mentionn6e plus
haut. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, sur la base de ia
situation juridique d6crite dans la note du
2 avril 1984, tient ii confirmer que l'instru-
ment susmentionn6, dont il a 6tendu l'ap-
plication it Berlin-Ouest conform6ment
aux proc6dures 6tablies, continue d'y
&tre pleinement en vigueur. >,

Les diclarations certifies ont &9 enre-
gistres par l'Organisation maritime inter-
nationale le 13 mars 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, 1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1341,
No. 1-22484. n' 1-22484.

Vol. 1391, A-22484
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No. 23001. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR SEAFARERS,
1978. CONCLUDED AT LONDON ON
7 JULY 1978'

RATIFICATION, ACCESSIONS (a) and
APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

II September 1984

IRELAND

(With effect from 11 December 1984.)

5 November 1984 AA

YUGOSLAVIA

(With effect from 5 February 1985.)

13 November 1984 a

NIGERIA

(With effect from 13 February 1985.)

16 November 1984 a

INDIA

(With effect from 16 February 1985.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

7 August 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. With effect
from 3 November 1984.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
13 March 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1361,
No. 1-23001.

N" 23001. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1978 SUR LES NORMES
DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE DELIVRANCE DES BREVETS ET
DE VEILLE. CONCLUE A LONDRES
LE 7 JUILLET' 1978'

RATIFICATION, ADHESIONS (a) et AP-
PROBATION (AA)

Instruments diposis auprs du Secritaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

11 septembre 1984

IRLANDE

(Avec effet au 11 d~cembre 1984.)

5 novembre 1984 AA

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 5 f~vrier 1985.)

13 novembre 1984 a

NIGtRIA

(Avec effet au 13 f6vrier 1985.)

16 novembre 1984 a
INDE

(Avec effet au 16 f6vrier 1985.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectue auprs du Secrg-
taire gineral de l'Organisation maritime
internationale le

7 aoflt 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A I'6gard de Hong-Kong. Avec effet au
3 novembre 1984.)

Les diclarations certifies ont ete enregis-
tries par l'Organisation maritime interna-
tionale le 13 mars 1985.

*Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1362,

n° 
1-23001.

Vol. 1391, A-23001
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

27 February 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. With effect from 27 February 1985.)

With the following modifications of articles 2 and 5 superseding the declaration
registered on 27 April 19843 with the Director-General of the International Labour Office:

"Article 2

"Non-manual workers in receipt of a salary exceeding HK$9,500 per month have no
statutory entitlement to rest days."

"Article 5

"Adult male workers with a statutory entitlement to one rest day every seven days
may work voluntarily on that day, but there is no statutory requirements that a com-
pensatory rest period should be granted."

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to
be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accord-
ance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. II).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 9, and I I to 14, as well as annex A in volumes 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050, 1090, 1098,
1106, 1111, 1143, 1162, 1182, 1196, 1236, 1242, 1302, 1314, 1363 and 1372.

Ibid., vol. 1363, No. A-597.

Vol. 1391, A-597
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ORGA NISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAILI

N" 597. CONVENTION (N" 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS
HEBDOMADAIRE DANS LES ItTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOP-
TEE PAR LA CONFtRENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TROISILME SESSION, GENLVE, 17 NOVEM-
BRE 1921, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT Rt VISION DES ARTICLES FINALS, 19462

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrie aupr~s du Directeur gintral du Bureau international du
Travail le ;

27 f6vrier 1985
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de Hong-Kong. Avec effet au 27 f6vrier 1985.)
Avec les modifications des articles 2 et 5 ci-apr~s, substituant la d6claration enre-

gistr6e le 27 avril 19843 aupr~s du Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 2

Les travailleurs non manuels percevant un salaire sup~rieur h 9 500 dollars de Hong-
Kong par mois n'ont pas r~glementairement droit h des jours de repos.

Article 5

Les travailleurs adultes du sexe masculin ayant r~glementairement droit t un jour de
repos tous les sept jours ont la facult6 de travailler ce jour-lk s'ils le veulent, mais il
n'est pas r~glementairement pr6vu de leur accorder de repos h titre de compensation.

La ratification de toute Convention adopt6e par la Conference generale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu'A [a Convention no 98 inclusivement, est riput6e valoir
ratification de cette Convention sous sa forme modifiee par la Convention portant revision des articles finals,
1961, conformnment h l'article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423,
p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n"o I i 9, et II h 14, ainsi que I'annexe A des volumes 996, 1010, 1015, 1020, 1035,
1038, 1050, 1090, 1098, 1106, 1111, 1143, 1162, 1182, 1196, 1236, 1242, 1302, 1314, 1363 et 1372.

3 Ibid., vol. 1363, no A-597.

Vol. 1391. A-597
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR STOKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEM-
BER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936),
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-SECOND SESSION, GENEVA,
24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 636. CONVENTION (No. 59) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT (REVISED 1937), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1937,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

DENUNCIATION

13 February 1985

IRAQ

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138, 4 in accordance with its article 10.
With effect from 13 February 1986.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 203; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 8, 10, 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 958, 1050, 1078, 1106, 1143, 1175, 1182, 1197, 1248,
1258 and 1348.

2 Ibid., vol. 40, p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7, and 10 to 12,
and 15, as well as annex A in volumes 958, 1046, 1078, 1106, 1126, 1143, 1147, 1175, 1197, 1248, 1348, 1363
and 1372.

1 Ibid., p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, and 10 to 14, as well
as annex A in volumes 936, 1050, 1078, 1090, 1126, 1130, 1175, 1197, 1211 and 1248.

4 See p. 424 of this volume.

Vol. 1391, A-598, 635, 636
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N" 598. CONVENTION (N" 15) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN QUALITt DE SOUTIERS OU CHAUF-
FEURS, ADOPTE PAR LA CONFERENCE G1tNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION,
GENLVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ETt MODIFIiE PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N" 635. CONVENTION (N" 58) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME (RtVIStE EN 1936), ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GItNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-DEUXIPtME SESSION, GENtVE, 24 OCTOBRE
1936, TELLE QU'ELLE A 1 T MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N" 636. CONVENTION (N" 59) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS (RtVISfE EN 1937), ADOPTtE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-TROISIP-ME SESSION, GENt VE, 22 JUIN
1937, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

DtNONCIATION

13 f6vrier 1985

IRAQ

(En cons6quence de la ratification de ia Convention n" 1384, conformdment h son
article 10. Avec effet au 13 f6vrier 1986.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38, p. 203; pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donn6es dans
les Index cumulatifs n"' I A 8, 10, I1, 13 et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 1050, 1078, 1106. 1143,
1175, 1182, 1197, 1248, 1258 et 1348.

2 Ibid., vol. 40, p. 205; pour les faits ultbrieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les Index cumulatifs n"' I s 7,
et 10i 12, et 15, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 1046, 1078, 1106, 1126, 1143, 1147, 1175, 1197, 1248, 1348,
1363 et 1372.

, Ibid., p. 217; pour les faits ult6rieurs, voir les r6flrences donnles dans les Index cumulatifs n"' 2 it 8,
et 10A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 936, 1050, 1078, 1090, 1126, 1130, 1175, 1197, 1211 et 1248.

Voir p. 425 du pr6sent volume.

Vol. 1391, A-598, 635, 636
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAY IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 26 JUNE 19521

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

27 February 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. With effect from 27 February 1985.)

With the following modifications of article 1, superseding the declaration registered
on 27 April 19842 with the Director-General of the International Labour Office:

"Article I
"The Convention is applied to all manual workers and to non-manual workers whose

wages do not exceed HK$9,500 per month."

No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19733

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

13 February 1985

IRAQ

(With effect from 13 February 1986. Specifying, pursuant to article 2 (1) of the Con-
vention, that the minimum age for admission to employment is 15 years.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 196, p. 183; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 958, 1015, 1078, 1106, 111, 1153, 1182, 1236, 1242,
1248, 1302, 1314, 1348, 1363 and 1372.

2
Ibid., vol. 1363, No. A-2624.

-Ibid., vol. 1015, p. 297, and annex A in volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081, 1098, 1126, 1136, 1138,
1141, 1175, 1196, 1197, 1236, 1248, 1258, 1312, 1335, 1348, 1355 and 1363.

Vol. 1391, A-2624, 14862



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

No 2624. CONVENTION (N° 101) CONCERNANT LES CONGES PAYtS DANS
L'AGRICULTURE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE%CINQUILME
SESSION, GENLVE, 26 JUIN 1952'

APPLICATION TERRITORIALE
Diclaration enregistrde auprs du Directeur gindral du Bureau international du

Travail le :

27 f6vrier 1985
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de Hong-Kong. Avec effet au 27 f6vrier 1985.)

Avec les modifications de I'article I ci-apr s, substituant la d6claration enregistr~e
le 27 avril 19842 aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article premier

La Convention est applicable h tous les travailleurs manuels et aux travailleurs non
manuels dont le salaire n'est pas sup6rieur i 9 500 dollars de Hong-Kong par mois.

N" 14862. CONVENTION (N" 138),CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
HUITILME SESSION, GENLVE, 26 JUIN 19733

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprbs du Directeur g4nral du Bureau international du Tra-
vail le

13 fevrier 1985

IRAQ

(Avec effet au 13 f~vrier 1986. I1 est sp~cifi6, conform6ment au paragraphe 1 de
I'article 2 de Ia Convention, que l'hge minimum d'admission i l'emploi est de 15 ans.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 196, p. 183; pour les faits ult~rieurs, voir les rdf~rences donnees
dans les Index cumulatifs n", 2 h 8, et 10 h 12, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 1015, 1078, 1106, 1111,
1153, 1182, 1236, 1242, 1248, 1302, 1314, 1348, 1363 et 1372.

ibid., vol. 1363, n' A-2624.
'Ibid., vol. 1015, p. 297, et annexe A des volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081, 1098, 1126, 1136, 1138,

1141, 1175, 11%, 1197, 1236, 1248, 1258, 1312, 1335, 1348, 1355 et 1363.

Vol. 1391, A-2624, 14862
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL
LABOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1976'

TERRITORIAL APPLICATION
Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

27 February 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. With effect from 27 February 1985.)
With the following modifications of article 3, superseding the declaration registered

on 20 October 19782 with the Director-General of the International Labour Office:

"Article 3. While employers and workers are represented by six members on each
side on the Labour Advisory Board, four of the employers' representatives are freely
nominated by their respective associations and four workers' representatives are elected
biennially by workers' trade unions in a secret ballot. The remaining members are direct
appointees of the Governor."

No. 17863. CONVENTION (No. 146) CONCERNING ANNUAL LEAVE WITH PAY
FOR SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19763

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

15 February 1985

IRAQ

(With effect from 15 February 1986. Specifying, pursuant to article 3 (2) of the Con-
vention, that the length of annual leave is 36 days.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130,
1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323,
1344, 1351 and 1390.

2 
Ibid., vol. 1111, p. 474.

3 Ibid., vol. 1138, p. 205, and annex A in volumes 1197, 1208, 1248, 1256 and 1363.

Vol. 1391, A-16705, 17863
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N' 16705. CONVENTION (N" 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS
TRIPARTITES DESTINES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES
NORMES INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFI-
RENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE ET UNILME SESSION, GENLVE, 21 JUIN 1976'

APPLICATION TERRITORIALE

Dclaration enregistrie auprs du Directeur grn&al du Bureau international du
Travail le :

27 f6vrier 1985

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A I'6gard de Hong-Kong. Avec effet au 27 f6vrier 1985.)

Avec les modifications de l'article 3 ci-apr~s, substituant la d6claration enregistr6e
le 20 octobre 19782 aupr~s du Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 3. Alors que les employeurs et les travailleurs sont reprdsent6s par six
membres de part et d'autre du Conseil consultatif du travail (Labour Advisory Board),
quatre des reprdsentants des employeurs sont nomm6s librement par leurs associations
respectives et quatre des repr~sentants des travailleurs sont 6lus chaque deux ans au
scrutin secret par les syndicats de travailleurs. Les autres membres sont nommds direc-
tement par le gouverneur.

N" 17863. CONVENTION (N" 146) CONCERNANT LES CONGtS PAYtS
ANNUELS DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE-DEUXIEME SESSION, GENI VE, 29 OCTOBRE 19761

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur gingral du Bureau international du
Travail le :

15 f6vrier 1985

IRAQ

(Avec effet au 15 f6vrier 1986. II est spdcifi6, conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 3 de la Convention, que ia dur6e du cong6 annuel est de 36 jours.)

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, II11,
1126, 1130, 1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314,
1317, 1323, 1344, 1351 et 1390.

2
Ibid., vol. 1I I, p. 475.
Ibid., vol. 1138, p. 205, et annexe A des volumes 1197, 1208, 1248, 1256 et 1363.

Vol. 1391, A-16705, 17863
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No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF
WORKERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVI-
RONMENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1977

No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CON-
DITIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19772

No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19783

No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CONDI-
TIONS OF EMPLOYMENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19784

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

28 February 1985

ITALY

(With effect from 28 February 1986.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 106, and annex A in volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182,
1197, 1198, 1211, 1216, 1236, 1242, 1263, 1284, 1317 and 1348.2

Ibid., p. 123, and annex A in volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1295, 1301, 1317, 1335, 1363 and 1372.3
1bid., vol. 1201, p. 179, and annex A in volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252,

1271, 1275, 1284, 1301, 1335, 1349, 1363 and 1372.
4 Ibid., vol. 1218, p. 87, and annex A in volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1284, 1286, 1301 and 1372.

Vol. 1391, A-17906, 17907, 19183, 19653
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N' 17906. CONVENTION (N" 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLU-
TION DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRA-
VAIL. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GItNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIPME SESSION,
GENIVE 20 JUIN 1977'

N" 17907. CONVENTION (N" 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GINERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISILME SESSION, GENLVE,
21 JUIN 19772

N" 19183. CONVENTION (N" 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU TRA-
VAIL: ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTEE PAR LA CON-
FI RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-QUATRIP-ME SESSION, GENVE, 26 JUIN 19783

N" 19653. CONVENTION (N" 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCtDURES DE DETERMINATION DES CON-
DITIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE. ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GItNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-QUATRItME SESSION, GENtVE, 27 JUIN 19784

RATIFICATIONS

Instruments enregistres aupr s du Directeur ginoral du Bureau international du
Travail le :

28 f6vrier 1985

ITALIE

(Avec effet au 28 f6vrier 1986.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1141, p. 107, et annexe'A des volumes 1145, 1147, 1153, 1172,
1182, 1197, 1198, 1211, 1216, 1236, 1242, 1263, 1284, 1317 et 1348.

2
1Ibid., p. 123, et annexe A des volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301, 1317, 1335, 1363

et 1372.
'Ibid., vol. 1201, p. 179, et annexe A des volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252,

1271, 1275, 1284, 1301, 1335, 1349, 1363 et 1372.
4 Ibid., vol. 1218, p. 87, et annexe A des volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1284, 1286, 1301 et 1372.

Vol. 1391, A-17906, 17907, 19183. 19653
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No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19761

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office

15 February 1985

IRAQ

(With effect from 15 February 1986.)

No. 21608. CONVENTION (No. 153) CONCERNING HOURS OF WORK AND
REST PERIODS IN ROAD TRANSPORT. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SIXTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19792

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

7 February 1985

SPAIN

(With effect from 7 February 1986.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
18 March 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 1259, No. 1-20690, and annex A in volumes 1286, 1295, 1312 and 1317.

2 Ibid., vol. 1301, No. 1-21608, and annex A in volume 1331.

Vol. 1391. A-20690, 21608
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N 20690. CONVENTION (N" 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTItE PAR LA CON-
FERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-DEUXILME SESSION, GENEVE, 29 OCTOBRE
1976'

RATIFICATION

Instrument enregistr auprhs du Directeur giniral du Bureau international du Tra-
vail le :

15 f~vrier 1985
IRAQ

(Avec effet au 15 f~vrier 1986.)

N" 21608. CONVENTION (N" 153) CONCERNANT LA DUREE DU TRAVAIL ET
LES PERIODES DE REPOS DANS LES TRANSPORTS ROUTIERS. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-CINQUIEME SESSION, GENEVE,
27 JUIN 19792

RATIFICATION

Instrument enregistrt auprks du Directeur ggneral du Bureau international du Tra-
vail le :

7 f~vrier 1985

ESPAGNE

(Avec effet au 7 f(vrier 1986.)

Les dclarations certifijes ont &j enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 18 mars 1985.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1259, n" 1-20690, et annexe A des volumes 1286, 1295, 1312 et 1317.
Ibid., vol. 1301, n" 1-21608, et annexe A du volume 1331.

Vol. 1391, A-20690, 21608




